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Герой книги Ричард Форбэш, молодой новозеландский

учеНЫЙ-ОРНИТОJЮГ, в течение пяти месяцев (с октября по

февраль) живет отшепьником в одИнокой антарктической

хижине, кстати, той самой, где в 1908 году зимовал ШеЮI

тон со своими людьми, наблюдает жизнь пингвинов, изуча

ет их ПрИВЫЧIШ, ведет дневнИI{ наблюдений. Форбэш видит

в птицах не просто объент наблюдения, а соседей, «братыш

меньших», храбро отстаивающих свое право на существова
ние в суровых условиях АнтарI{ТИIШ.
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ХИЖИНА НА МЫСЕ РОЙДС

Молодой новозеландский ученый, орнцтолог, в теqе,ние пяти месяцев

живет в домине БритаНСIЮЙ антаРI\тиqеСIЮЙ ЭI{спедиции Э. JlIеIштона

"и ведет наблюдения за пингвинами Адели, IЮЛОНИЯ ноторых находится

вблизи его жилья. Он выполняет задание профессора Веллингтонского уни

верситета. Подсчитывает Iюличество пингвинов в НОJЮНИИ, метиi' ПТИЦ,

следит за их поведением, узнает, СIЮЛЫШ пингвины снесли яиц и I{aKO
ва их дальнейшая судьба, ПРОНlшается чувством ненависти I{ разБОЙНИЮНI

поморникам, Iюторые живут за счет этой IШЛОНИИ, похищая у пингвинов

их яйца и нападая на беззащитных птенцов. С возмущением воспринима

ет он посадку прилетевшего 1, нему амеРИIШНСIЮГО вертолета, приземлив

шегося вблизи колонии и распугавшеГ(J пингвинов, недавно вернувшихl'Л

на свое старое гнездовье.

Герой I\ИИГИ Форбэш - лицо вымышленное, но с первых же страниц

нниги .становится совершенно ясно, что автор описывает свои пережива

ния. свои мысли И события, участнином IЮТОРЫХ был он сам. l{poMe имепп

гороя, в нниге. все реально, все соответствует действительности.
На западном побережье острова Росса, на мысе Ройдс, действительно

находится дом, построенный в 1908 году экспедицией известного аНГЛИЙСIЮ

го полярного исследователя Э. ШеIштона. Эта ЭI{спедицил впервые завезла

в АнтаРI{ТИДУ автомобиль, обломни которого ДО сих пор валяются на свал-

, не ОI{ОЛО дома. Автомобиль оказался непригодным для передвижения

в Антарктиде - IШJIеса его проваливались в снег, и он не смог пройти даже

нилометра. Здесь же валяются и оставшиеся от Британсной ЭI{спедиции

тюки сена. Они предназначались длн пони, на IЮТОРЫХ Э, Шеклтон рас

считывал lШК на основное транспортное средство.

В этом доме долгие зимние месяцы 1908 года провели '15 человен.

С наступлением южно-полярной весны они отправились в походы в глубь

Jfедяного Iшнтинента. Партия, возглавляемая Э. ШеI\ЛТОНОМ, устремилась

I{ Южному полюсу. Четверка отважных полярников прошла по снежной

равнине шельфового ледника Росса и успешно преодолела нрутые, изоби

дующие опасными трещинами СIШОНЫ JIеДIlИI\а Бирдмора, оставляя по пути

склады продовольствия, вышла на внутриматериновое ледниковое П.ТIато,

возвышающееся над уровнем моря почти на 3000 метров. Однюш Южного

полюса Э. Шеклтону достигнуть не удалось. Один за другим погиб али

пони, ноторые, как убедились полярнИlШ, ОI,азались маJЮ пригодными для

передвижения в суровых условиях АнтаРI{ТИДЫ; путешественники страдаJIИ

от сильных морозов и мете.1JеЙ. Нюшнец ИССЛIШИ запасы продовольствия,

и они, не дойдя до полюса всего лишь 180 Iшлометров, повернули обратно.

Южный полюс был впервые достигнут три года спустя другим полярным
исследоватеJIем - норвежцем Р. Амундсеном.

Трое из тех, кто зимовал в этом доме, отправились на ПОИСI\И южного

магнитного полюса. Их поход был более удачным.

Пешком, таща за собой саю,и с походным снаряжением, продовольст

вием и приборами, они достигли места, где магнитная стрешш, подвешен

ная на горизонтальной оси, стоит вертинально, а горизонтальная состав

ляющая магнитного поля равна нулю.

IОжный магнитный полюс OIшзался на Земле Адели, на расстоянии не

более полутора IШJюметров от дома на мысе РоЙдс. В этом, тю{же очень

трудном походе участвовал молодой австраЛИЙСIШЙ ученый Д. Моусон,
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ЕГОШУМиУЛЕТЕл'1 КОГДА ВЕРТОЛЕТ
двигателей превратидся в едва осязаемое бар'абан,ными

переn:Оliками Jю.лебание воздуха, Форбэш ступид в сере

дину вьшоженного из камней круга. он гдядеJI 'на куря

щуюся громаду Эребуса и молил ниспослать ему удачное лето.

Взамен он обещал быть честным, добросовестным. И кампи эти,

выкрашенные желтой краской, которая местами полиняла

и стерлась от снега и вулканической пыли, приносимой метелями

от мыса Ройдс, как-то сразу показались ему надежным убежи

щем. И оставлять это убежище он не решался. Потрясенный ле

дяным безмолвием, онружившим его, он вдруг представил, что

у ног его расстилается KoQ~ep травы, а намни - это вовсе не кам

ни, а коровьи лепешки или грибы. Тишина. Черно-беJIЫЙ мир

был недвижим и казался одушевJНШНЫМ: над горой Эребус гигант

сними валами вздымались и падали клубы дыма.

Выложенный из камней круг, служивший посадочной Iшощад

ной для ве-ртолетов, находился на вершине невысокого холма,

между бухтой Черный ход и самим мыеом. «Где же тут север,

юг, воеток, запад?»- подумал Форбэш и, словно картушка I\Омпа

са, начал описывать полный н:руг, как бы ища полюс, но не нахо

дя его из-за близости l{ нему. Начни с горы Эребуса' - этого

сгорбившегося гиганта, с грохотом изрыгающего клубы ~ернисто
го дыма, приподняв ШИРOIше плечи и прижав I{рутые и жесткие

свои бона к заетывшему морю. Тепе'рь повернись против часовой

стрелки, минуя Птичью гору, рядом с Эре-бусом кажущуюся всего

лишь ледяным тороеом. А теперь отцепи свой взгляд от ландшаф

та и кинь его к северу, да, да, туда, где з·а Птичьим мыеом про

стирается заспанное море.

На се-вере до самого горизонта ТШlУЛИ'СЬ лед.яные поля - прон

зительно белые, с голубизной утиного яйца, ли'шенные снежного

покрова торосистые льдыI' - стиснутые с боков, вздыбленные,

громоздящиеся друг на друга, похожие на груду битого шифера,

наваленного вдоль побережья, у обрывистых склонов застрявшего

айсберга. «Водяного» неба не бьшо видно и следа. Небо было
лишено того исеиня-черного оттенка, который свидетельствует

о близости открытого моря. Лишь далено-даЛeI\О, на севере,\ где
.находится зимняя IЮЛО:Н:ИЯ тюленей и пингвино,в, ПрQглядывала

белоснежная полоска - серебряная кайма, оторачивавшая сплош

ную пелену облаков над морем Росса.

- Лед нынче держится ДОЛГО,-произнес Форбэш. Собствен

ный голос поназался ему тонним, невыразительны~ среди стылых

Наnдидат географ. nау1>,

nачальnur; ll-й 8u.м.овочnоU

аnтарr;ruчесr;~й Э1>сnедuцuu

Л. И. ДУБРОВИН

посвятивший всю свою жизнь исследованию Антарнтини и получивший
на этом поприще широную известность.

Все в доме напоминает Форбэшу о людях, живших здесь полuеl\а тому

назад: ],омната, в ноторой уединялся глава энспедиции Э. ШеШJТОН, спаль

ные мешни, сохранившие запах пота, посуда и остатни продунтов с зти

нетками 1906 года. Сам дом давно уже объявлен историческим Iiамятни

пом, и 9"Jорбэшу, кроме выполнения научной програММbJ, вменено в обн

заниость быть его хранитеJIем.

За полвена мв,огое изменилось в Антар]{тике. В тридца'ги нилометрах

от дома Э. Шеклтона с 1956 года существует база америнанской антарнтн

чеСI{ОЙ знспедиции - Ман-Мёрдо; годом позже в трех нилометрах от нее

новозеландские полярнИI<И отнрыли свою научную станцию - С({отт. С этой

станции и прибыл на ыыс Ройдс Форбзш. В Антарктину из Новой Зелан

дии он был доставлен за несно.iIЬ!Ю часов на совреыенном турбовинтовом
самолете.

Близость ],рупной антарнтичесной базы, на которой летом снапливает

ся более тысячи человен, чувствуется в домике на мысе ройдс. Сюда допо

сится гул самолетов, приземляющихся 11 взлетающих с азродрома Мю{-Мёр

до, ыиыо мыса проходит нараван нораблей, ноторый ведут ыощные совре

менные леДОIЮЛЫ, н историчеСIЮЫУ ДОМИRУ ирилетают на вертолете везде

сущие норреспонденты. Форбзш снабжен радиостанцией и ежедневно свн

зываеТСJI со станцией CROTT. Получает и отправляет письма в Новую Зелан
дию.

Однаrю в переживанилх Форбэша преобладает чувство гнетущего оди
r;o:,:ecTBa. В течение долгих пяти ыесяцев он ПРИlшван I{ ДОМИl{у на мысе
I ()идс. ПРИlюван чувством долга, неоБХОД1lЫОСТЬЮ выполнить обширную
программу научн~rх наблюдений за нолонией пингвинов Адели, приходн

щих сюда наждыи год с севера, со стороны OTI,PbITOrO or,eaHa. А это HeJler
но. Нелеl'I<О жить одному столь долгое время, а тем более в Антар!(тидо.

Описанил пингвинов и их злейших врагов - поыорниr<ов исrшючитель
но интересны. Здесь чувствуетсл счастливое сочетание несоыненного лите
ратурного таланта автора с профессионаJJЬНЬШИ знанилми yqenoro.

Изучение птиц Южной поллрной области, ноторое ведетсл и участнин:t
ми советсних анта~нтичеClШХ энспедиций, вызвано не просто праздным

интересом. Это неооходиыо длл решения не только рлда биологичеСI<ИХ
проблем, ;!I0 и вопросов, связанных с палеогеографией и современной
географиеи Антарнтини.

Книга читаетсл с большиы интересом, и нам нажетсл, что она будет
иметь успех у ШИрОНИХ кругов советсr,их читателей.



СI<ал, заглушавших всякий звук. Лед все еще был прочен. JН'ивот
лые беспрепятственно могут Дjвигаться к - югу; некоторые

к OIюей гибели. Им придется покрыть пятьдесят-шестьдесят,

а то и BCtJ СТО миль, передвигаясь по замерзшему равнодушному

морю. Пингвины мел-кими шажками зашаркают по неровным

ледяным полям, покатятся на животе по снежным сугробам или

гладкому зеленому льду, огrалкиваясьластами. За ними, с неохо

той оставив море и рыбную ловлю, последуют поморники, пара

над колоннами, шеренгами, отрядами пингвиноn, готовые при

случае полакомиться меРl'вечиноЙ. Тюлени поплывут к югу, от

одной отдушины к другой, ВЫl'рызая их во льду. Если зубы при

тупятся - это гибель. С незаметным приходом весны жизнь про

двигалась к югу, несмотря на льды, повипунсь лишь ритмично

му - почти горизонтальному - вращению солнца;' к югу - на

ВСl'речу слепящему полярному дню, которому I!eT конца.

Форбэш посмотрел на запад, затем, оглядев залив Мак-Мёрдо,

окинул взглядом Гранитную гавань, Шоколадный мыс, Мрамор

ный мыс, Масляный мыс. Пункты побережья были названы так

гордыми людьми, которые пол-века назад пришли покорять Ан

тарктику. Он с наслаждение'м повторял мысленно эти названия,

восхищенный их обыденностью. отныне это были названия близ

ких, родных мест - они подтверждали его антарктическое под

данство. Пошroгрудый глетчер Феррара устремлялся в пролив.

R югу от него возвышалась гора Листер, венчающая хребет Ко

ролевского общества, названный так в честь английской науки.

Еще южнее виднелся пИк Дисковери, смахивающий на лысого

старика. Снежное поле позади него и склоны глетчера Келитц

были залиты оранжевым пламенем вечернего солнца. Еще ближе

к югу поднимались утес Минна, острова Черный и Белый, видне

лась кромка шельфового ледника Росса, Великий ледяной барьер..
Форбэш снОва повернулся на восток. На этот раз он глядел

на милый его сердцу остров Росса, дом полярных исследователей,

на XOJIM Обсервейшн, Замковую скалу, полуостров Xat-ПоЙнт.

Разглядывал остроконечные осТроВl<И, разбросанные по бухте

Эребус, и ледяные складни глетчера с таким же названием. Его

в;юр ласкали веJIиколепные, ниспадающие к морю крутые склоны

глетчера Барн. Потом Форбэш снова взглянул на курящуюся вер

'шину Эребуса. Его ноги в теплых, но неуклюжих маклаках

грудах шерсти и резины - увязали в податливой росеыпи вулка

нического гравия.

И тут на него пахнуло ветром. Ветер возник внезапно и тот

час стих. Но сопровождавший его звук был необычен. Он походи.'I
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на пrуршание, хныканье, в ~HeM была. I<акая-то с трудом сдержи

ваемая сила, которую Фороэш успел почувствовать, хотя ветер

JIИШЬ едва коснулся его тела, облаченного в зелено-олИ1lНОВЫЙ

анорак и такие же штаны.

Над кругом из камней взвилась и тут же mrала спираль пыли;

И снова поцарилась полная тишина. От нее даже позвани,вало

в ушах.

Форбэш поежился. Тепло кабины, которое еще сохраНЯЛОСf,

~ его теле, теперь улетучилось; в ход пошли ресурсы собственной
энергии. Ему ПOIшзалось, будто он стал уменьшаться. Он поглуб
же засунул ступни в густую шерсть маклаков, прижал к ладопям

скрюченные пальцы. От подбитых цигейкой рукавиц па. них

остался едва ощутимый слой жира. Из нагрудного кармана достал

другие, ветронепроницаемые рукавицы и медленно провел· ими по

ладоням.

Рядом с ним на земле было свалено его имущество - пища,

тепло,. свет - то, что позвщIЯЛО ему уцелеть. И все это умести
лось в куче запачканных ящиков, паруеиновом тюке и рюкзаке.

Тут была полевая рация, с помощью которой ему надо буде'f
подр;ерживать регулярную связь с базой Скотт, находящейса
в тридцати невыразимо долгих милях... - ГРОМОЗДlюеv сооружение,

обшитое стеганой зеленой парусинои, выгоревшеи на солнце

и вылинявшей от снегопадов и метелей. Рядом стояли жестянки

с горючим, КУХQННЫЙ ящик, куда упакованы были примус, алю
миниевый горшок, герметический судок для ваРI<И, миски, I<рУЖ

ни, ножи И вилки, туалетная бумага для вытирания посуды, скре

бок, мыльный порошоI<. В четырех ящинах с продовольствием

были тщательно УJroжены плаСТИI<овые меШОЧI<И с ПОРОШI{ообраз
ными, сушеными или прессованными продуктами. Рядом стояли
ящик с деликатесами - вареньем, медом, сардинами; картонная

l<оробка, n IЮТОРУЮ повар с базы Скотт чего только не напихал:

свежего мяса, консервированной землянИI,И, орехов; ящик с кии-

. гами и ISанцеЛЯРСI\ИМИ принаДJIежностями; ЯЩИI{ с химикатами

ДЛЯ консервирования; инструменты для препарирования, банrш
краСI<И, клеймо для клеймения пингвиньих лап, связки пронуме

рованных повязок на ласты; деревянные колышю~. для мар~иров

ки гнезд. Сеть, бинокли, фотокамеры; большои красныи ме
шок из парусины с надувным матрасом, кусок v пенопласта, T~

желые спальные мешки на пуху - внутреннии и наружныи;

палатка в зеленом парусинов-ом чехле, два ледоруба, реп
шнур, лопата, аабор крючьев, два ящиоо консервированно-

го пива.
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Форбэш снова пошевелил ногами, увязшими в гравии. Каза

лось, не прошло и минуты с тех пор, как он остался один.

- Что ж - если это нсе мое добро, надо куда-то его пристро

ИТЬ,- произнес он вслух и снова поразился свое-му голосу. Сна

чала он схватил тяжелый ящик с рацией и начал быстро, ПОЧТJf

бегом спускаться к хижине по извилистой тропинке, по которой

_катились камешки. Не считан сугробов, наметенных за зиму, все

оставалось таким же, как и прошлым летом. Жестянки с мясны

ми консервами, ливером и луком, студень, мука, галеты, пикули,

бании с вареньем, перцем и специями, бутылки с солью и при

нравами по-прежнему стояли РЯДIЮМ вдоль южной стены.

К крыльцу прислонились две пары старых саней. Только, пожа

луй, их' полозья чуть больше пообносились от ветра да одно ИJIИ

два крепленин порвались, обтрепавшись под воздействием прон

зительных зимних буранов. А может, даже и не порвались.

Собачья конура была еще це'ла. Измочаленный конец оборванной

веревки сиротливо валялся рядом. Тут же лежали ТЮI\И прессо

ВaIШОГО сена, совсем свежего на вид, но промерзшего насквозь,

жесткого, как камень. На свободном от снега клочке среди галь

ки ,и гравин были рассыпаны кукурузньiе зерна. На холмике

возле хижины, рядом с остатками флагштока стояла вылиняв-
"" Д ,шая метеООУДI{а. оски выцвели, рассохлись, поседели и побуре-

ли. Годичные кольца были изъедены, зато сохранились

твердые l\Ольца - следы зим тех краев, где растут

деревья.

- Иди, иди,- произнее Форбэш, приближаясь с каким-то

волнением к хижине. Ему не хотелось нарушать таинственность

прошлого. Бредя по сугробу, ОН споткнулся обо что-то твердое.

Положив наземь рацию, он приннлся разгребать снег рун:ами

и обнаружил металлическое колесо с остатками деревянной шины.

Э:.го были обломки автомобиля, приrвС'зенного сюда Шеклтоном

в 1908 году. Того самого автомобиля, который тогда так и не

завелся. В гараже возле хижины по-прежнему стояли ящики

с горючим и банки со смазкой. -
- Черт возьми! Я только что слез с вертолета, тащу радио

в эту хижину, ко'горая, кажется, лишь вчера построена. И вдруг

на припае эта допотопная колымага. Проклятая развалина, сохра

нившаяся с 1908 года.

Волшебство исченJIIO. Форбэш поднял рiщию и, хрустя по сугро-
ру, пошел к двери. -

Хижина на мыее Ройдс выглядела впечатляюще. Если встать
перед дверью, то казалось, что строение как бы устремляется
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к небесам и что оно так же, пожалуй, вечно, кю{ дымящанся гора

:Эребус. Сверху же, с верто.лета, хижина представлнла,сь крохот

нОЙ конурой, прилепивше'Йся к черным скалам и непонятно зачем

{)казавшейся среди снегов. Но Форбэшу, остановившемусн в десн

ти футах от нее, чтобы положить наземь рацию, хижина показа

лась огромной. Форбэш полагал, что уже свыкся со своим одино

чеством, и все же радио было длн него нитью, свнзывавшей его

с жизныо, С чеJIовечееким теплом, символизировало его прина;:~

лежнОСТЬ к роду людскому. Подойдя I{ двери хижины, у которои

,был какой-то приветливый, уютный вид, он полез за пазуху,

чтобы достать охотничий нож. Запамятовав, что хижина

заколочена на зиму, он не захватил с собой припасенный
:заранее молоток Возвращаться же за ним было СЛИШIЮМ далеrю.

'к тому же Форбэшу не терпелось попасть ВНУТрI>

дома.

Сжимая РУIЩМИ в неУIШЮЖИХ рукавицах рукоять ножа, оп

засунул КЛИНОК мС'жду косяком И доской, ПРИКОJIоченной поперек

двери. Чтобы не упасть с крыльца, он прижался к линялому серо

му дереву двери. Доски не поддавались. Казалось, груз минувших

лет удерживает их. ОН крепко стиснул пальцы, гвозди заскрипе

ли. Он тотчас почувствовал, как теплая волна пронизала плече

вые мышцы. Это горючее, находящееся -ВО мне, превращается

в энергию подумал Форбэш. Любопытно, в здешних местах тан, ""
явственно ощущаешь процессы, происходящие в теое, ощущаешь

это балансирование жизни. Клинок согнулся, но прежде чем он

уопел сломаться, доска отошла от двери.

_ ~ф,_ произнес Форбэш, привалившись к двери и касаясь

щекой ее шершавой поверхности.- Вот и готово дело.

Он повернул деревянную вертушку и отворил дверь. Темень.
Недлинный темный I<ОРИДОР, и еще одна дверь. Форбэш
-прыгнул внутрь и, пройдя коридор, с размаху ударилс,Я о низкую

балку. Он аж присеJI, не дойдя до внутренней двери.

«Идиот, идиот несчастный, I\ретин ... И как это я забыл?» 
мысденно выругался он и схваТИJIСЯ за дверную Сlшбу, друго-й
рукой через башлык растирая ушибленное место. В 1908 году
эта баJIка, служившая опорой для резервуара с ацетиленом, была
предметом постоянных шуток У людей Пlеклтона. Форбэш отлич
но знал об ее существовании, словно сам зимовал в этом тесном

убежище. И нсе-таки заБЬtJl. Ему почудилось, что он - один из

членов экспедиции Шеклтона. ОI{ распаХНУJI внутреннюю дверь

и стал разглядывать полуосвещенное помещение. В нем стоял
запах стылого металла и парусины, прелых, смерзшихся спальных
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мешков; пахло сапогами и едва слышно - потом, пропитавшим

старую одежду. Надо было сперва спять ставни, подумал Форбэш.
Но теперь, очутившись внутри, он не захотел уходить, вкушая
ощущение очага, жилища, зимнего приюта. Он вспомнил, словно

сам ПРИСУТСТВОВDЛ при этом, ВЗВОJlНованный рассказ ШеКJIТОI-Ia

о том, кан .. ОД.FJажды в 1908 году, когда кратер вулкана алел
в кромешнои тьме ночи, раздаJIоеI, свирепое шипение пара. В ~He

гу, JIежаВJлем в седловине между Птичьей горой и вушшном, зил

JIO гигантс:~\Ое отверстие, отнуда в небо XJIeCTaJIa струя пара и се

ры высотоп в триста футов. ХО'гл все это происходило вдалене,
зрелище было жуткое.

Форбэш СТУПИJI в центр общей номнаты, глухо топая по дере
RЯННОМУ полу ногами, обутыми в маклarш. Постепетю глаза его

ПрИПЫЮIИ н сумрану . На стене справа он раЗГJIядеJI портрет ROPO

JIЯ Эдуарда ~ королевы Александры. Под островерхой кровлей
и СТРОШ~JIОМ оьша подвешена ВОЛОI<уша. Тут жарно не будет. Ну

почему оы им было не настлать тут низний ПОТОJIОК? Справа же
смутно вырисовывалась дверь в номнату ШеIштона - место его

уединения, при,ВИJIегия вожана быть наедине с собой, отгородив

шись .. от запахов, rOJIOCOB, смеха, дурного настроения дюжины

Jlюдеи, оставшихся с .ним на первую зимовку. ШИРОI{Оплечий

Шеклтон, веЛИRИЙ вождь. Это было его убежище, тихая гавань
чеJIовена, совершающего подвиг.

Слева Форбэш увидел HeQTO вроде альнова, еще одну, едва
различимую дверь в стене, снолоченноi:i: из досон от ящинов С над

писью «БритаНСRая антарRтичесная экспедиция 1906 года». То
БыJIa комната для пронвления Фотоплаетинок. В aJIbROBe, задер
нутом черным зан,авесом, из ящинов, поставленных на бок была

СJIожена скамья, рядом с ней - СТОЛ ИЗ тИ'Ковой двери с Ka~OГO-TO
славного полярного судна. Он был закапан стеарином, заJIИТ керо

син{)м; на нем 3ИЯJIа неуместная черная скВ<ажина: ведь теперь

это была не дверь, а стол. По ту сторону с'гола стоял большой
ящик. Наверно, с едой, подумал Форбэш, с топливом, ра.зными
припасами. Он это выяснит потом, 1\огда захочет пораЗвлечься.
Ящик атот vоставили биологи, побывавшие здесь прошлым летом.
Возле л~вои стены Стояли две большие керосиНовые печки. В бу
фете, сколоченном все из тех же ящЮ{ов, размеетилась баннu
с замер,зшим повидлом, оахар, пакеты с еуповым порошком, яйцо,

половинvа сморщенного лимона, тюбин из-под зубной пасты, обо
дранныи детектив и дешевое издание «Аравия десерта» Чарльза
Дафт~. ДОJIЖНО быть, оставИJIИ впопыхах. Подумать Только кури-
~e~~. '
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Протянув руку, Форбэш ОПУСТИJI тяжеJIЫЙ паруеИ1ЮВЫЙ зана

вес, натянутый на проволоку. Ткань почти касалась пола. Это был

кусок паруса. От «Нимврода» или от «Авроры», а может,

от «Дисковерю) или «Терра-Новы», OдlH{)ГO из тех нелепых и бес

страшных суденынк,' которые в ВНК дерева и парусов, а не стали

и электричества, отваживались забираться в ати широты. Теперь

это был занавес, который будет сохранять для Форбэша тепло,

старый занавес, неумело прошитый ПОJIвека назад медной прово

локой каким-то иззябшим моряком или заблудившимся, обозлен

ным зеМJIепроходцем.

В глубине хижины стояла оранжево-ржавая ПJIита, некогда

алевшая, источая ночью тепло. На ней он разглядел черный,

закопченный котелок, оольшой горшок, синий с белым эмалиро

ванный кувшин, две решетки для приготовления тостов и кочергу.

Вдоль задней стены выстроились рядом жестянки и бутылки;

два застывших окорока, обшитые мешновиной, с клеймом «1906}),
висеJIИ на нрюках .. Слева и справа тянулись нары с грудами бро

шенных на них стылых спальных мешн:ов из оленьей шкуры

с ощетинившимиея ВОЛОGками. Казалось, на нарах I<ТO-TO спит

И вот-вот проснется. Форбэш знал, что это лишь игра воображе

ния и что спальные мешни, покрытые нопотью от ворвани, ното

рую жгли тут отбившиеся от своих экспедиций люди, - меШIШ эти

оставлены в таком виде смельчаками, ноторые, вылезши из них

холодным утром, дрожа от озноба, отправились в свой последний

поход.

Форбаш забывший было об ушибе, вдруг снова почувствовал

боль и начаJI растирать темя. На плите он обнаружил ннигу посе

тителей, где расписывались все, кто захаживал в хижину Шекл

тона: вертолетчики с ледоколов, пробивавшихся в пролив Мак

Мёрдо, чтобы поспеть к рождеству; американсние ТУРИСТЫ,I{ОТО

рые ежегодно по весне прибывали сюда на недельный ПИКНИК

среди льдов; наюры с базы Скотт, приезжающие на собаках

с целью тренировни перед началом летней страды, когда им при

дется работать на Трансантарктичесном хребте. Нроме того, тут

бывали биологи, зоологи, лимнологи, геологи, личенологи, гляцио

логи, геохимини, геофизики, маммалиологи, а также измученный

работой персонал с базы Скотт, приезжавший сюда немного

отдохнуть.

«Надо будет и мне распис.аться n книге посетителей»,- поду

мал было Форбэш. Но тут же решил, что это глупо: ведь он не

посетитель. Строение это на целых пять месяцев станет его домом,

а сам он - его хозяином, IЮторому придется принимать ораву
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гостей в новом сезоне. Он усмеХНУJIСЯ, н:ак ему показалось, ирони

чески, снял с правой руки рукавицу и полез в карман анорака

за Iшрандашом.

Дата: J6 ОRТЯ~РЯ. Имя, фамилия: Ричард Джон Фqрбэш.
Домашнии адрес: оаза Скотт, Антарктика (не'г, не то). Itрайст

черч, Новая Зеландия (тоже не то). :Космополит и ученый (черт

возьми, не то). :Каков же ваш адрес? А вот каков: хижина Шекл

тона, мыс Ройдс, АнтаРI{тика. Замечания: Все тут великолепно
(нет). Прекрасный день (нет). Превосходное зреJlище (нет).
Мы склоняем головы перед вешшими людьми прошлого (не то,
черт возьми!). Н.Э.В.З. (Варварское сокращение из антарктиqе

ского просторечья: «Ненавижу это вшивое заведение>}. Тоже нет.)

Так ничего и не написав, он закрыJI RНИГу. Натягивая рукавицу,
Форбэш об:rокотился о ржавую плиту. ОН прищурился, взглянув
на залитьm светом проем двери.. В хижине стало снова темно.

U прямоугольнике двери он видел вечернее небо, освещенные
СI{aJIЫ, желтую от гуано долину - место сборища пингвинов, дале

гие горы. Ричард Джан Форбэш. Ну, Rонечно, его зовут именно
та!\. 25 лет от роду. Рост шесть футов четверть дюйма. Вес 166
фунтов согласно неточным весам в грязной бане на базе Скотт.
Объем груди 39 дюймов, размер головного убора 63/4 (модная
~ляпа) и 71/2 (MeXOBa~ шапна - ведь волосы отрастут). Телефон
/,:,-299 (только кто-то оудет мне звонить?). Длина брюк 32 дюй
~a, кальсон - 34 дюйма. Размер воротника 15 дюймов. Холост.
Застрахован на 5000 фунтов (не слишком ли дорого?). Сделаны
ПРИВИВI\I[ против дифтерии, тифа, столбняка, полиомиеJIита

и оспы. Группа крови А, Rh положительное, зубы целые, зрение
хорошее, бронхиальные трубы фУНIщионируют нормально, хотя
наблюдается некоторая сухость при низкой влажности воздуха
антарктических широт. Пол мужской (ох IШК это болезненно

\ 'Ощутимо,.

Форбэш ~HOBa сдернул рукавицы, полез в нарман за сигарета
ми. Из интои пачки выбрал одну, из которой высьшался не весь
табак. Закурив, он сплюнул ссохшиеся табачные I{рОШКИ. Снял
шерстяную шаПRУ; в волосах, еще не успевших отрасти, нащупал

ШИШRУ и Вздохнул. Под ПОрОСJIЬЮ бороды зудился подбородок

Форбэш ПОСRpеб его, подумав о том, что он у него ни слишном
Округл, ни чересчур остер, ни СJlаб, ни безволен, ни чересчур

вьшячен вперед. Но какое значение имеет его внешность? Не все

ли равно, голубые у него глаза, зеленые или карие (на самом
деле они светло-голубые); чистое у него лицо или в прьпцах от

реД-l\ОГО умывания, умеет он говорить или нет, поет или же не
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поет чистит он ногти и зубы или же нет? И нсе-таки, подума.1f

он, ~ буду жить так же, как жил бы в другом месте, и постараю~ь
быть по-прежнему aIшуратным, чистоплотным и собранным. Сига
рета погасла. Раскуривать снова не стоило: на мо.розе у нее был
резкий, сухой ВЕуС.

_ Что же это я! У меня же работа стоит,- бодро и громн\)

воскликнул Форбэш и зашагал вверх по холму, I{ груде ба~ажа.
За пять заходов он перенес свое имущество к хижине п хотел

было там, на гравии, в неглуБОКОll1 сугробе и сложить. Это выгля
дело бы практично и солидно, как инеиспользованные припасы,

оставленные Шеклтоном. Но после некоторого препирательства

с самим с собой он передумал и начал таскать ящики внутрь

помещения.

Сначала он положил в холодную кладовку слева от коридо-

ра - меж наружной' и внутренней дверью- каРТОffilУЮ .~оробf\У
с морожеными бифштексами, почками, беконом, печеI-ШОИ, ливе

ром, цыплятами и слii'дким мясом.
Внутри помещения он сложил ящики с продовольствием

и оборудованием. Несколы{О старых ящИI\ОВ он подвинул 1\ сто

лу И, уложив ИХ вдоль стены, соорудил нары, на которые бросил
надувной матрац и расстелил спальные мешки. Он все еще не
сме:л снять с окон ставни, чувствуя себя здесь ЧУЖaI{ОМ. Однако
это не помешало ему распаковать свои личные вещи - дорогие

для него безделицы, I\Оторые всякий раз вдруг оказывались в его

багаже, хоть он и бранил себя за сентиментальность. На полках
I БДОЛЬ южной стены он пристроил обломок зеркала, расчеСI\У, сло- .
манную щетку для волос, гипсовую статуэтку Венеры Виллел
дорфской, зубную щетку, мыльниц~, фотографию Барбары, встав
Jlенную в рамку, медальон с изооражением св. Хри:тофора на
ржавой от пота цепочке, ящик из-под сигар со связкои сентимен

тальных писем, высушенную пингвинью ногу.

- Вот и все, что ине нужно,- проговорил он.

На соседнюю полку он поставил книги. Стихи Д. Х. Лоренса;
специально посвященный АнтаРI\Тике номер «Новозеландсного
журнала геологии и геофизикИ>}, «Вешние воды>} Ивана Тургене
ва, карманное издание Оксфордского словаря. «Пингвины Pygos
сеиа» Уильяма Дж. Слейдена, избранные про~зведения поэ::ов

:метафизиков десятка полтора дешевых издании - главным оора

зом детекти~ы и «вестерны>}; научный трактат о физиологии

животных.

Распаковав ящик с I,УХОННЫМИ при.надлежностями, он достал

оттуда утварь и aIшуратно раЗJIОШИЛ на I\раю стола. Порывшись
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разговаривать, посылать радиосигналы в это серое равнодушное

небо. Когда он пошел назад, I{ двери, ему вдруг почудилось, что

кто-то следует за ним. «Тут, должно быть, кто-то есть, тут кто-то

есты) ,- подумал Форбэш. Мышцы на шее у него слегка напряг

лись, и он сразу понял, что, 1\роме него, здесь никого

нет.

Закрыв за собой дверь хижины, Форбэш оглядел свой обжи

той угол. Без ставней в хижине стало светло, всшщя таинствен

ность исчезла. «Действительно, здесь кто-то живет,- подумал

Форбэш.-Это я. Вот мои пожитки, все, что у меня есть. Сперва

добудем тепло». Из канистры он налил 1\еросин поочередно во все

горелки, печки и примус, стараясь не пролить горючее - в целях

экономии, да и для безопасности. Он засвистел: примус весело

гудел, снег в мятой алюминиевой ка,стрюле таял, рождая новое

вещество, которое вскоре заклокочет, и среди этого безмолвия

послышится новый звук.

Он снял рукавицы и маклаки и повесил их на гвоздь просу

шиться.

Забравшись в спальный мешок и прихлебывая первую чашку

какао, густого и сладкого от сгущенного МОЛОI,а, он вспомнил

про 1\ролика. Он начал рыться в сумке и отысн:ал его, забавную

резиновую игрушку с обвислыми ушами и кривой усмешкой.

Форбэш улыбнулся. Он вспомнил голос Барбары, ее глаза, вопро

шающие и смеющиеся, 1\огда она протянула ему игрушку, объяс

нив, что он должен познакомить кролика с пингвинами и устано

вить по их реакции, знакомо ли понятие «кролию) подсознатель

ному началу пингвина как такового. «Во всшюм случае, он посме

шит тебя. И потом, он послушный, будет сидеть там, куда ты его

посадишь».

Форбэш вылез из спального мешка и усадил кролика верхом

на проволоку. Резиновые его ноги крепко сжимали ее.

- Черт возьми, какой у него глупый вид,- произнес он и сно

ва полез в спальный меШОI{ допивать свое какао. Кролик раска

чивался и смеЯJIСЯ.

Форбэш снова полез в CYMI,y, достал кларнет в потертом

кожаном футляре и положил его на стол. «Не сыграть ли?) 
подумал он. Был ча,с ночи. Возможно, завтра начнут прибывать

пингвины. Ощупывая рукой футляр, он прихлебывал 1\акао, при

жав к эмалированной кружке ладонь другой руки, чтобы погреть

ся. В хижине было все еще холодно: чтобы согреть хотя бы ОДИН

этот альков, понадобится нескол.ЬКО часов. Выходит, играть

не стоит.

в объемистом сундуке, он обнаружил пластма,ссовую миску, пласт

массовое ведерко, две коробки сардин и консервный нож (это

было весьма кстати - овой он забыл), две заскорузлые от грязи

тряпки - некогда посудные полотенца, которые он повесил на

проволоку, и еще (благодарение судьбе!) большую скОвороду.
Форбэш поставил обе керосиновые печки на скамейку возле сто
ла, а две керосиновые грелки - на пол, по обе стороны отгоро

женного «жизненного пространства». От этого стало уютней

и вроде бы теплее.

А теперь, похоже, пора и ставни снять. Спокойно, уверенно,
1\ак он себе и обещал, Форбэш достал молоток и вышел на двор.

Теперь у него есть жилище, пора показать его- миру. Была пол
ночь, солнце висело над самыми вершинами западных гор, так

что СRалы Мыса были покрыты тьмой, а нанесенные метелью

сугробы казались монотонной белой пеленой - без рельефа, без
перспективы. И хижина ПОRазалась родным домом после того,

как, покинув ее надежные стены, Форбэш ОRазался в мире совсем

ином с заходом солнца - мире не то чтобы враждебном, но столь

безразличном, что ему захотелось ПОСRорей оказаться в УГОЛI{е,
где он уже оставил частицу самого себя. Прислонившись R 1\ипам

сена вдоль северной стены, он стал отгибать молотком гвозди.

Первый ставень снялся Л~Г1\О: дерево рассохлось. Форбэш при~
жался СВОИм продолговатым носом к стеклу. В нем он не м()г

разглядеть ничего, 1\роме собственного тусклого отражения, скоро

исчезнувшего под слоем инея. Неожиданно почувствовав уста

лость, 0'Н приложил лоб к оконной раме и ощутил холод стекла,

01' {{оторого заломило глаза. Устояв перед искушением заняться

самосозерцанием, Форбэш принялся за работу. Налегши как сле-

дует, он вскоре снял ставни со всех четырех OROH. ,
Затем он взял лопату, ящик из-под продуктов и принялся

вырезать нз спрессовавшегося снега кубы. Это был его запас воды,

I{ОТОРЫЙ он сложил В проходе между внутренней и наружной

дверью хижины. Устало, безразлично он подумал о рации и начаJI

рыться в сумке, ища антенну. Размотав ее, он вскарабкался

по санкам на крышу и вскоре оседлал крутой ее верх, словно

слившись с НИЗким небом, давившим на него самого, на хижину,

темные скалы и даже на застывшее море. Он привязал конец

антенны R толстому стальному тросу - одной из растяжек на

случай пурги - и поспешно полез вниз, чтобы, двигаясь, coгpeTЬ~

ся. Второй Rонец он привязал к бамбуковому шесту, укреплен~
ному среди камней на холмике возле метеобудки. При первом же

ReTpe шест сломае~GЯ. Но пока связь у него налажена. Можно
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Он опять вылез из спальпого мешка, стянул с себя толстые

твидовые штаны, фуфайку' и пару носнов, подвернул примус

и грелку, вместо подушки подложил собственную одежду, натянул

на голову спальный меШОI{ и за!{рыл глаза.

2
ФОРБЭШ ПРОСНУЛСЯ С СИЗЫМ ОТ СТУЖИ

.
НОСОМ и услышал поснрипывание и звон нристаллов льда

вонруг отдушины, ноторую он оставил в спальном меШI{е.

Вытянув шею и отнинувшись назад, оп выглянул из сво

ей норы. Движения его были осторожны. Не хотелось, чтобы,

ЛЬДИНl{И упали на лицо. ОТД'У,шина , отсыревшая от его дыхания,

а потом обледеневшая, ноходила на отверстие !{алеЙдоснопа. Хи

жина была залита светом. Шевелиться не хотелось. Он предста

вил, нан холодный воздух J{оснется тела, ногда он высунет рУКИ,

чтобы встать. Он пошевелил пальцами ног, поначался на надув

ном MaTpiJ.ce, чтобы размять занемевшие бедра. Потом сел.

Сквозь южные онна врываJШСЬ золотые снопы теплых солнеч

ных лучей, и СIШОЗЬ проем в пологе он видел большую плиту

Шеклтона, пылавшую аJIЫМ пламенем ржавчины. День СТОЯ.JI

погожий, а он только продирал глаза: было уже полдесятого.

Но ведь на мысе Ройдс, когда живешь в одиночку, время

но имеет значения. Оно имеет значение лишь для пингвинов,

торопливо шагающих по припаю на юг, к нему. Он был уверен,

что птицы скоро придут. Сегодня вторник, 18 октября, и первые

ПИRТВИНЫ каждый год появляются на мысе РОЙДС именно в этот

день или же день спустя.

Форбэш с трудом вылез из тесного меШI{а и опустил НОГИ

на пол. Он стоял, растирая руки, обтянутые шерияной рубахой,

в длинном вязаном белье. Пошевелил бедрами, коленями, чтобы

поразмяться, потом торопливо облачился в одежду, JIежавшую

у него в изголовье, протер глаза, пятерней причесался. Воды для

мытья не было. В кастрюле на примусележала глыба льда. Сев

на сундук, он начал обуватьсн; сперва натянул грубошерстные

гольфы, потом сами сапоги из нейлона и резины, зашнуровав

их до !{олен наподобие Bundschuhe 1.

- Сегодня, возможно, появятся ПИНГВИIIЫ. Целый день буду

готовиться !{ их прибытию, а вечером свяжусь с базой. Потом

1 Впndsсhuhе - выоl\иеe шнурованные штиблеты (нем.). (ЛРUМ. перев)
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буду читать Тургенева. Нет, не Тургенева - эта книга про лю~

бовь, значит, печальная. Что-нибудь почитаю, потом выпью IШIШО

'и пораньше лягу спать: ведь, есди пингвины не прибудут нынче,

завтра придут наверняка.

Форбэш был удивлен этой длинной, официадьной речью.

Он довольно усмехнулся и принял важное решение - разговари

вать вслух. Собственный голос застал его врасплох, словно это

разговаривал кто-то другой.

- Мне нужен шум,- произнес он громко и !{а'l'егоричесюr,

и слова застучали по его барабанным перепоп!{ам, отдаваясь

в пересохшей ГЛОТI{е и легких. С неПОI{РЫТОЙ головой, без руна

виц, он дышел на двор, чтобы взглянуть на день, мирно занн

l\Iавшийся своим дедом.

Небо было голубое и чистое. Вдоль лощины позади хижины

дул легкий ветерок. Н.азалось, это !}ышала на него гора, и он по

чувствовал ее мощь и близость. Дым поднимался сегодня прямо

в небеса. Полоса сернистого желтого дыма тянулась по небу

на высоте 13000 футов и напоминала !{ак бы подмост!{и, на кото

рых плясало солнце. Начало щипать уши, в Iшнчиках пальцев

он ощутил острую боль. Ветер трепал его волосы и холодными'

ру!{ами I{асался скальпа юноши.

Форбэш вздрогнул и поглубже засунул ру!{и в карманы.

QH съежился, стиснул нолени, прижал I{ 'БОl\ам локти. Сморщив

нос, он почувствовал, !{а!{ холод поналывает ноздри; казалось,

будто крохотные ледяные ИГОЛОЧIШ впиваются в плоть. Мыс

дышал вечностыо и покоеи. Не слышно бьшо ни единого звука.

Такой полной тишины он не слышал ни!{огда, даже у себя на роди

не, в горах, где лет'Ом в мураве всегда стрекочут кузнечики; в н:оч

ках, поросших травой, шеП'IСТ ветер, потрес!{ивают В8'тки, когда

олень ступит на них ночной порой, или же, чуя неминуемый

обвал, стонут, и скрипят горные склоны.

Окрестный мир был мертв, не считая теней, незаметно двигав

шихся вонруг хижины, I,амней и обломков старого оборудования.

Пингвинье стойбище казалось всего лишь жеJIТЫМ пятном позади

Зl.J.мерзшего озера Пони, а горы на западе походили на фриз

на бледно-серого камня, таявший в холодной антар!{тичеСI\ОЙ

мгле, стлавшейся за проливом Мю,-Мёрдо, что в сорока милях

отсюда.

Форбэш побрел назад, в хижину, зажигать грелни, пеЧI{И

n примус, чтобы согреться и ПОДl\репиться кашей, беконом

11 !{офе. ,Он отрезал от l\аравая лишь два ломтика хлеба. Повар

с базы Скотт сунул ему три таких ка-равая.



Поставив еще одну Rастрюлю снега - для мытья посуды,

оп достал свои бумаги. Это были замеТRИ о посещении пин

ГRиньей RОЛОн.ии в прошлом сезоне, «арты, на «оторые он будет

наносить мес.'I'оположепие отдельных RОЛОНИЙ, из «оторых со?то

ит все пинтвинье население, СПИСRИ номеров Rолец для птиц,

онольцованных биологами во время предыдущих нраТRИХ визи

тов; дирентива, врученная ему управляющим АитарнтичеСRИМ

отделом департамента научных и промышленных исследований.

Директива Р. ДЖ. Форбэшу из Биологической экспедиции

на .мыс РоЙдс.

«По прибытии на базу CROTT Вам надлежит подго

товить продовольствие и оборудование для биологиче-

i СRИХ работ, в Iюличе~т,ве, достаточном для проведения
исследований в течение пяти месяцев. РУRоводитеJIЪ

баЗ]>I СIЮТТ. об~печит вертолет, ноторый доставит Вас

на мыс Ройдс ОRОЛО 16 ОRтября; посему Вам надлежит

приложить 'все усилия н тому, чтобы подготовить нуж

ное снаряжение R УRазанной дате. На мысе Ройдс Вы

поселитесь в хижине Шеклтона, построенной для Бри

танской антарктичесной экспедиции 1907-1909 1'1'.

Вам надлежит следить за тем, чтобы во время Вашего

проживания в хижине ей не было нанесено накого-ли

бо ущерба, поскольку строение представляет собой зна

<Iительный ИСТQричеСIШЙ памятник на АнтаРRтичеСRОМ

Rонтиненте. В силу Вашего проживания в УRазанвом

здании Вам надлежит выполнять обязанности его хра

нителя и следить за тем, чтобы посетители каRОЙ бы то

ни было нации не повреждали его и не унос.или Rакие

либо предметы в качестве с.увениров)}.

Форбэш положил бумагу, нас.ыпал мыльного порошка в уже

теплую воду. Он тщательно вымыл пос.уду, протер ее туалетной

бумагой, тут же решив обязательно. отстирать затас.канные кухон

ные полотенца. «Хранитель строения... Черт побери, я живу

в историчеiшом памятнине. Подумать толыю!)} Вытирая ТИRОВЫЙ

стол, он особенно тщательно тер засаленные места.

«Хотя значительную часть сезона Вам придется

пребывать в одиночестве и летнюю программу осу

ществлять самостоятельно, время от времени, возмож

но. к вам будут посылать помощнИ1{Ю).

- В одиночестве... f~ на RОЙ черт мне нужна чья-то компа

ния? - :Произнес Форбэш, натянув пуховую фуфаЙRУ, и, опершись
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лоRТЯМИ О стол, сел на свою постель. Воздух все еще был холо

ден.«Хотя Виллу Старшоту будет невредно отлучиться с базы

па рождеСТВQ>},- подумал он. Он с теплотой вспомнил Бил.ла.

(он же Уильям Сэмюэл), напарНИI{а по прошлому сезону и зем

ЛЯRа. Старшота топографа, Rартографа, с его страстью знать точ

но, где оп находитсн, обвеховывать, чер'I'ИТЬ, записывать,- любо-·

знательного Старшота, IЮТОрЫЙ JIИШЬ недавно пачал понимать,.

что в соБС'fвенной голове Rомпас у него пе очень-то то'юн.

«Целью Вашей экспедиции является впервые про

водимое подробное изучение состава RОJIОНИИ пингви

нов Адели на мысе Ройдс с момента прибытия первых

птиц (согласно наблюдениям Ваших предшественни

ков - 18-19 OIпября); составление детальных карт

RОЛОНИИ, а таЮI<е отдельных ее участков; марRИрОВЮl

наиболее удобных для наблюдения гнездовий, с тем

чтобы использоватьих в качестве контрольных пунктn!3

в последующиесезоны; Rольцевание отобраннойгрупны

взрослых птиц И птенцов, а также проведен:ие опытов

марI{ирования птиц иными, по своему усмотрению,

способами. Вам надлежит танже произвести подсче'г

ПОМОРНИRОВ Мак-Rормика,гнездящихсяна мысе РоЙдс,.

обращая особое внимание на ПОМОРНИRОВ, поедающих

яйца и нападающих на детенышей пингвинов в дан

ном районе. По возможностиВам Та!{же следует отлав

лиrвать и кольцевать поморнинов - птенцов и взрослых

птиц.

ПОСRОЛЬКУ нолония на мысе Ройдс является самой

южной колонией пингвинов, Вам следует уделить осо

бое внимание изучению причин смертности в RОЛО

нии - как в результате нападений ПОМОРНИRОВ, так

и вследствие RлиматичеСRИХ условий, «оторые особен

но суровы здесь, у южной границы распространения

пингвинов Адели)}.

- Надутый старый козел,- произнес Форбэш. Он сам соста

вил npoeRT директивы, но, RЮ{ всегда, управляющий превратил

обычные слова в неудобоваримый канцелярит. Форбэш взшг

ВИJlliУ и HeuapORoM почесал спину, тут же подумав, что скоро'

наСТОЛЬRО зарастет грязью, что Rожа его вовсе перестанет

зудиться.

«При возмощности и наличии времени, «роме регу

лярного подсчета сидящих на яйцах птиц, яиц, птен-
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цов, ХОЛОСТЫХ птиц И годовалых пингвинов, а так

же кроме реГУJIЯрНЫХ наблюдении и записи данных

о процессе высиживания, Вам надлежит обратить

особое внимание на изучение физиологии пинг
винов.

Для этого ,потребуется произвести препарирование,
но ПОскольку, кю< полагают, население колонии не ЯВ

Jшется стабильным, Вам следует строго ограничить KO~

личество птиц, отбираемых на предмет препарирова-,

ния. Тю<ого рода работа должна представлять общее
исследование с целью изучения l<ровоснабжения отдель

ных оргапов тела, толщины жировой прослойки И со

СТОЯНИЯ органов воспроизведения птиц в разлиr{Ныс'

периоды ухаживания, высижи.вания и воспитания

птенцов.

Вам также следует при любой возможности коллек
ционировать образ[(ы яиц глистов, lшещей и прочих

паразитов, обнаруженных на птицах, и попытаться

установить, являются ли пингвины их носителями ТОЛЬ

БО в период высиживания птенцов или же и во время_

нахождения в море.

ПОСКОJIЫ<У есть сведения, что население колонии
постепенно уменьшается и что наличие людей, собак,

<J.виации и вездеходов в районе пролипа Мак-Мёрдо,

возможно, является способствующим тому фактором,

Вам надлежит приложить всяческие усилия к тому, что

бы JIица, посещающие колонию, не причиняли беспокой
ства пингвинам, сидящим на яйцах.

В продолжение всей экспедиции Вам надлежит на
ходиться под началом и Iюнтролем руководителя базы

Скотт. Прtщписываетея установить определенные часы
для выхода на евязь с базой, каКОвые необходимо со

блюдать неукоснительно. Вам следует также постоянно

помнить о необходимости избегать РИСI,а и ограничить

свои передвижения районом колонии и прилегающими

к нему участнами.

По возможности тотчас же после возвращения в Но
вую Зеландию (Вам не следует покидать КОлонию

ранее, чем последняя птица отбудет на зиму в море)

Вам надлежит представить отчет руководителю Антарк
тического отдела о проделанной работе- и ее резуль

татаю).

в нонце ИНСТРУIЩИИ от руки' было приписано: «Тебе придется
нелегко, Дик. Желаю удачю). И подпись РУI{оводителя'.

Форбэш вытер но,с и пожалел, что нельзя открыть банку пива.

Надо ждать, пона солнце не перевалит через рей сигнальной мач

ты. Он почувствовал себя усталым и озябшим. Руни и ноги не

слушались, Пингви:нов все еще нет. Никак не принять,ся за дело.

А впереди еще целых пmь месяцев, долгих как вечность. Он под

нялся и тут же ощутил тепло: нагретый воздух постепенно запол-

нял помещение - сверху вниз. '
«Нужно выйти,- подумал ОН.- Нужно выйти. Посмотреть, If8'

прибывают ли пингвины». Уже пора, не сегодня тю< завтра. Olf
- будет не одинок Вонруг будут шум, запахи, возня живых

существ. Мыс оживет, зююпошится, суша и море станут обитае

мы. Он принялся за утомительную, бесконечную работу: надо

было одеваться. Надевать штаны, анорак, шер<:тяную шапку,

меховые рукавицы, воздухонепроницаемые рукавицы; paCc{)BЫB;):Г~

по карманам шоколад, сигареты, спички, <:кладной нож, бечевку,

очки-консе'рвы. В этом облачении он всегда чувствовал себя

неунлюжим и лишенным возможности зрительно 11 на ощупь вос

принимать оиружающий мир. ОН перекинул через плечо бинокль,

взял ледоруб и вышел из хижины.

Он быстро побежал по прочным глубоким снежным наносам,

лежавшим между хижиной и озером Пони, стараясь не посколь

знуться на обледенелом насте. Потом побежаJI по озеру, замедляЯ"

шаги там, где лед был чист от снега и поблесни.вал ~.лагоЙ

действие нежаркого солнца. Существует особый способ перосекать,

покрытые голубым льдом озера или же ледник, всегда предатель

ски скользкий в полдень. Надо передвигаться так же, IШК ПрlГ

юре в гольф или крикет - не сгибая ног, чуть ссутулясь И опу

стив плечи. А еще лучше быстро СIЮЛЬЗИ1'Ь на плоских подошвах:

манлаков наподобие мухи, взбирающейся по оконному стеклу.

Перейдя озеро, Форбэш миновал неглубоную седловину, вы

ходившую 1< морю между холмом Флагштои и северными сило

нами пингвиньей колонии. Под ногами осыпались запачканные

пометом камешки - остатки птичьих гнезд. Повернув прочь ОТ'

,берега, к югу, он начал взбиратьсн по склонам Мыса и ОI\азался

на СТОфутовой высоте среди обветренных, потрескавшихся от мо

роза вулканических глыб. Отсюда можно было глядеть на север

и юг, рассматривать пролив, горы на западе и громаду вулкана на

востоке. Защищенный от в8'тра , на солнцепеие он вдруг вообра

зил, что слышит треск цикад, и удивился, когда CJIYx его отказал

ся' продолжать этот обман. Но затем он понял, что стрекот этот



'ему не мерещится: вдали, надо льдами, к аэродрому "Уильямс

·Филд спу{;кался транспортный самолет «Геркулес». Видно, при

llетел с теплого севера, из Новой Зеландии, до которой 2200 миш,.

Но пипгвинов не было.

Форбэш достал из футляра бинокль и направил его на север,

в сторону припая - он все еще надеялся увидеть подпрыгиваю

щие черные фигурки, двигающиеся вперевалку l~ своей летней

резиденции, навстречу недолгим неделям эк{;тазов, бесхитростных

и неотложных любовиых дел, навстречу нелегкии родительским

·обязанностям. Лед казался безжизненным. Ои был бледно-зеле
ныи, далеким и бесплодно белесым от обилия воздуха и воды.

Айсберг, севший на мель севернее Птичьего мыса, походил иа
цитадель, сторожевой пост на огромном оборонительном валу,

на часового, не допускающего сюда ни едииой живой

.души.

Форбэш присел па корточки; положив бинOIШЬ на колени, на
'тянул па голову капюшон, защищаясь от ХОЛОДи-ого дыхания

горы.

- Интересно, далеко ли отсюда кромка льда? Где начинается
-открытое море? - произнес он про себя, хотя и шевеля губами,

}\оторые стягивала стужа. Издалеl~а ли приходится идти ПИIП'ви

HDl\I? Далеко ли углубляются ОIШ на север с приходом зимы?

Не до кромки ли морских льдов выше полярного круга? Действи
'тельно ли они проводят В море всю зиму, а весной проплывают

'сотни миль? Наково им живется зииой - в долгие теJlшые ме{;я

ЦЫ, пока не набухнут их половые железы и они, подчиняясь рит

му, движущегося к югу солнца, сами устремятся, слепо и инстинк

'тивно, на юг, к суше?

Существует JIИ I\аная-то разница между влиянием Солнца на
'жизненный ритм пингвинов и притяжением Луны, которая вызы

вает приливо-отливные явления в океанах? Со всех сторои 1\ Ан

'тарктическому континенту сейчас устремляются миллионы жи

вотных, словно увлекаемые некоей гигантской приливной волной,

с тем, чтобы род их продолжался из года в год. Причем каждое

-отдельное животное представляет ничего 'не значащую величину,

незначительную частицу огромного потока. Потрясенный, Фор

бэш вдруг почувствовал, словно он и сам подхвачен приливной
волной, движущейся на юг, на север, рождающейся, растущей

и зачем-то умирающей. Но может ли жизнь умереть, если она

'тотчас становится частицей JДНОЙ жизни? Так, жизнь, заключен

'ная в яичном желтке, выпитом чайкой-поморником, становится

частью поморника, а помет поморника становится пищей для
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лишайников, цепляющихся за камни мыса, или же для водорос

лей, цветущих в озере Пони, когда оно детом оттаивает.

Даже замерзание моря способствует реГУJIИРОВЮiИЮ жизнен-,

ной волны, так как при этом выделяется солъ, играющая ВЮЮlУЮ'

роль в бесконечной циркуляции вод I{)жного океаиа, благодаря

чему море постоянно и оБИJIЬИО пополняется питатеJIЬНЫМИ хими

каJIИЯМИ; а уже благодаря этому формируется pa-ститеJIЬНЫR

планктон. Под воздействием СОJIнечных JIучей бесконечного лета

он воспроизводится в едва JIИ исчерпаемых КОJIичествах, подобно

травам на степных просторах Северной Америки, Европы

и Азии. А отсюда в геометрической пропорции множится рачок.

Рачком кормится рыба, а пингвины и летающая птица кормятсл:

рыбой; тюлени же кормятся рыбой, раЧI\ОМ и пингвинами; а ги

гантские киты пасутся на бескрайних полярных пастбищах, снуя

средь бурных волн, гонимых западными ветрами. Они разевают

свои огромные рты, до отвала наедаясь рачком, они рожают и вы

кармливают своих чудовищных детенышей чудовищными со{;ца

ми, которые наполняет своим молоком Мать морей.

Там, подо дьдом пролива Мак-Мёрдо, снова начинаJIСЯ цикл.

Скоро затрещит, застонет ледяной покров пролива. Внутренний

слой льда ослабнет, раЗрЫХJIеет от потеплевшей весенней воды.

,Наконец море вскроется, и ледяные поля начнут дрейфовать на

се-вер. Слышны будут удары водн, разбивающихся о камни побе

режья. Форбзшу НИКaI~ не вспомнить этот звук. Ему тодько ме

рещатся ЗОJIОТОЙ пляж, горячий песок, тихоокеаН{;I{ие валы, рас

сыпающиеся у ног.

Далеко ли, все~таки, кромка льдов, где начинается открытое

:море? В десяти, пятнадцати милях; наверняка не далее. Наждый

день от северной ее границы будут откалываться ледяные ПОШI

и уплывать на север, в море Росса, к побережью Земли Королевы

Виктории, и на запад, вокруг мыса Адер, что в четырехстах ми

лях отсюда. Но возле утесов, почти у самых ног Форбэша, лед

казаJIСЯ крешшм и ПР9ЧНЫМ. Пока пингвинов нет, все круго!\'[

пусто, безжизненно. I

Форбэш поднялся на ноги и стал медленно спускатъся к бере

гу, обходя камни. Отшлифованные водой галька и I{амни бьши

покрыты тонким СJIоеи онега, а те; что ближе к воде, обледенели.

Он ступил на лед и шел по нему, пока не добрался до трещины.

тянувшейся вдоль бере-га, благодаря которой лед припая мог опу

скаться и подниматься вместе с ПрИJIИВОМ, не особенно ощути

тельным в здешних водах. Шириной она была с фут. Он заглянул

в и{;синя-фиолетовую воду, стиснутую крутыми стенами, густо
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посыпанными белыми кристаллами льда. Ковырнул ледорубом

край трещины и, убедившись в прочности льда, перешагнул через

нее. Пройдя ярдов тридцать, он остаНОВИJIСЯ возле севшего на

мель гроулера 1 - глыбы льда с открытыми краями. Лед под но

гами Форбэша бьш М{)JIОЧНОГО цвета с бархатистым ОТЛИiВом.

хи;.rшну отсюда бьmо не видно, виднеJIИСЬ лишь склоны пинг

Jlиньей колонии, мыс и ДЬ!мящаяся вершина Эребуса. Здесь, вда

ли от прибрежных скал, отражавших солнечное тепло, воздух

был значительно холоднее. Форбэш заметил, что воздух насыщен
RРОХОТНЫМИ кристалли.ками льда, которые опускались наземь

и леГl<Ой вуадыо покрывали его зеленый анорак, скапливаясь

в швах и складках. Он не ощущал их прикосновения. к лицу и не

мог разглядеть их, но постепенно его одежда покрывалась слоем

льдинок. Он повернулся I{ соднцу, которое опускалось I{ западу

от Птичьей горы и смутно различимого отсюда похожего на ги
гантскую ракушку острова Бофорта, находящегося в сорока ми

лях севернее. Кристаллики льда - крохотные танцующие приз

МОЧI\И,- словно круглая радуга, ОI\РУЖИJIИ солнце. Они становиг

~ись все многочисленнее, и вот ПО окружности радуги возникло

четыре ложных солнца. Форбэшу казалось, что у него на глазах

В03НИIШ1'iт, гибнет и вновь рождае1;СЛ вселенная, подчиняясь тон

ким заl\онам отраженил света'; казаJIОСЬ, что он наблюдает без

млтежный и священный акт физического созидания, и эта карти

на потрясла все его сущест·во. Он смотрел на это зрелище так дол

го, что солнечные лучи, словно острые ножи, стали резать ему

глаза. Потом повернулся, ослепленный, и побрел к берегу, опусто
шенный и одиНlOКИЙ.

Он шел до тех пор, ПОI{а не очутился в центре I{ОЛОНИИ, защи

щенной от пронзительного ледяного света, часто моргая и выти

рая голой РУI{ОЙ. СJIезящиеся глаза. Наконец зрение снова вер

нулось к нему. Желтая от помета полоса колонии тянулась на

сотню ярдов к югу и на полсотни к северу. Ему пришло в голо

ву, что определять границы I\аждой отдельной колонии следует,

основываясь на форме гнездовий - небольших холмиков, пред

ставлявших собой десятилетние, может, 'даже вековые отложения

гуано, с неглубоким кратером в середине. Вокруг этих холмиков

был разбросан материал для постройки гнезд. Самые обыкновен

ные I\аМНИ. Небольшие угловатые камешки, сдутые' зимними

штормами и рассыпанные буйными толпами прошлогодних

I Гроулер - небольшой айсберг, который перевернулся в воде.
(П-РUМ, перев, ) .
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птенцов. Холодные, твердые I\амни, но в них-то и заключен сек-

рет жизни пингвинов, подумал Форбэш. -
Возле его ног лежал изуродованный, высохший трупик птен

ца-пингвина - сморщенный, пожеJIтевший, с разинутым клювом

и пустыми глазницами, которые, казалось, что-то выражали.

Крылья и коротенькие ноги бьши вытянуты. На них еще сохрани

лись клочки чешуйчатой кожи и перья. Форбэш огляделся кру

гом и увидел еще трупы птиц, кости, обломки костей, крылья,

JIaПЫ, головы, ПОЗВОНI\И. ОНИ были' разбросаны на ПОВ,ерхности.

или наполовину занесены пометом и засохшей грязью. И останки

животных, и гуано ссохлись от постоянной сухости антарктиче

ского воздуха. Форбэш тронул ногой скелет и вдруг почувствовал

какое-то безразличие и голод. Взглянув в последний раз на море.

он меДJIенно побрел в сторону хижины.

Оказавшись на середине озера, он принялся разглядывать

прозрачный голубой лед, удивллясь мастерству, с которым были

выполнены эти папоротники, цветы, розетки и букеты, сохранив

ruие в толще льда свою рельефность и необычность формы. Он:

,неСКОJIЬКО раз подпрыгнул, ударяя ногами о лед, хотл и знал"

что простая, нечеловеческая нрасота узоров не исчезнет от этого.

Он остановился и снова начал разглядывать лед. Этот странный

мир заворожил и, казалось, сновал его своими неизменными, за

стывшими закономерностями, вынул из него душу и вложил

взамен стройную с.истему химических элементов, рожденных

солнцем.

К его возвращению в хижине потеплело. Наслаждение, 1\01'0

рое он испытал, ощутив лицом нагретый воздух, было столь ве

лико, что он тотчас отключилс.я от внешнего мира. Сходив за

снегом, он сварил себе кофе, толстыми ломтями иарезаJI хлеб

и корнбиф. В восемь часов можно будет включить рацию и свя

заться с базой.

А до той поры он полежит и почитает. Каждый час будет

вставать и смотреть, не прибыли ли в нолонию птицы. В полови

не восьмого склоны глетчеров по ту сторону пролива были залиты

оранжевым пламенем повисшего над горизонтом солнца. Мороз

ный туман ПОХОДИJI на дым. Н.олония была пустынна.

В коридоре Форбэш распаl\овал рацию, присоединил к Heii
антенну, оставив наружную дверь открытой. Минуты едва пле

JIИСЬ. ОН закурил сигарету, сел на порог. Ветра здесь не ощуща

лось, да и холодно было не очень. Вот Алекс Фишер, радист, вхо

дит в радиорубку, включает передатчик, настраивается IIa нущ

ную частоту. А он будет его слушать. Две дюжины человек, со-
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обравшихся в кают-компании, захотят узнать, l,aK он устроился.

Да нет, его, верно, все давно позабыл.и. Лишь спустя неСКOJIЬКО

недель, а то и месяцев, может, кто-то и скажет: «I-\ак там, инте

респо, поживает на мысе Роидс Дик?~> А спустя еще несколько

недель, возможно, о нем вспомнят опять и тогда спросят у Ален:

·са: «А что, Дик все еще на мысе Ройдс?~>

Форбэш DIШЮЧИЛ рацию, настроился на частоту передатчИ!{а,

надел толстые подушки наушников и стал ждать, покуда не

нагреются лампы.

- Вызываю базу Скотт. Вызываю базу Скотт. Z L YR с мыса

Ройдс вызывает Z L Q с базы Скотт. Как меня слышите? Прием.

.Форбэш говорил очень отчетливо, только, как ему ПОI{азалось,

:нссн:олыю отрывисто и взволнованно. Ему снова почудилось, что

его {{то-то подслушивает. Он начал было повторять вызов, НО

тут в приемнике загрохотал голос АлеI,са:

Вызываю Z L YR. Вызьmаю ZL YR. Говорит ZL Q с базы

-Скотт. Слышу тебя удовлетворительно, Дик. Слышу удовлетвори

'Тельно. НДК ты меня СJIышишь;1 Прием.

- Хорошо и ОТ(IеТJIИВО, AJleKc. Хорошо и отчетливо. Доклады

вать мне не о чем. День был ясный. Пингвинов нет. Я еще не

знаю, далеко ли до кромки льдов. Есть ли у тебя сведения о сро

:ках ВСI{рЫТИЯ? Есть ли сведения о ледовой обстановке? Прием.

Форбэш обнаружил, что елеГlй дрожит, и нееколько опеши.л от

'Того, что задал незпачителъный вопрос лишь затем, чтобы что-то

СI,азать.

-Рад, что ты устроился, Дик. Рад, что ты УСТРОИЛСJI. Точных

<сведений о ледовой обстановке у меня нет. Точных сведений нет.

Но после 'обеда И3 Крайстчерча прибыл самодет. По словам ,тrетчи

лов, лед держится много севернее острова Бофорта. Много север

11ее Бофорта. Это все, что я могу тебе сн:аза'l'Ь,' ДИК Больше

у иепя для тебя ничего нет. Прием.

Остров Бофорта. Много севеРнее Бофорта. Это отсюда миль
шестьдесят, даже восемьдесят, ПРИI\ИНУЛ Форбэш. И внезапuо'

~мутился. Он не знал, что Сl,азатъ, и тут ощутил в желудке теп

лую волну, вспомнив про радиограмму.

- Вызываю Z L Q. Слушай, AJIeKc. Ты меня удивил сообщени

'ем насчет льда. Выходит, бе~няги вернутся на день-два позже.

Алекс, ты не отправишь мою радиограмму? Мисс Барбаре Рейли.

Крайстчерч, Гросвенор-стрит, сто пятН'адцать.

Он поморгал, пока скрипучий голос повторял адрес, звучав

ший, !{ак адрес совершенно неЗНaIШМОГО лица из какой-то отда

денной страны.
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_ Вот текст. Благополучно добрал-ся до Ройдса, но никакого

общества. ХотеД0СЬ бы, чтобы ты была здесь. Форбэш. Конец
текста. Она знает, что я не сентиментален.- Он почувствовал

себя в чем-то виноватым и буйно сентиментальным. И тут заме

'l'ил, что паJ1ЬЦЫ, вцепившиесл II МИЩJOфон, липки от пота.

На него, словно поток холодной поды, опустилась тишипа.ErvlY
'казалось, что он, побывав в ярком, пестром и шумном мире, вновь

очутился в спокойной луже.

Он сварил в герметическом еуДI,е суп из мясного порошка, не

удостоив вниманием свежезамороженно~ мясо, лежавше~ в Iша

довке, и даже позабыл о пиве. ПОТОМ заоралсн в спальныи меШОl{

и принялся читать. Он уже пе видел в хижине некую историче

скую достопримечательность, теперь она стала для него надеж

ным полным всНlШХ припасов жилищем. В полночь, когда :за, "
окном наВИСJIИ серые сумерки, он выключил ооогреватели, пока-

зал язык желтому кролику и уснул.

3 в ПЯТНИЦУ 21 ОКТЯБРЯ, В 3 ЧАСА ДНЯ, ФОРБЭШ
у себя над головой увидел чаЙку-поморнИIШ. Легкими пу

. шистыми хлопьями, напоминающими цветы мимозы, па

дал снег. Бьшо безветренно и вроде даже тепло. Окру

женный безмолвием, он стоял посреди озера Пони. Скалы Мыса
и хижина едва проглядывJIии СIШОЗЬ туман, и ему почудилось,

что он находится в последнем уголке вселенной, до которого не

успело еще добраться белое опустошение. Ему казалось, чТо это

застывшее озеро и земля под ним существуют лишь благодаря

усилию его воли а в действительности это затвердевшее облако,
на котором он б~сконечно парит в унылых небесах. Снег был гу
.стой, он облепил его плечи и руки, ноги, меховую оторочку капю

тона. Он падал на голубой лед маленькими КОМОЧI{ами, где каж

,Дый кристалл устремлялся к другому благодаря притяжению соб

ранных в етройпое целое МОJIеI,УЛ. На льду вырастали цветы из

инея. Их воздушные лепестки и БУl,еты колыхались при малей

шем дуновении ветерка. Форбэшу пришло в голову, что если про

стоять вот так достаточно долго, то можно увидеть, как из хруп

:ких шестиконечных кристалликов, возникающих из-за необычной

,Для здешних мест влажности воздуха, вырастают лепестки.

Что-то заставило его оторваться от этого зрелища и взглянуть

:в сторону смутно видневшегося Мыса. На мгновение он увидел
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промелышувшую над скалами тень поморника и не поверил сво

им глазам. МИНУТУ спустя он снова увидел птицу. Она летела

через море со стороны КОЛОНИИ в его сторону, потом повернула

вдоль берега на север, затем снова на юг, сделав круг в низком

парящем полете. Форбэш стоял неподвижно, за:тая дыхание,

и слышал, как стучит сердце. Поморник стал было опускаться на

Еамень, распушив опущенный вниз хвост и вытянув растопырен

ные ланы; ЩI, тормозя, часто бил нрыльями, потом нлавно пере

шел на более редний мах, убраJI ноги и в вираже повернул в сто

рону неподвижно стоявшего Форбэша.

Поморник летел над озером сквозь падающий снег - низко,

прямо, точно стрела, быстрая и опасная., Форбэш уже видел его

черные зрачн:и над тяжелым крючковатым клювом, серые и ко

ричневые пятна на груди и твердые, точно высеченные резцом,

ЛИНИИ отороченных белым I{рыльев. Небрежно, словно нехотя,

птица опустила кончик крьша, развернулась и, CJIOBHO подхвачен

ная ПОТОIЩМ воздуха, пронсслась над головой человека и умча

JIaСЬ к югу.

- Эй! - крикнул Форбэш, но звук его голоса был едва слы

ШЩI. Сорвавiпись с губ, вопль этот отдался эхом лишь в глотке

и барабанных переПOI-шах. .
Паря, точно ястреб, поморпИI{ сярьшся в тумане над мысом

Барна. Фо.рбэш спустился к берегу Доступности и стал разгля

дывать свежевыпавший снег. Пингвиньих следов не было.

После обмена несколькими ничего не значащими фразами

с базой Скотт Форбэщ, притомившийся и несколько расстроен

ный, состгяпал себе вечером праздничный обед: почки, бекон,

бифштекс. Во время сеанса связи ему казалось, что сквозь треек

приемни]{а в радиорубке слышны смех, говор и хлюпанье откры

ваемых банок с пнвом. К полуночи он разделался с четвертым

детективом. Н'огда он ложился спать, по-прежнему шел снег, ска

пливаясь в углах оконных рам.

В субботу к десяти часам утра скорость ветра достигла двад

цати миль в час. В воздухе стояли тучи поднятого им снега. Ве

тер зловеще бормотал за дверью, и Форбэiп ПОЛДНЯ провалялея

в постели. К тому времени ветром сдуло почти Be~ь снег, выпав
ший накануне. О минувшей метеJlИ напоминаJIИ лишь сугробы на

СIщонах у подножья Эребуса да груда льда за мысом Эванс. Сне

га навалило вровень с верхней ступенькой крыльца, и Форбэш

провалился выше колен, когда вышел из своего насиженного угла

проветриться на 'свежем воздухе. Ему показалось, что он очутил

СЯ в ванне, наполненной холодными мыльными пузырями.
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Догадав-шись не есть весь день, когда он вынужден отл\3'жи
ваться, Форбэш приготовил себе жаркое. В поисках приправы он

вскрыл ОДИН из пакетов с аварийным пайком, оставленных в хи

жине кем-то из его предшественников. Внутри он обнаружил ин

струкцию, в которой подробнейшим образом объяснялось, как

следует использовать паск; в ней рекомендовался дневной раци

он в различны* вариантах на срок от недели до тридцати дней.

В конце инструкции крупными буквами было напечатано: «НЕ

ПОДДАВАЙТЕСЬПАНИКЕ, ПОМНИТЕ: ПОМОЩЬ БЛИЗКО».

Форбэш обнаружил в ПaI{ете превосходныIй перец и дрянной ли

МОННЫЙ порошок.

Из ящика, намеренно поставленного над обогревателями с тем,

чтебы его содержимое не замерзло, он достад банку пива. Хижи

на была наполнена теплом, домашней суетой и аппети'гными за

пахами. Он опу,стошил вторую банку пива и принялся чистить

НОГТИ в ожидании, пока не поспеет жаркое и не разварится пюре

из картофельного порошка.

Запив жаркое еще одной банкой пива, Форбэш принялся за
консервированную клубнику. Положив три пустых банки из-под

пива на пол, он принялся топтать их, пока не расплющил. Обя

занности хранителя паМЯТНИI,а тяжким грузом легли на него.

Нельзя устраивать беспорядок Надо быть опрятным. Зарывать

муоор. Не устраивать пожаров. Не проливать на пол керосин. Не
брызгать пивом на священные релИI{ВИИ. Черт возьми, НО' почему

мне не дали форменную JIИврею?

Помрачнев, Форбэш вышел на двор, чтобы набрать в ЯЩИI{

снега. Его ноги проваливалис'ь в овежие сугробы, сверкающие

в оранжевом зареве заката. Он даже не стал смотреть, пришли

ли пингвины. Нынче суббота. Все устраивают торжества. Кроме

меня. У Барбары будет вечерИIша. У Старшота. У Алекса Фише

ра. На базе Скотт, подвыпив, будут петь и скакать. На стол поста

вять бутыль с ромом. Радио включат на всю I{атушку. Джон I\инг

будет сидеть в, своем углу и, осовело глядя перед собой, настраи

вать гитару. А ХЭIШ, медик с аэродрома, станет настраивать свой

укулеле 1 цвета красного дерева и сочинять накую-нибудь похаб

'ную песню. Слышны будут переговоры по радиотелефону с род

ными, в динамике будут раздаваться слабые, то исчезающие, то

появляющиеся вновь голоса любимых, находящихся за две ТЫСЯ"

чи двести миль и старающихся сдержать свои чувства, не доверял

'их радио, падкому на всякие фокусы.

1 Гавайский музыкальный инструмент. (Пр им; перев.)
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вал поморник Но он был такой озабочеIiныЙ. Просто он летал

ПО своим делам. И его полет был столь же важным, нак моя вы

Jш:ша. Более того, в своем иснусстве он превзошел меня. Н его

окликнул, но он не отозвался.

Барбара, меня сводит с ума желание вернуться к тебе, пока

лед не превратит меня в ЛЬДИНI{у (ия!).

Барбара. Ты была таной мягной и доброй, такой нежной и ла

сновой в тот вечер перед моим отъездом... Боюсь, что, когда вер

нусь назад, я огрубею настолыю, что причиню тебе боль.

Возможно, я снова смягчусь, Iюгда ко мне вернутся птицы,

море, шум волн па галечном пляже. Этот лед заморозил мне

сердце. Писать «я люблю тебю> так же бесполезно, кан пытаться

растопить лед, дыша на него.

Господи боже! Тут столько деJI, а все из рук валится. Н уже

перестаJI верить, что пингвины вернутся. Это невероятные суще

ства, черт их подери. Проходит день за днем, а их все нет. Нет.

Ни единого признана. Ни слуху ни духу».

Форбэш перестал писать и опустошил четвертую банку пива.

Подперши подбородон, он стал смотреть в окно на длинные чер

ные тени и золетые скалы над ними. Ночь, похоже, теплая. Спо

нойная и мирная. В такую ночь нужно бродить, ощущая на себе

солнечные лучи, чувствовать себя частицей солнца. ОН быстро

вскочил и чуть не бегом вышел из хижины. Ветер стих. На золо

том фоне четко п резко выделились черные очертания Мыса. Над

Эребусом нависла шапна дыма. Rазалось, некая ба-шня выросла

над Форбэшем и маленьким серым домином. Ему померещилось,

что это длань господня, на ноторой видны нульсирующие дымные

вены и мощные мышцы, напрягшиеся от ветра. Стужа настолько

ошеломила Форбэша, что он начал пятиться к двери, вытянув

назад руюr с одеревенелыми пальцами. Прикоснувшись к загру

белому холодному дереву, он медленно, не ноказываля виду, что

потерпел поражение, поднялся вверх по ступенькам и затворил

за собой дверь. Не перечитывая письма, он поставил подпись, за

Rлеил нонверт, надписал его. Потом сел, схватившись за голову,

:и зажмурился.

Наконец он согрелся. OТI{PЫB глаза, он заморгал от хлынув

шего на него света. Все в хижине оставалось прежним.

- Черт подери, это смахивало на какую-то мелодраму,- про

изнес он вслух. Он встряхнул головой тан, что глаза заломило.

Форбэш решил помыться. Опорожнив еще две банни пива,

оп начал рассматривать объемистый железный котелок, стоявший

на печке IUеклтона. Он заржавел, но еще мог пригодиться.

В Rрайстчерче над Эйвоном сноро нависнут молодые побеги

ивы, а плакучие вязы, сосны и каштаны в туманном мраке ВОЗJIе

реки наполнят ароматом бархатный весенний воздух. Утки будут

спокойны и преИСПOJгнены весны, они будут деловито предаваться

любовным утехам, а молодая форель будет всплескивать в' заво

дях, ловя на лету зазевавшихся мошен. От холодного ветра

у Форбэша перехватило дыхание. Ледяные пальцы, забравшись

под рубаху, прошлись вдоль хребта. Остервенело работая лопатой,

он наполнил ящик снегом и побежал, неся его перед собой. Rри

сталлики снега попадали за шиворот и ледяным обручем сжимали

желудок

Он вымыл посуду, подмел пол, потом достал кларнет, четыре

банки пива, бювар и ручку.

«Барбара, я не знаю, что я делаю здесь; не знаю, что ты дела

ешь там. Уж наверняка не вспоминаешь обо мне, не скучаешь.

Не опублинуешь ли в крайстчерчском «Прессе» следующее

объявление: «Для работы на изолированном морском курорте

требуется толковая женщина на должность смотрителя историче

ского паМЯТНИI{а. Спецодежда !{азенная. В обязанности смотрите

ля входит танже присмотр за одним молодым ученым-биологом.

Предложения и фотографии напраЮIЯТЬ Р. ДЖ. Форбэшу на мыс

Ройдс, Южная Ривьера».

Пингвины запаздывают. Здесь нет абсолютно НИIЮГО. Я один

В целом мире. Вернее, я сам представляю целый мир, поскольку

остальных на прошлой неделе сдуло метелью. При настоящих

обстоятельствах совершенно бессмысленно писать тебе, но я жи

ву надеждой, что б.1lагодаря· HaI{OMY-ТО чудесному стечению обсто

ятельств мое письмо застанет тебя живой и в достаточной мере

любящей меня. АнтарI{тика принижает меня. Н каждый день

отдаю ей частицу самого себя, но она ничего не возвращает на

зад. На днях солнце попыталось выкрасть мои ГJ,Iаза. Затем лед

вознамерился расчленить мою добрую честную натуру в угоду

простым и практичным законам, на которых зиждется его немуд

реное существование. Естественно, я воспротивился.

Но послушай, Барбара. В голову мне приходит ужасная мысль

(RaK ты догадываешься, я понемножку пьянею). А что, если лед

совершенно прав? Ведь это лишь предположение, что органиче

ская ориентация материи более живая ее форма, чем неорганиче

ская; лишь из тщеславия человек считает, будто душа не подле

жит превращениям, подобно кусну камня, гальке в гнезде пинг

вина. Начерти мне, тан сказал лед, линию, отделяющую бытие от

небытия. Потом откуда-то (как раз шел снег) на меня спикиро-
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- Меня, наверно, обвинят за это в осквернении могил, ко

щунстве, некромании, неПОТизме и ЭI,сгибиционизме,- СI,азал он

и глупо засмеялся. Потом НaI\ачал примус, так что тот едва не

взорвался, наполнил котелок снегом и поставил его на огонь. На

глаза ему попался старомодный эмалированный кувшин - синий

с белым. Он поставил его на стол РЯДQМ с МЫЛОМ, зубной щеТIЮЙ
зубной пастой и полотенцем. '

Две банки пива спустя Форбэш, скрестив ноги, сидел на столе
и ~сполнял на :кларнете «Болеро» Равеля, поглядывая на пуза

тыи кувшин. I\отелок был наполовину заполнен тепловатой ржа~

вой водой, поэтому он добавил туда еще снега и снова потянулся

:;!а ПИВОМ. Ящик с пивом упал с полки-на пол, и когда ,Форбэш

ОТКУПОРИJI банку, оттуда весело брызнула жидкость. Она заЛИJIа

ему глаза, уши, лицо, по бороде потекла на колени. С торжествен·.

ной и дурашливой миной Форбэш прижал пальцем отверстие
и, встряхнув банку, направил струю пива на кролика. ПРОМОК

ший до нитки, тот по-прежнему усмехался.

Исполняя на кларнете церковный псалом, Форбэш едва не
заплан:ал, но тут заметил, что вода нагрелась. Протрезвев, оп

встал и разделся. Свобода. Он подошел :к одному из обогревате

лей и почувствовал; :как теплый воздух струится по ногам, ягоди

цам, спине, ще:кочет затылок Он прижал руки к груди, ощущаJI

под пальцами нечистую теплую. кожу, потом прижал подбородок

}, левому плечу, задумчиво поскреб его щетиной, облизнул соле

ный пот. BI\YC его был приятен - добрый животный вкус. И Фор-
бэш почувство.вал, lПО снова стал самим собой. .

Чуть дрожа от озноба, оп тщательно вымыл все тело. Потои
с какой-то вызывающей отчаянностью, наполнив 1\УВШИН водой,

()н вышел на двор и, стоя в снегу, принялся лить воду на голову.

На игновение он почувствовал во всеи теле приятную расслаблен
lIOСТЬ, ощутил теплоту и шеmювистость кожи. Внезапно I\ОЖу стн

луло стужей. Он быстро вбежал в дом и стал одеваться.

В воскресенье, 23 оюября, Форбэш проснулся поздно. После
<обеда он двинулся в восточном направлении. По ребристым вул
Rаническим грядаи он пошел к бухте Черный ход, а от ее побе

режья - 1\ Голубому озеру. На моренном островке посреди озера

·он обнаРУЖИJI оранжевые пятна лишайника, цепляющегося за
рассеШЦfЫ скал наподобие гроздьев мелких водорослей на мор

(;ком берегу. В четыре часа, карабкаясь по галечному склону

()бращенного 1\ иорю берега острова, высоко над головой он уви
дел трех снежных буревеСТНИКбВ, похожих на легкие листочки,

:заброшенные в синь поднебесья, леГI\О и весело . парящие
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в стремительном полете. Ему вспомнились белые птицы, ноторые;

IIO поверью маори, прилетают, чтобы проводить духи усопших'

в Те-Реинга-о-оте-Вайруа, Обиталище Душ.

В IIонедельник после полудня он снова наблюдал за морем,

распоЛОЖИВШИСЬ в излюБJIенном унромном уголне среди скал

Мыса. Ему показалось, что в неснольких мИJIЯХ от него видна

темная груда тюленя, спящего возле трещины в ледяном поле.

Теперь в онружающем его безмолвии он начал находить не

которое успоноение и перестал разговаривать сам с собой. Взор

его просветлел, он чувствовал себя непринужденно, свободн~

и ждал пингвинов спокойно, без всяного нетерпения.

В сущности, ОН почти не верил, что они вообще появятсн

здесь, и решил жить простой, размеренной жизнью - верить

в Эребус, в солнце, ноторое больше не опускалось в 'полночь за

кряжи западных гор и освещаJIO льды и черные снлоны холмов

золотистым огнем. .
ОН начал читать «Вешние воды» Тургенева. Тургеневсное по

нимание человеческой души наполнило его грустью. Он затоско

вал по любви, но душой о'ставался спокоен. Вдали от реального

мИра людсних страстей он 'мог в уюте, безопасно наслаждаться

собственным идеализмом. Он пронинся уверенностью в том, что

люди чисты и добры и что, ногда он вернется н ним, жизнь будет

богатой и счастливой, исполненной НeIlавязчивого, безболезненно
го стремления н истине, знанию, доброй и нужной науне. Подобно

С{\нину до его разочарования в жизни, Форбэruу почудилось,

«ТЩlНО завеса, тонная легная завеса висит, слабо колыхансь, перед

его умственным взором,- и за той завесой он чувствует... чувст

вует присутствие молодого, божественного лика с ласновой улы6

'кой на устах и строго, притворно строго опущенными ресницами.

И этот лик - не лицо Джеммы, это лицо самого счастья!»

Во вторнин, 25 01\тя6ря, теплым вечеPQМ, после пеудачного

сеанса связи с базой, Форбэш ВС1\арабкался на камни Мыса. Он

обнаружил там уголок, напоминающий трон, на котором Bocceдa.тr

языческий бог, набщодая за тем, нак верующие в него отправляют

'свои релиrиозные обряды. Обточенный ветром камень удобно

упирался в спину Форбэшу, присевшему на корточии; валуны,

лежавшие с обеих сторон, защищали от ветра. Почва под ногамя

была усьшана мелкими нруглыми намешнами, ноздреватыми,
ТОЧНО пемза, и напоминающими онаменелые скелеты нрохотных

земноводных. Со своего золоченого трона он видел море, прости

равmееся к северу, но дальний берег пролива' находился вне ПОШI
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его зрения. Там курился Эребус, чье присутствие он ОЩУЩaJI

и теперь, хотя и не видел его. Взгляд его, пронизывающий на

СIШОЗЬ изъеденные кавернами айсберги, был прикован к морю,

I{ узкой полоске льдов на севере. Вечер был теплый и безветрен

ный, поэтому Форбэш захватил с собой на Мыс кларнет и теперь

играл на нем. Он тщательно и точно выводил мелодию, перебирая

чуть окоченевшими пальцами клавиши и непослушными губами

сжимая мундштук Звуки оставались в пределах его трона; они

как бы существовали сами по себе и, извлекаемые из инструмента,

словно мыльные пузыри, плясаШI над головой играющего. Сердце

его захлестнула радость: он обнаружил, что ветром не уносит ни

единый звук.

В десять часов он исполнил партию флейты из анданте 1{ пя

тому Бранденбургскому концерту. Серьезная, изящная мелодия

вторила ритму медленно катящегося к горизонту солнца: Тени

ото льдов, I,азалось, устремлялись к человену: длинная прямо

угольная тень от айсберга, застрявшего возле Птнчьего мыса; зло

вещая, I{ак острие копья, тень от конического тороса напротив Бе~

рега Доступности. Ему вдруг захотелось увидеть дерево, хотя бы

НУСОI{ его, засохший ствол с ломкими серебристыми сучьями, воз

детыми к небу на морском берегу, поросшем солоповатой жесткой

травой.

Чтобы согреться, он надел рукавицы и спрятал руки под мыш

НИ. Потом сыграл адажио из бетховенского квартета «до-минор»

под назв-анием «Священная песня благодарению>.

Исполняя эту восхитительную пьесу, он наблюдал за пингви

ном, который находился тю, даЛeIШ и был так мал, что походил

на ПЫЛИlшу. Этот первый ПИНГВИН' был C.rгOBHO бы зародышем жиз
ни, возникающей в желтке только что CIjeCeHHOГo яйца. Движе

ния его были столь же незаметными и одновременно непреобори

мыми. Его будто не,сла некая сила, и он, пританцовывая, I{атясь,

вздрагивая, перемещался вдоль горизонта льдов, наделенный во

JIей 1{ жизни, I{азалось, всего мира. Форбэшу подумалось, что

пингвина влекут музыка и пристальный взгляд человека.

Умственным взором он видел, как пингвин то спотьшается, то

скользит по льду. Его чешуйчатые, с длинными, как у -животных,

когтями лапы издают почти неслышный царапающий звук Тю{

шумят горошины В шелестящих высохших СТРУЧl{ах, которые

l{олеблются на ветру погожим осенним днем.

Упитанный ясноглазый пингвин, еще ослепительно чистый

посце долгих МОрСIШХ купаний, торопливо двигался 1{ югу. Бе.тго

снежные перья на его груди отражали золотистый блеск солнца.
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ОН шел на коротеньки~ ножках, растопырив для равновесия дас

тЫ и нокачивая годовои; внимаТeJIЬНО следид за собственным I{УР

соМ и то оглядывадся через пле<ю, то посматрив.~л ввысь, гото

вЫЙ к встрече недруга или друга. Перед по.тгыньеи он остапаВШI

вался, вырямлядся,' затем, подавшись вперед и откинув назад

ласты1' вглядывался вниз, словно бы меряя глубину и величину

нрепятствия своим толстым коротким клювом. Потом прыгал

с вытянутыми ногами, падал на грудь и, отталкиваясь лапами и

ластами, плыл, пока не достигал прочного льда или мягкой снеж

ной дюны. Тогда он пьшрямлял хвост, вытягивал шею и всматри

вался вперед, похожий на округлую черно-белую гондолу.

Форбэш перестал играть и положил свой кларнет. Теперь ему

I\азалось, что Мыс уже не молчит, что сама ночь, освещеннан

солнцем, исторгает звуки и движется, что скалы живут, а лед

перестал быть врагом, превратясь в добрую частицу жизни. Он

поднялся', растер озябшие ягодицы, с шумом похлопал по возду

хонепроницаемым штанам. Будет за полночь, когда пингвин -до

берется до побережья. Форбэш достал из I{армана аНОРЮ\а шоко

шiдный некс и cъe.rг его, почти тотчас ощутив, I{ак из жеЛУДI\а

сладкими волнами по всему телу начало излучаться тепло.

Теперь он мог разг.тгядеть очертания пингвина: он видел е['о

расставленные в стороны ласты, видел его утиную походку. Пинг

вин двигался несжолыю неуверенно, словно не знал, близко JШ

:конец пути или путешествие ;)1'0 будет длиться всю жизнь. В по

лумиле от берега птица остановилаеь, словно еобираясь улечьсн

спать: она втянула голову в п.тгечи, прижала к груди ласты.

Форбэша это рассердило на мгновение, потом развесе.тгИJIО.

«Ах ты, г.тгупая птица. Ты столько времени шла, чтобы уви

деть меня, а теперь останав.тгипаешься и устраиваешься на ноч

JIег. Шагай, шагай. Ты и так опаздываешь, дурачок, а у тебя

етолько работы».

В бинокш, пингпин казалсн анакомым и смешпым и 11 ТО же

время не .тгишепным I\аIЮГО-ТО достоинетва, когда ступал на пят

НИ, чтобы не касаться холо,р;ного льда пальцами. Любопытно, зна

ет ли OH~ что пришел первь;м II торопиться, в сущности, неЗilЧСl\f.
Возможно, он bce-таl{И чувствует, что в ка.тгонип он будет СТОJП-,

же одинок, I{ак и в долгом своем путешествии по льду.
. «Интересно, издалека ли ты пришел? Ледовый путь твой,

верно, был ужасно тяжел. Тебе наверняка придетея ДОШ'О ЖДil1Ъ

своего следующего обеда, мой маленький пингвин. Шагай же,

шагай. Перестань спатЬ>). Его внезапно охватило возбуждение,

и он нетерпеJIИВо топнул ногой.
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«Шагай!» ,
Он более не чувствовал одиночества. Казалось, он вышел из

ДJlИННОГО, сумрачного туннеля и вдруг очутился на свету. Минув

шие события проснулись в его памяти, но Форбэшу I\азалоеь,

будто все это происходило с l\em-тО другим, будто сам он спал

и ему снился дурной сон. Жизнь снова брала свое.

«Шагай, давай. Шагай». _
Он услышал шум своих шагов по галы\e - новый резю[й

ЗПУI\. Он перестал ощущать себя неподвижной, существующей вне

времени частицей мерзлой почвы, мерзлого прошлого, его I\ожа

и плоть словно бы затвердели, приобрели форму. Он вздрогнул,

поежился, расправил спинные мышцы и встал на одну ногу.

- Иди же, пингвин, иди, глупыш! - На этот раз он I\РИН:НУЛ,

приставив рую[ рупором 1\0 рту И ОТI\ИНУВ головуназад. Пингвин

даже не шевельнулся.

Спустя полчаса, уже за полночь, I\огда Фоpeiэш опять ,сидел
на своем l\aMHe, поджав R подбородку нолени, едва не засыпая,

теперь уже иззябший и заl\оченевший, пингвин припо~нял голо

ву, метнул взгляд вправо, влево; затем вытянул шею, взъерошил

густые перья на спине, став похожим на встревоженного ежа.

Он похлопал ласта~u[ и зашагал - сначала медленно, торжествен

но, потом быстро, будто пухлая старая дама, завихлял ,бедрами,

подергивая головой и I\аринатурно поглядывая из стороны в сто

ропу.

- Ну, то-то же,- сказал Форбэш.- А теперь пе остапавли
IiаЙся. Бога ради, не останавливаЙся.

Оп поднялся и, засунув под МЫШI\У I\ларпет, медленно по!Пел

прочь. Пингвип все приближался. Он прибавил шагу, словно

вдруг ПОНЯЛ, I\уда и зачем ему надо идти. Перед торосом остано

вился, Kal\ бы взвешивая, с каl\ОЙ стороны лучше обойти препят

ствие. Он выбрал путь вдоль берега, по, увидев там трещину, оста

новился. Пипгвин начаJI ежиться, топорщить перья, топчась на

одном месте, и, I\азалось, уже собрался было снова вздремнуть,

l\aK вдруг перепрыгнул одним махом через трещину и побежал,

ПОl\а не добрался до застрявшего у берега гроулера. Это препят

ствие он, должно быть, решил преодолеть. Но не тут-то бьщо.

Решение забраться на его вершипу легче было принять, чем осу

ществить. Это пингвин осознал после нескольк{[х достойных

упрямца попыток вскарабкаться по отвесному СI\ЛОНУ гроулеРа.
Наl\онец, найдя удобное место, ПИJIГВИН подпрыгнул и, цепляясь

за неровности льда, залез наверх, потом бесстрашно ринулся

вниз, упав плашмя на обращенный к берегу СI\ЛОН, и приземлилсл
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, . возле его подножия. Поболтав в воздухе ногами и помахав ласта
МИ, будто считая, что это I\РЫЛЬЯ, пингвин решительно направил

СЯ к берегу.

Там теперь стоял Форбэш, испытывая непонятное смущение,

слОБНО перед какой-то важной церемонией. Взяв кларнет, он

в знаI{ приветствия извлек из него ВЫСОI{ИЙ мелодичный звук.

пингвин остановился, ШИРОI\О расставив ноги и растопырив ла

сТЫ. Задрав кверху I\ЛЮВ, он быстро ПОl\ачал головой.

_ Черт возьми, да он дирижирует мной,- произнес Фор-

бэш.
Пингвин снова зашагал вперед, лихо перемахнул .через тре

щину возле самого берега, даже не подумав прининуть ее глуби

ну, и стал подниматься вверх, ПОIЩ не очутился на рыхлом снегу

сугроба. Форбэш стоял неподвижно:. он не знал, что ему делать.

Ему- назалось, что это была важная встреча и что он, с вершин

своей славы и mестифутовой высоты и веса в сто шестьдесят

фуНТов, должен хоть наним-то образом выразить восхищение

перед этим доблестным восемнадцатидюймовым, весом в четырна

дцать фунтов странником, IЮТОРЫЙ Tal\ ловно и бесстрашно по

крыл по застывшему морю расстояние в семьдесят, а то и восемь

десят миль .. Пингвин стал устраиваться на ночлег.

- Ну и будь ты неладен. Черт е тобой, раз ты таl\ОЙ необщи

тельный,- проговорил Форбэш, нанонец-то ощутив облегчение.

_Он повернулея и стал подниматься по СНЛОНУ в сторону нолонии.

Там он остановился и увидел, что пингвин следует за ним. Он

шел совсем медленно, словно желая выразить свое безразличие

к человеl\У. Поднявшись наверх, пингвин пересеl\ территорию но

лонии, направляясь н южным снлонам побережья. Вид у' него

был занятой и сосредоточенный. Дойдя до середины расположен

ной на холмах колонии, он остановился и, растопырив ласты, про

и:~нес: «А-а-ан!» По-видимому, он находился в растерянности.

Пингвин лег спать, а Форбэш остался стоять на некотором рас
стоянии от него. На этот раз он был терпелив и внимателен.

Через пять минут пингвин проснулся, торопливо прошел яр

дов двадцать, не делая ни единого неуверенного движения,

и остановился возле I{РУПНОГО валуна у гнездовья, обращенного

в 'сторону хижины. Там постоял, потом сделал два шага вперед,

наклонил голову, взял в I\ЛЮВ небольшой намешен, медленно

повернулся, шагнул н следующему гнездовью и осторожным точ

ным движением, вытянув шею и отставив для равновесия ласты,

положил камень. Форбэш ясно разглядел белое колечко вонруг

окрУГJIЫХ темно-карих глаз птицы.
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Не встретив соперников, пингвин, казалось, был доволеп тем,
что его притязания на гнездо оказались законными, и собрался

бурно вы~азить свое удовлетворение. Выпрямившись, он воздел
ввысь свои клюв, вытянув, словно нырок, шею и опустив ласты,

так что стал похож не то на стрелу, не то на копье ИJIИ ракету,

нацеленную в небо. Эта ИСПОJIненная мужской силы фигура вот

вот должна была вознести СВОЙ вопль пола, тоскливый языческий
звук его в мягную синь небес.

Форбэш СТОЯJI неподвижно в ожидании этого звука, возвещаю
щего начало жизни, чувствуя, как сердце у него ссохлось засты

ло, жаждая освобождения. Он чувствовал, как оно разбуха'ет, под
ступает к горду, трепещет при звуке мягких отрывистых ВОПJIей

ВОЗНИКaIОЩИХ в ослепительной груди птицы, ПОТОМ в ее глотке:
Прежде чем их услышать, Форбэш увидел эти звуки в ритмиче
ских спазмах напряженных мышц в горле птицы. Медленные раз

меренные звуки ПОХОДИJIИ на удары цепа, размеренно падающего

на крупные, наJIитые ХJIебные колосья; затем звуки, возникающие

в конвульсивно сжимающейся гдотне птицы, участились, став

похожими на СВИСТ ветра в лесу, и, наконец, вырвавшись из клю

ва, превратились в громний нли!\. f( а. f(а. f(а. f(акакакааа кака

r.аrщ~а, какак,акааа. Выпрямленнымиластами пингвин бил'в такт
своеи музыке.

Солнце светило прямо в глаза Форбэшу. Он почувствовал, как
его медленно охватывают тепло и устадость, когда пингвин пере.

стал петь и втянул все еще подрагивающую шею в плечи гото-
вясь ко сну. '

Наступила тишина. Мир наполнился птичьими духами, нру
жившимися над Форбэшем, касансь его лица, Ноторое уже больше
не испытывало YI,YCOB мороз~. Успоко~нный, он пошел прочь,

через замерзшее озеро к своен холоднои и безмолвствующей хи
жине.

4 RАЖДЫй ДЕНЬ НАЧИНАЕТСЯ TA~, ДУМАЛ
Форбэш, будто пОднимается занавес перед началом IЩКО

. го-то гигантског~, волшебн?го и великолепного бездейст

вин безграничнои вселенной, словно единственная задача
~ня - это показать, что ничто не мевяетея, ничего не случилось.
то КОсмического масштаба ШУТI,а. Нас обманывают и мы верим

ПОСКольку жизнь пачинается и кончается, посколы~у происход~;
40 у

рождение и умирание, верим, что акты эти нвляются вехами вре

.кеНИ точными фОРМУJIами существования. На самом деле, как
~ , ~ ~

ЭТО ни парадокеально, подооные ОООЫТИЯ ничего не меняют. А вот

я существую! Выкрикнув ПОСJIеднюю фразу, он приподннлся

Н еед. Пингвины! В одном белье он бросилсн на УJIИЦУ.

Вдоль пролива дул сильный ветер. Снег от этого стад жеСТI{ИМ

н ломким. Холод пронизал Форбэша до костей, щипал паJIЬЦЫ.

На южном СIшоне колонии, защищенном от ветра, сидеJIИ поодаль

друг от друга три ПИ1fгвина. ОГРОМНЫЙ мир ВДРУГ ожил и ревел

ветром.

Поставив на шипящий ПРИМУС воду для каши, Форбэш стал

торопливо одеваться. Обращаясь к кролику, он сказал: - Ха-ха!

Альфонс, ты, глупо ухмыляющийся кролю,! Ведь ты не думал,

ЧТО пингвины придут, не так ли? Ты в это не верил, ты просто

сидел и по-дурацки усмехался, не тю{ ШI, Альфонс? Но ты ошиб

ся. Они пришли, Альфонс, пришли.- Он КИНУЛ в Альфонса гряз

ный носок и чуть не сбил его с ПРОВОJIОЮ1. .
R концу недели собраJIОСЬ около сотни пингвинов, ИМИ были

испещрены скдоны вокруг НОЛОНИИ. Пролетели первые чайки-по

морники. Покружив, они ИССJIедовали нолонию и через некоторое

время двигаJIИСЬ к югу или, не столь охотно, назаД,I{ северу. Фор

бэшу оставалось пока лишь производить ежедневный подсчет

пингвюtьего населения да изучать повадки пингвинов. Излюблен

Ным уголком по-прежнему было его убежище на Мысу, откуда ОН

мог наблюдать и за новоприбывшими, и за теми птицами, кото

рые уже строили свои гнезда.

В субботу, в десять ча,сов утра, над Мысом в вышине проле

тел вертодет - прозрачная алая птица, которая парила в возду

хе, словно бы нацеливансь на вершину Эребуса. Rазалось, то бы.:I

жаворонок, что повис над весенними JIугами так высоко, что

слышится лишь его журчанье, а его самого не видно. Форбэш

пристаJIЬНО глядел ВВЫСЬ, щуря глаза от холодного голубого света,

потом озабоченно ВЗГЛЯl-IУJI на пингвинов. Ню,ое-то времн верто

лет висеJI кан бы в нерешительности, затем плавными кругами

начал снижатьсн, осторожно и деловито метясь :на озеро ПОНИ.

Когда машина снизилась до тысячи футов, Форбэш подюшся.

Пингвины стояли, то задирая головы, то торопливо, нервно оглн
дываясь. Сидевшие в наПОJIОВИНУ недостроеШIЫХ гнеЗll:ах ПТИЦЫ,

ПОхожие на наклоненные черно-белые бутылки, медленно ВЫТЯГИ

ваJIИ ласты, боязшIВО поглндывая вверх. Форбэш сжал кулаЮf,

Уllидев, что вертолет начал, ПJIавно кружась, СПУСIШТЬСЯ до шести

СОТ, пятисот, четырехсот ФУТОВ. Не выдержав, бросился бежать
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первый пингвин. Он спотьшался. Шея его была вытянута, ЮIlОВ
открыт, ласты откинуты назад, перья на голове НСТQПОРЩИЛИСЬ.

Он СI\акал среди валунов~ попадавшихся на пути, и СПОТRI-IУЛСЯ
О п~ицу, сидевшую на гнезде, спрятавшись за камнем. Вознинла

драна. Форбэшу назалось, что снвозь грохот лопастей он слышит
ожесточенные удары ласт и щелканье нлювов. Продолжая драть

ся, обе птицы понатились вниз по галечному снлону. Там они
расцепились и, окрова_вленные, бросились бежать в сторону побе

режья. Теперь они были частью толпы перепуганных птиц, I<OTO
рые сломя голову бежали, сканали, скользили по направлению ко

JI~дам, ~a север, к солнцу. Тут Форбэш потерял их из виду: JIOпа

С1И вертолета ПОДНЯJIИ облако снега, когда машина стала медлен
но и неунлюже опускаться на лед озера.

Форбэш с::оял неподвижно, чувствуя, нак этот чудовищный
искусственныи ветер впивался ему в глаза и ноздри, сек лицо

острыми частицамн снега и песка. Ногда мотор остановился, ста

ло видно, что ~OKPYГ вер~олета снег выметен начисто. Тан вокруг
палки, сунутои в воду, ооразуются расходящиесп круги. Лопасти

B~e еще вращались, но постепенно замедляли свое движение.
q орбэш СТОЯJI посреди опустевшей КОлонии. Из вертолета вылез
JIИ пилот, второй пилот и техник, похожие на изваяния выле
пленные первобытным скульптором. Они молча СТОЯJlИ по~ле ма
шины, расставив ноги, и с~отрели на H~ГO. ОН, ни слова не говоря,
г~ядел на них, отдеJlенныи ПОлусотнеи метров холодного возду
ха. Глядел долго, казалось, уже несколько минут. ЛопаСТlI пер~
стали вращаться.

- Эй! - произнос один из пилотов.

«Болваны, идиоты несчастные. Они даже не соображают что
здесь нолония ПИНГВИНОfl»,- подумал про себя Форбэш. Он 'при

~eTCTBeHHO ПОДНял руку и стал СПУСI\аться по склону. Все трое
неУКлюже иаправились к IfeMY навстречу.

- А мы-то думали,. что Пингвинов увидим. И потом, мы при
везли ваи почту., А куда они подевались, эти пингвины? Нет
правда, мы думаJIИ, что обязатеJIЫIO :их тут увидии. t

- Господа,- произнес Форбэш, ступив на лед озера.~ Нан
ни счастлив я встретить вас; должен с огорчениеи сообщить
что Пингвины отназались от удовольствия, познакоииться с ваии'
13 сущности, вы до сиерти перепугали бедных глупых животных'
и они, раня друг друга, бросились бежать к iюрю! '
б Тишина. Пилот, второй пилот и технарь уставились на Фор-
эша, потом переглянулись. Все еще Сжимая в грязном кулане
шапну (он сорвал ее, ногда снижающийся вертолет поднял целую
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бурю), с растрепанными волосами, заиццевелой бородой и распух-

JПИМ, воспаленным носом, Форбэш с ,сердцем проговорил: .
_ Идиоты несчастные!'

_ Ну, это самое ... Извини.- Пилот шагнул, протягивая руку,

в своем неунлюжем оранжевом Iюстюме и, кивая головой, отяго

щеннОЙ шлемом, добавил:
_ Мы все-таки тебе почту привезли...
Форбэш сел на первый попавшийся камень и с минуту сидел,

подперев подбородок кулаками. Потом медленным жестом подо-\

звал их к себе. Мелкими, осторожными шагами вертолетчики дви

нулись по гладкому льду.

- Вы, видно, тут новички,- сказал Форбэш.

- Это точно, я сюда прилетеJI тольно вчера. Мы пона осма-

триваем-ея. Красиво тут. А вы не хотите занурить? 'у тебя ость

сигареты, Джонни?

Второй пилот с важным видом расстегнул одну из многочис

ленныХ застежек-<<молний» (его руки, ноги, грудь и ягодицы

были сплошь покрыты застежнами, словно по профессии ему по

лагалось иметь множество органов, которые следовало убирать

и застегивать, когда они не были нужны), достал сигареты и про

,тянул их пилоту.

- Вот, закурите. Н.ак вы себя чувствуете? Понимаете, мы

только вчера прилетели; мы слыхали про этих пингвинов, вот наи

и захотелось взглянуть на здешние м'еста. Не хотите закурить?

l{то-то нам сказал, что один из ваших париeii «птичников» нахо

дится зде{:ь, мы спросили, не надо ли что прихватить с собой. ВОТ

нам и дали этот мешок с почтой. В общем, меня зовут Эл 'Уайзер,

рад познакомиться, пе хотите ли закурить?

Форбэш, по-видимому, мало что расслышал из этой речи. Он

по-прежнему сидел, теребя бороду, окруженный тремя оранже

выми фигурами, I<оторые озабоченно глядели на него.

- Спасибо, не хочу. Я предпочитаю особые обезвоженные

новозеландсние сигареты,- помедлив ответил Форбэш.- Сади

тесь, мистер Уайзер, садитесь, господа. Господа, эти пингвины,

на которых вы хотели взглянуть, убежали, потому что ваш вер

толет их шшуга,ц.. Через несколько часов, надеюсь, они опраВЯТСI1

от страха и вернутся в свои гнезда. Однако путь им предстоит

Долгий и трудный: открытое море находится не в паре миль, а в

семидесяти пяти милях отсюда. Представьте себе, господа, каново
Пройти семьдесят пять миль, если ноги у вас длиной всего в три

ДЮйма. Представьте, что вам приходится голодать сорок дней,
пока. вы строите гнездо из камней, ухаживаете за супругой, дере-
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тесь с соперниками, спариваете.сь, присматриваете за беременной

женой, высиживаете снесенлые ею яйца. Представьте, что, когда

вы занимаетесь этими долгими и опасными делами,- причем не

по своей охоте, а благодаря непреоборимому инстинкту,- огром

ное красное чудовище с шумом спускается на вас с небес, подни

мая бурю и тучи снега, и из чудовища вылезают три оранжевых

человека. Вы бежите, господа. Падаете со сналы, ломаете себе

шею, закатываете истерику и топчете своего соседа, который в ОТ

вет бьет вас до крови СВОИМII оетрыми ластами. Вы бежите, тю,

нак не знаете, что умереть у вас много шансов и без того: льды

и ваш родительский инстинкт убьют вас. Вы просто убегаете от

этой огромной I,расной птицы и трех оранжевых человечнов.

Господа, прошу вас, дайте мне мою почту, поскорей убирайтесь

отсюда и расскажите своим друзьям о маленьких пингвинах.

Форбэш поднялся раньше, чем оранжевые люди медленно ДВИ·

нудись назад. Вид у него бьш дикий, патриархальный.

Третий вертолетчин побежал за почтой.

- Хорошо, сэр, хорошо,- сназал пилот.- Мы обязательно

расскажем им, сэр. Нам очень жаль, мистер Форбэш, правда, жадь.

Мы видели посадочную площадну на ходме, но подумади, что

оттуда дадеко идти, вот мы и решили садиться прямо на озеро.

Но мы не знали, что распугаем пингвинов, мистер ФорбэlП.

В общем, мы им снажем, это самое, вот ваша почта, а мы, пожа

луй, полетим, а то двигатель прихватит. Что тогда будет с пинг

винами? Ну, мы, наверно, еще увидимся. Счастдиво оставаться.

А вообще-то вы, (штичники>}, странный народ. Ей-ей. Ну, пона.

Форбэш сидел на камне, сжимая мешок с почтой. 3авизжади

стартеры, двигатедь Зlшашлял, заработал, завертелиеь лопасти.

Форбэш исчез в туче снега, который улегея, JIИШЬ когда вертолет

исчез за холмом Флагшток

«Форбэш - волшебнин,- думал он про себя, прислушиваЯСI>

н снежному вихрю.- Вызывает нрасные чудовища и маленьних

оранжевых человечков и заставляет их исчезнуть. Пронлятле.

Пронлятие. Но все-танл побывал в человечесном обществе».

Размахивая мешном с почтой (почты в нем немного... наной-то

па нет ... ага! ненс!), он пошагал по пустынной колонии и дошел

до участна, отнуда был виден лед. Похожие на черные зернышки,

брошенные чьей-то гигантсной рУБОЙ, на севере, юге и западе

видпелись фигур ни пипгвинов, продолжающих бежать со всех

ног. Нескольно птиц остановИJlИСЬ; они нервно поглядываJIИ
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ронУ нолониИ, потом УJlеглись спать. Он знал: это надолго,
в сто

мвого часоВ.
ва «Не лучше ли приступить н своим обязанностям почтмейстера

владЫНИ мыса Ройдс?>} - подумал он. И тут с неноторым огор

:евием вспомнил, что не уепел передать пилоту сооственные

I1исьма .
пожалуЙ, лучше всего читать письма в постели. ХОТЯ наруж-

J{3Я температура поднялась со времени его прибытия (было всего
адцать градусов мороза - это тепло, если нет ветра), ежеднев

дво.приходилось часами обогревать хижину. Он забрался в спаль-
Jl б "'вый мешон, аннуратно разрезал заплом ированныи шпагат и вы-

тряхнул письма на нолени.

Тан онО и есть. ReI{C, надежно упакованный в жестяную банку
l' "'С надписьЮ, сделаннои нруглым, праВИJIЬНЫМ почерI{ОМ матери.

ПИСЬМО от матери, отнрытни с предложением снять на нурортном

побережье ноттедж для молодоженов по льготному тарифу:
с предложением вступить в ссудно-страховоеобщС'ство; банновснии
счет отражающий его разгульную жизнь перед отъездом на сты-, ~

лый юг; уведомление о ноооходимости УШIaТЫ взносов В союз

новозеландених рабочих, которое он ежеквартально получал вот

уже три года после того, кан, еще студентом, устроился как-то

поработать во времн НaIПШУJI; OТI\pЫTKa из Rрайстчерчсной пу
бличнОЙ библиотеки с требованием возвратить просрочеНIIые ЮlИ

ги; рождественское поздравление от члена парламента, за которо

го он голосовал (ничтожный повод для саморенламы) , и письмо
с таним адресом: ({Антарктина, иыс Ройдс, Форбэшу Велиному>}.
Министерство связи совершило обычное свое чудо доставни.

Мать писала о том, что сельдерей растет очень споро, что ньш

че, похоже, будет хороший урожай помидоров, что спаржи уро

дилось столь:ко, снольно она ниногда еще в своей жизни не виды

вала. Она писала, что видеда по телевизору, нак он на американ

ском самолете прилетел в пролив Ман-Мёрдо, и удивлялась,

почему у ЗИМОВЩIШОВ такой ХМУРЫЙ вид. Она надеялась, что он

не ОДИНОН и что регулярно стирает свои носни. Тяжний труд
лучшее лекарство от уныния. «Господь - Пастырь щ)й\ Я ШI
В чем не буду нуждаться: ОН ПОI{ОИТ на злачных пажитях и воднт

меня I{ водам тихим ... >} Ричард, дорогой, мы тан ждем Т80е['0

возвращения. Не хочется даже думать о том, что ты одинок в ЭТ(НI

Жутком нраю>}.

Через северные онна светило солнце, и прочная, темная древе

СИНа тинового стода отливала 30JIOТИСТЫМ блесном. А ведь почтп
жарно, подумал Форбэш, снлонясь над примусом, чтобы разжеЧJ,
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его. Солнечный свет залил его лицо; он, казалось, проникал во все
поры его кожи.

«Милый Форбэш. Твое письмо дошло до меня, а я оказалась
настолько добросовестной, что воздала тебе, должное, написаn
эти строкю).

Письмо Барбары он оставил напоследок Стиль ее письма был
изящен, преисполнен достоинства и несколько сух. И все же в то
не его сквозило любопытство.

«Но я же не успел послать свое письмо,- сообразил он.
О чем же это она, черт возьми?. Ах, вот оно что ... >} Форбэш
вспомнил, что на другой день после прибытия на базу Скотт ол

,послал ей записку. Он откинулся назад, положил ее письмо
на грудь, снова погрузившись в кю\Ое-то забытье, потеряв ощуще

ние времени и пространства, и его вдруг охватило страrпюе чув

ство уверенности в собственном бессмертии.

«Как поживает владычица снегов мать Антарктика? Каково
~ Ф ~ ,

Teoe,~ ороэш, вкушать жизнь из ее хладной груди? Явились ли

К теое на ЮГ вечные звери? Стал ли ты, как и они, животным,

бор~щимся з~свое существование, или же ты по-прежнему боль
шои и гордыи?

Я сижу здесь под весенним солнцем, среди всех этих IШИГ.
Твое дыхание, доносящееся с юга, превращает эту библиотеку
в окаменелый лес знания. Пока ты не уехал, он был живым. Слы
шится низкий рокот машинки для стрижки газонов, срезающей:
осторожную поросль академической травы, я чувствую весенний

запах свежих побегов, зеленых, как жизнь. Если подойти к окну
и выглянуть,. ТО можно увидеть воробьев, купающихся в пыли.

Бесцельно, точно пчелы летом, бродят студенты. Эти университе
ты ~He надоели _ДО одури. Я хочу тебя, олицетворение силы
й деиствия. Форбэш, мне придется ждать, глупый, зачем ты оста
вил меня одну?

Спасибо за радиограМlIfУ. Когда вернешься, я скажу тебе:
«Люблю». Подпись: «В.»

Она так vмало сказала, подумал Форбэш. Да и о чем еще тут
говорить? Эи, пингвины, давайте, пошевеливаЙтесь. Растите спа
риваЙз:.есь, кладите яйца, высиживайте их, выращивайте пт~нцов,
умираите или живите, уплывайте прочь, на север, и дайте уйти
мпс. Отпустите же меня ПОСRсрей! .

На примусе вскипела вода. Форбэш развернул газетную вырез
КУ, вложенную в конверт Барбары. 3аГОЛОВОR гласил: «Крестоно

сец прибывает на велосипеде в УэЙмеЙт». «Духовное возрожде
ние - вот средство для исцеления душевной болезни, охватившей
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ю Таково мнение прибывшего в Уэймейт из Веллингтона
J[ЭЦИдiсятиоднолетнего мистера Арнольда Дж. Брукера. Мистер
ВЛТ~ер проехал на велосипеде за четыре года свыше 50 000 lI1ИJ'JЬ.
Б~: это время он старался доказать, что причину душевных неду-

следУет искать в духовных сферах. Свыше 32000 листовок

ro~ребованием психиатрическойреформы было роздано им... Пси
~ология и психиатрия - вот науки, ноторые позволят людям
обрести 'Достаточную силу, чтобы изгнать злых духов, заявил

)Iистер БРУRер».
. «Прилагаю сие в доказательство того, что мы все по-прежнему

безуМНЫ,~ писала Барбара внизу вырезки.- Так почему бы не

вернуТЬСЯ домой и не наслаждатьс~ своим безумиеllf в комФ,орте?»

О странный мир, подумал Форозш. Почему так легко не чув

ствовать себя' его частицей? ПочеllfУ так славно и так горько пре

бывать в одиночестве? Он нанизал вырезку на гвоздь, торчавший

ИЗ ящика У него над головой.

Дни шли, он продолжал регулярные обходы колонии и все

JlВCTBeHHee ощущал свою власть над Мысом, льдами, громадой

Эребуса и небом. Только солнце, Rазалоеь, оставалось вне дося

гаемости, и нсе же он жил с ним в атмосфере доверия, чуть ли не

сговора. Оба они с солнцеllf были за,ступниками пингвинов; от них

зависела жизнь этих птиц, оба они были их всеllfОГУЩИllfИ стра

жами.

R концу первой недели ноября на галечных СRлонах собралосъ
около тысячи 'птиц. Число их продолжало увеличиваться; пингви

ны приходили группами в двенадцать -двадцать штук, иногда

поодиночке, по двое или по трое.

ПеРВЫllf деJЮllf Форбэш СПУСRался утром к побережью, чтобы

встретить появляющихся· со стороны моря чистенышх, сверкаю

щих, на солнце своей белизной пришельцев. Потом обходил птиц,

пересчитывал их, начиная свой обход с самой верхней колонии

На северном склоне. Теперь стало очеВИДНЫllf, что вся КОЛОНИЯ

состоит из пятнадцати обособленных участков, население которых

СОСтавляло от ПОЛУДЮЖИНЫ п-ар до более ста; На то чтобы

СОсчитать RОЛИЧество пар и гнезд в каждой колрнии, иногда ухо

дил добрый час, если не больше. Форбэш приrfiел к выводу, что

колонии нужно посещать поочередно, TaR кан наиболее нрупные

из них настолько разбросаны, что наблюдать :за ними в бинонлт,

невозможно. Птицы' почти не замечали его; к тому же они не

Успели обосноваться в своих гнездах настолыю, чтобы защищаТI>

их, если он подходил слишном близко. I-\огда он проходил по !{о

~lОНии, птицы пугливо пятились, иногда отбегали на метр-два,
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С каждым днем Форбэш все более оживал. Бродя по колонии,

он ощущал себя отцом множества детей, чьи характеры постепен

но раскрывались перед ним. Эта птица миролюбива, эта пара живет

недружно, в постоянных сварах, эти двое внимательны) друг

1{ другу, добросовестно строят свое гнездо, а вот эта пара - легко

J.JbIc.1JeHHa и не подготовлена к выполнению родительских обязан

ностей. СТОЯJIа золотая пора, lюгда размеренную жизнь птиц еще

Пе паРУШИJI голод, а на отрогах сI<аЛ еще Не рас-селись в ожид.а

пии поморнИlШ.

Форбэш ПРИКОЛОТИJI к бамбуковому шесту КрЫШКУ от ящика
и Ярl{Q-оранжевой l\paCKOH вывел: «Полярная Iюмпания по разве-

, ущему IШЮВУ. Форбэшу послышался легкин CTyI{ их IШЮПОВ,

n:iК~оказалось, будто слышен ритмичный топот ног ПИНГВИIlа.
~BYк этот Kal{ бы ПУJIьсировал у него в ушах. Топтанье участилось,
~T:JIO БОJIее ритмичным. Нлюв самца все СИJIьнее впивался теперь

lIIею самки по мере того, как его танцующие, отбивая дробь,
в v v

IIОГИ, двигаJIИСЬ вниз по широкои, вздрагивающеи спине подруги.

Наконец, самец, подняв хвост, оказался над ее напряженно вытя

IIУТОЙ вверх клоакой. Их соитие было столь кратким, столь

HeCJIOiКHbIM.

Равнодушное спаривание птиц. Форбэш, с каменным лицом

наБJIIодавший за происходящим, ОЩУТИJI, как в пем где-то глуБОIЮ

wевельнулоСЬ желание. "''' v v

Теперь самец стоял перед своеи спокоинои подругои, HaKJIO-
нив голову и CJIerI(a надувшись. Он сделаJI несколько глотатель

ных движений и нахохлился, за'сыпая.

В ПОJIНОЧЬ, когда колония ОСВ8'Тилась блеДНО-ЗОJIОТИСТЫМ све

том и птицы угомонились, Форбэш успул. Ему снился сон. Вот он

берет газету, чтобы ВЗГJIЯНУТЬ на БЮJIJIетень погоды, и вместо

обычнОЙ точной и простой диаграммы - два вытянутых острова,

окруженные I{онцентриче,скими кольцами воздушных масс, дви

жущихСЯ по стране со стороны IОжного океана,- увидел СJIОЖ··

ный и изящный рисунок, состоящий из переПJIетенных извиваю

щихся линий вперемежку с затененными участками. Внизу было

помещено сообщение НовозелаНДСI{ОЙ метеорологической службы.

Там говорилось, что во всех частях страны стоит ДЬЯВОЛЬСIШ хоро

тая логода, так что БЮJшетень погоды публиковать нынче неза

чем. А метеорологи, деСIШТЬ, чтоб:r.-I развлечься, начертили восхи

титеJIьнейший орнамент в знак своего удовлетворения погожим

днем, каковой и помещается здесь в надежде, что он доставит

удовольствие и пуБJIике.

после чего шипели на него по-змеиному, отнинув назад ласты

и вытянув головы с выпученными, обведенными беJIЫМИ КОJIЬЦЮ"IИ

глазами.

Дни были наполнены барабанной дробью и трубными звуками,

сопровождающими ухаживанье, кликами восторга. Пары стояли,

упершись чуть ли не грудью в грудь; они поначивали до предела

вытянутыми шеями с такой грацией и размеренностью, словно

танцевали менуэт; они извивались и раскачивались так, будто

жаждали слиться более удовлетворяющим манером, чем это позво

JIЯЛ неуклюжпй процесс, уготованный им природой.

Иногда Форбэш, спрятавшись среди камней, молча наблюдал,

как какой-нибудь ОДИНОIШЙ пингвин, прямой И стройный, кю{

Jlетящее копье, в экстазе начинал издавать клокочущие ЗВУI<И, бро

сая вызов «гнездовладельцам» колонии. Под звуки ЭТОЙ монотон

ной музыки - резкой и прерывистой, как гудение цыганских

ДуДок,- сидящие в гнездах птицы начинали издавать низкий,

жалобный стон, похожий на кошачье МЯУI<анье: уорррро, уорррро,

уорррро, и в такт этому стону в экстазе бить ластами и тереть

алчущими Iшювами перья на груди - сначала с одной, потом

с другой стороны,- словно стараясь облегчить свои страждущие

сердца.

Одним теплым и солнеЧIП~IМ вечером, леЖа на вершине склона

!{олонии номер 7, подперев подбородо!{ руками, Форбэш наблюдал

первое спаривание. В полудреме он с час, а может, и больше сле

дил за двумя упитанными, элегантными птицами неоБыIовеннойй

красоты. Одна из них лежала в отлично выстроенном гнезде,

другая нахохливши-сь стояла рядом, как бы отдыхая п в то же

время чего-то ожидая. Иногда сидящая в гнезде птица BCTaBa,r.x,
If тогда пара молча начинала «смотрины>,, извиваясь в змеепо

добном танце, беззвучно и красноречиво открывая клювы, после

чего птицы менялись местами.

Эребус возвышалея ясной, покойной громадой. Шапка облатюв

плавно спускалась вниз, .снег леmал чистой, ровной пеленой.

Наконец самец (Форбэш решил, что это так, по его поведению,

поскольку пингвины не имеют внешних признаков пола), склонив

голову, начал с серьезным видом ходить взад-вперед возле подру

ги. Самка, удобно устроившись в углублении гнезда, похожая на

грациозную гондолу ср~дп застывшего каменного моря, без при

знака нужды или желания, без рябинки на спокойной глади ее по

корности ожидала минуты, 'когда самец осторожно ступил ей на

плечи и начал ритмично топтаться на ее черных, мягких перьях,

вытянув назад для равновеспн ласты и прижав свой клюв п: ее
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д~нию пингви!но,в. Ферма «Счастливые наникулы>) студеного 10['<-1.
Посетители нежелательны. Владелец фермы Р. ДЖ. Форбэш».

Шест этот он установил у нромни озера, унрепив его намнями,

и отправился по своим обычным делам. Он почувствовал, нак

просыпается в нем инстинкт земледельца - желание обрабаты

вать почву, видеть, I<al< BOl<pyr все расцветает и растет. Иногда

он отправлялся на Берег Доступности и там, длинный, деловитый,

стоял со своим саЧI<ОМ, напоминающим саЧОI< для ловли бабочек.

Этот, правда, был побольше. СаЧОI< был принреплен н длинной

палке и использовался дЛЯ JЮВJIИ пингвинов, прибывающих с МО,·

ря. Форбэш маркировал птиц оранжевой RраСI<ОЙ, забавляясь тем,

нан они протестоваJIИ и совсем по-деТСI<И вырывались из рук (это,

очевидно, было величайшим оскорблением их достоинства). Такая

операцил позволяла ему следить, к I<аким именно гнездам направ

лллись птицы.

ВпО'следствии, если окажется, что птицы хор-ошо прижились

в I<ОЛОНИИ, он еНОва поймает их и привяжет 1< ластам пронумеро

ванную ленту. Фi.штичееl<И она будет как бы отличительным зна

I<OM данного пингвида, и с помощью бинокля За ним можно будет

наБJIюдать. Его преемники емогут в течение многих лет наблю

дать за размножением птиц и, возможно, разделят его (теперь

почти твердое) убеждение в том, что значительная часть взрос

лых птиц из года в год соединяется с одним и тем же еупругом

(или супругой) и садится на одно и то же гнездо.

Он заметил, что восстановление брачного союза не всегда Прf)·

ходит гладко. Иногда самец, обосновавшийся в наполовину недо

строенном гнезде, принимал ухаживания саМl\И, только что вер

нувшейся с моря. Начинались взаимные «СМОТРИНЬI», самка

доверчиво собирала камни для гнезда, видно, намереваясь в нем

обосноваться. Но тут появлялась заl<онная жена. CTP~CTЬ супруга

к возлюбленной остывала после бурной встречи с «благоверНОЙI>,

и беДНЯЖI{а бросалась наутек, подгоняемая ударами и клевнами:

супружеской четы. '
Форбэш не мог взять в толк, кан это пингвины распознают

друг друга, если ничем не отличаются один от другого. Пингвины

тупы, занлючил он, установив, что иногда они не узнают своих

супругов, и даiI{е путают лол; бывало, что, собравшись начать

акт воспроизведения, его участнини менялись ролями для успеш

ного его завершения.

Форбэщ .наблюдал за птицами с неослабевающим интересом,

спрятавшись где-нибудь, по восемь - десять часов I<РЯДУ. Он же

вал шоколад или фРУКТОВЫЙ кенс и отхлебывал из термоса кофе,
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у него затеl<али нонечности и он зяб. К своему удивлению,

,ОГДбнаружил, что некоторые птицы узнают свои гнезда,. даже
ОНЛ: оНИ засыпаны снегом. Оказавшись на месте, где 'должно
ее ходИТЬ(~Я гнездо, пингвины оглядывались нругом, посматривая
вае ва одним, потом другим глазом. Первые собранные ими кам
са Р питывая солнечное тепло, неСI<ОЛЬКО часов спустя растапли:
иИ, в снег И тогда пингвины лапами утрамбовывали его вокруг
ваЛИ ,

довья Часто вспыхивали ССОрЫ, особенно когда взрослая пти-
гнез .

возвратясь к своему гнезду, обнаруживала там недозрелor'о
ца,

пингвина. 3Ю{QННОМУ владельцу почти всегда удавалось прогнать

захватчика из собственного гнезда и из пределов IЮЛОНИИ. Кан::-
аЯ колония жила автономно, однако пингвины держались теснои,

~бособленной группой не потому, что в них сильно БыJIo обще
ственное начало, а лишь для самозащиты, и еще потому, что

количество гнездовий было ограниченным.

Камни, I{аждый едва ли больше ореха, по-видимому, играли

важнейшуЮ роль в этот период жизни птиц. Без них пингвипы

не могли бы сидеть на яйцах и выращивать птенцов в первые,

наиболее опасные для них недели. Они создавали как бы воздуш

ную подушку под (<наседкой», изолируя лйца от соприкосновения

с почвой, никогда не оттаивающей, а также спасали их от' пото

IЮВ воды, которые появлялись после таяния сугробов, наметенных

позеМJ{ОЙ. Эти камни позволяли птицам содержать гнездо в чисто

те. Вокруг каждого гнезда постепенно образовывалось звездооб

разное кольцо испражнений, выбрасываемых сидящей на яйцах

птицей путем мощного сонращения анальной мышцы. Форбэш

заметил, что Эl<скременты всегда были зеленоватыми из-за нали

чия желчи, в них не бьшо и следа красного цвета, XapaI{TepHOro
для кормящихся рачном птиц, живущих у моря. Путь пингвинов

С моря был так долог, что в их жеЛУДIШХ не оставалось запасов

пищи. Единственным источником питания для них оставался те

перь подкожный жировой слой.

Однажды Фор6эш собрал с мешок I\амешков, вьшрасил их все

до одного оранжевой красной и оставил кучками в несколышх

Колониях. Спустя неСJ{ОЛЬКО дней он обнаружил цветные камеш-.

кв буквально в каждом гнезде - доказатель-ство того, что этот

материал жизни пользуется большим спросом и постоянно нахо

ДИтся в обращении.

Иногда, чтобы подобрать камешеJ{, птица удалялась от гнезда

ярдов на сто и пробегала, неуклюже на клонившись вперед,

«СRБозь строй» своих соседей по колонии, которые' мимоходом кле

вали ее - одни СО злостью, другие потехи ради. Иногда камешеl{
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падал, и глупая птица, вместо того чтобы его тут же подобрать,

начинала свой тяжний путь наново.

Не]{оторые пингвипы проявляли значительную хитрость

и с]{рытность, другие были настольно беСТОJШОВЫ, что Форбэш

не мог удержаться от смеха при виде их. Однажды утром он на

блюдал, на]{ счастливый супруг спал, в то время ]{Ю{ его холостой

сосед трудился над благоустройством своего гнезда; он с тщани

ем клал камеше]{ н Iшмешну и вновь новылял за следующим

камешном. Всякий раз, НЮ{ он возвращался, спящий ПИНГВIШ

просыпался. Почти не сходя с места, он вытягивал шею, похищал

пр,инесенный соседом намень и КJIaЛ его на и без того внушитель

ное гнездовище, в ]{отором гордо восседала его самна. 1-\ тому вре

мени, ]{ак строитель-сосед возвращался, плут снова {(засыпаю>.

В это же время два пингвина-одиночки деловито разрушали гне:з

да друг друга. В течение двадцати минут они ходили друг МЮЮ

друга от одного гнезда н другому, находившемуся всего в пяти

ярдах. Оба одновременно поворачивались друг к другу спинами,

чтобы взять ]{амешек ив ближнего гнезда. I-\аждый возвращалсн

]{ своему гнезду, не зная, что переливает из пустого в порожнее,

но, правда, подоарительно поглядывая на соседа, ВСЯНИЙ раз

попадающегося на пути. Вдруг одна из птиц выбилась из ритма.

Она была на полпути н своему гнезду, l{огда сосед брал оттуда

намешен. Аааа,./ Пингвин набросился на вориш]{у, в гневе рази

нул нлюв, захлопал ластами. Уверенный, что право на его сторо

не, он легно справился с ПРОТИВI!И]{ОМ и возмущенно протанцевал

в своем гнезде.

Препарирование - единственный способ установить пол пти

цы; l{роме того, Форбэшу нужно было определить толщину жиро

вой прослойни У птиц, прибывающих в нолонию. Чувствуя себя

мясни]{ом, он отправился за первой жертвой. В нармане у него

лежало большое шило.

Он выбрал сам]{у, ноторая всего неснолыю минут назад завер

шила спаривание, и, почти не встретив сопротивления, поднял

птицу из гнезда, держа ее в вытянутых ру]{ах.

- А НУ-IШ, шшгвинчин.- Форбэш сел на l{амень неподалеку

от нолонии и стал осторожно надавливать на жеJIУДО]{ птицы,

чтобы очистить его. Пингвин спо]{ойно сидел у него на ]{оленях,

пона он доставал шило. Форбэш прижал его голову н своей ноге,

быстрым движением вотннул шило в затыло]{ птице и повернул

его. Птица встрепенулась и тотчас замерJIа.

- И что же произошло? - ВОСНJIИЮlУЛ Форбэш, обращаясь

к Эребусу и небесам.- Что измеНИJIОСЬ, я спрашиваю?

52

Когда ?н поднялся, за ноги держа внезапно обмяншей рУIЮЙ
'Il1HY птицы, то увидел, ]{ан ее супруг IIJШВНО и грациозно ИСПОJI

T~eT брачный танец над опустевшим гнездом.
н 12 ноября Форбэш обнаружил первое яйцо. Вернувшись

Гнезд)': через неС]{ОJIЫЮ часов, он нашел там и второе - ПОJIНЫЙ
]{ - С u

J{О:МПJIеIП. ам]{а все еще сидела на лицах, отдыхая после иепол-

неннОГО :материнского ~олга. Спустя неснольно часов она отпра-

итсЯ в море за пищеи, предоетавив супругу долго и терпеливо

~идеть на яйцах. Если ледовые уеловия будут БJIагоприятны, OJ:.а
ве~рнется недели через три. Возможно, опоздает на день-другои.

А возможно, и вовсе не вернется. Возможно танже, что, возвра

тясь, вместо гнездовья она обнаружит лишь запачнанный гуано

холМИК, на нотором даже камней не оеталось.

Скоро начнут строить свои похожие на JlУIШИ гнезда и чайки

поморники, нружащие высOIШ над КОJIонией, высматривая себе

жертву, хищно пронослсь над озером, или же исторгающие свои

зловещие вопли, усевшись среди полуночных черных снал, изъе~

денных лавой.

ТЫ РtoГДА-НИБУДЬ ЛЮБИЛА?

Да, пожалуй.

Нп что это походило?

На магнит.

Было больно?

Это пожирало меня целиком. Я перестала быть самой собой~

Он тебя любил?

Я так и не уанала.

Но нан ты узнала, что любишь его?

Потому что это походило на магнит.

Почему ты таи красива?

В школе меня называли гаДI\ИМ утенком.

Тебе э'го не нравилось?

- Очень. И я решила стать нрасивоЙ.

I-\ак же ты могла его полюбить, не зная, любит ли он тебя?'
Танова уж любовь.

Так ли?

Да, любовь именно такова.

- I-\ан же ты мирилась с тем, что любя, не была любима?
Ведь я была гадким утенном.

I-\ак же ты стала нрасивой?
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Потому что была гордой. Да и мои железы мне как-то

'помогли. . ~

_ А что, если я буду вспоминать о тебе, когда мы расстанемся.,

_ Ладно. Пожалуй, я буду и этим гордитьс~.

_ Ничего, если я буду вспоминать тебя сеичас, вот так, при-

-жавшись губами !{ твоей груди?
Да, если ты не будешь вспоминать меня слишком часто.

Ничего что я гляжу на тебя?
Ну ко~ечно. Гляди на здоровье. -Уж это-то я могу тебе

позволить.

_ Это потому, ЧТО ты красива, и такой я хочу тебя запомнить,

'когда уеду. НичеГQ, что я положил сюда руку'?
_ Ничего. Меня радует, что ты так смотришvь на меня.

_ Я хочу запомнить прикосновение твоеи руки к моему

.затылку, мое прикосповение !{ твоим бедрам. Это можно?
_ Да. Зачем ты уезжаешь? Боже, ведь я изо всех сил стара

'юсь тебе понравиться. А н чему? Зачем ты уезжаешь?
_ Не знаю. Мне нужно работать. Просто не знаю. Потому,

может, что жизнь там богата. Можно мечтать. Все очень просто.

Вспоминаетсл разное.

- Что же именно?
_ Да всякая всячина. Вещи, о ноторых забыл много лет

назад. То, что происходило с тобой в отрочестве. Очень важные
нещи, ноторые происходили вчера, но о которых ты забыл, пото
му что это тебе неприятно. Свои прегрешения.Rак ты обижал
.людеЙ. Ка!{ люди обижали тебя. Но теперь ты можешь им это

простить. Вспоминаешь мать, накой она была, ногда тебе было
три 'года. I\ан тебя брал на руки отец, как ненавидели тебя
ребятишки в детском саду; отчаяние, ноторое ты испытывал,

когда тебе исполнилось пятнадцать, потр~сение при виvде послед~

у обългнившейся овцы, при виде грудеи у соседскои девочки,

'после победы на гонках, как впервые напил~л, впервые поднллся

на вершину горы, как впервые поднялся из твоих глубин на
.поверхность моря. Тсс! Я хочу посмотреть на тебя.

Любовь, сказала ты, похожа

На лепестков цветенье

В сердце и питается

Сияньем лучезарных тех цветов.

Кан ты узнала, что СТ<lла красивой?
_ Погляде~ в зеркало. Однажды я понлла это сама. Никто мне

'Не говорил. . u ~

_ Ты ногда-нибудь чувствоваjЩ себя одинокою

Да.
Когда ты особенно остро почувствовала свое одиночество?'

Ногда ехала· веРХОNI в горах. Было ветрено. Ветер ворошил

nоросшие травой кочки. На берегу реки блестела галька, ВОД<l

походила на расплавлеНlНЫЙ металл. Подо мной была большак

вороная лошадь, и я видела, как ЯГlПfтся овца.

_ I\оторый час?

_ Около двух, наверно. Ты устал?

_ Нет. Да и не в этом дело. Через восемнадцать часов я уле-·

чу. Через восемнадцать часов я буду над Южным океаном, на

высоте двадцати пяти тысяч футов.

_ И останутся у тебя одни воспоминания.

- Я по-прежнему смогу ощущать тебя. Закрыв глаза, я буду

ощущать прикосновение твоей груди к моей ладони. Я ПОДJIОЖУ

В ИЗГОJIовье свитер и УСJIЫШУ запах твоих духов. Правда, месяца

два-три спустя это превратится в пытну.

- Почем ты знаешь? А кан же твои другие женщины?

- Ты стираешь их из моей памяти. Для них не останетел

места.

- Это очень ШIOхо - быть без женщин?

- Иногда да. Это ощущается нутром. Похоже на головную·

боль после пьяню!, !игда просыпаешься чаСа в че'Гыре утра.

Представь себе воскресНое утро после субботней попойки. Ты

обнаруживаешь, что БутыJIь С ромом пуста, а в ящике с пивом

не осталось ни одной целой банки. На воле Эребус розовеет,

точно маков цвет, оттого что солнце ПОВИСJIО над Белым островом.
Гряда торосов перед базой все еще темна. Она движется, сдовно,

лед ОЖИJI. Хочется раскинуть РУНИ и лечь на него, закрыть его,.

обнять, согреть его своими неиссянаемыми запасами тепла.

- Должно быть, это ужасное ощущение.

- Не совсем. Всегда можно лечь в постель и вообразить, буд~

ТО ты не одинок Я буду вспоминать тебя.

.- Интересно, как я узнаю об этом, если тоже захочу, чтобы

ты обладаJI мною?

- Ха! Не думаю, чтобы это произошло.

- Не говори так. Не говори тан, прошу.

- Прости меня... А хуже всего - музьша. Я знаю, что неко-

торые мелодии пробудят во мне воспоминания о тебе. Я слышу

ИХ, слышу, как испошrяет их разбитый граммофон с базы

Скотт. Я буду ИСПОЛIIНТЬ их на lшарнете и тосковать. Музыкой
11 буду заниматься нечасто, только когда почувствую себя оди
НОким.



- Почему же ты будешь одиноким? Куда же ты едешь?
_ На мыс РоЙдс. На все лею. Птицы, тюлени, льды и я. На

::верно, иногда меня будут навещать. Так что все не так уж плохо.

- По~инься ко мне. Вот так. Теперь положи руку

<сюда. А эту - сюда. Вот так. А что, осли я не буду без тебfI

скучать?

- Как скрипит эта кровать. Я думаю, это не будет иметь

'60ЛЬШОГО значения. В конце концов, ты все-таки будешь суще
ствовать. Тебе все равно придется жить своей жизнью. Я один
,буду изолирован от внешнего мира.

А если я нсе-таки буду по тебе скучать все это время?

Тогда, наверно, ты станешь ждать.

Но что, если ты переменишься, lюгда вернешься? Ведь

'целое лето пройдет...
А я и не замечал, чтобы за одно лe'I'О что-то непременно

.изменялось, чтобы на земле происходили какие-то перемены.

Это· не ответ.

Кю\ же мне еще отвечать?
Прид.винься ближе. Почему ты меня не поцеловал?
Не знаю. Мне кажется, что все это один долгий поцелуЙ.

'Вот это. У на,с так мало времени, что это бесконечно. Ведь время

-ничего не значит. Его много.

- Тогда поцелуй меня.
_ Я буду помнить это. Ради этого можно быть хоть четверто-

.ванным. '
Тогда поцелуй меня.

- Хорошо.

- Ты запомнишь этот поцелуй?
_ Да. Мир, в который я отправляюсь, так жесток и так пре

красен. Это обиталище высоких мыслей и идеалvов, но едва ли вся

иий кто там побывает, сохранит их. Послушаи. Благодарю тебя.
I:\ал'-дый -человек оказывае'fСЯ там паедине с собой, со своими
мечтами, своей подсознательной жизнью, внутренним своим ми

ром. Иногда пытаешься поделиться нсем ЭТJ1М с кем-то, чувству.~

ешь, что должен излить душу, но ничего не получается. Порои
'там так тяжко. Все вокруг или черное, или белое; все определен
но, недвусмысленно. А мы таи привыкли к двусмысленности. Мы
'живем в двусмысленном разноцветном мире. Но там - там только
.два цвета - черный и белый. Цвета воздуха II воды. Я так рад,
что буду одинок, так недвусмысленноодинок. Поцелуй меня.

_ Хорошо. Послушай. Теперь я твоя. СlюреЙ. Ну же.

'Скорей.
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Когда он ушел от нее, было утро, мягкое от тумана, пришед-·

DIeгo с реки,- прохладное, туманное по-весеннему зеленое утро_

J{рулвые пурпурвые цветы рододендрона лежали, растоптанные,.

возле иалитки. Поблескивая, они напоминали растерзанные
}(лочья мяса. Широио расирытыми глазами он оглядел светлею

щее небо; возле автозаправочной станции, работающей крУГJlые

сутии, остановился и вызвал по телефону такси.

у поморнииов наступила пора ухаживаний. R ионцу последнеЙ'

недели ноября .первый ирииливый самец-поморник заявил свои.

права на один из участиов ПИНГВIт'ньей колонии, издавая то и дело'

воинственный клич ~aaa, к,ааа, к,ааа, к,ааа, к,ааа. При этом он гор

до поднимал голову и вьшяqивал грудь, широио разевая свой ири

ВОЙ хищный клюв. Он вызывающе выставил вперед одну ногу

и растопырил распластанные ирылья, поирытые белоснежными,.

черными и роскошно-коричневыми перьями. После ежедневного·

подсчета снесенных яиц - а на это с иаждым днем уходило

все больше времени - Форбэш отправлялся на свое излюблен

ное место в пингвиньей иолонии, пытаясь установить, .каиим

образ.ОМ разрешают поморпиии <<Колониальный во

прос».

R концу месяца выяснилось, что территорией колонии владе

,ет всего шесть пар этих птиц, а дюжина поморников или около

ТОГО хотя и гнездится на скалах Мыса, но кормится за пределами

колоIfИи. Форбэш иаждый день брал с собой карту колонии, и ему

мало-помалу удалось определить «сферу влиянию) каждой пары.

Поморниии не останавливались ни перед чем, чтобы отбить

у пришлых птиц охоту посягать на здешние земли. Целыми д.ня

ми звучали их клиии, заглушавшие даже пингвиний гвалт. Ногда

образовывалась пара, поморни.к-самец начинал ухаживать за

самкой, нормя ее. I\ормление это продолжалось до тех пор, поиа

из яиц не вылуплялись птенцы.

В эту-то пору Форбэш и осознал, до чего же ненавидит Ol{
поморнинов. Сознание это встревожило его, столь горд.ившегося

Своей научной объеитивностью. Потом он уже и не помнил, иогда

впервые почувствовал эту ненависть, но знал одно: просыпаласъ

Она всякий раз, как он слышал злобные и беспрерывные вопли

самки, требовавшей пищи и заставлявшей своего супруга убивать,

промышлять, грабить пивгвинов и даже то и дело летать к дале

ROMy морю, возврашаясь оттуда, нагрузившись рыбой, в ледяном

панцире, ПОI{рывающем голову и грудь .
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Возвращаясь с промысла, самец приземлялся, мощно тормозп

J\РЫЛЬЯМИ, точь-в-точь, как та птица, которую Форбэш увидел

первой туманным весенним днем. Самец садился где-нибудь в сто

роне от гнезда, расположенного на вершине гряды, iI самка тотчас

опрометью бросалась к нему, Эта прожорливая тварь CI~aKaJra

'С', IШМНЯ на камень, нахохлившись, вытянув. шею, разинув IШЮU,

и скрипуче требовала добычи. Не успевал поморник отрыгнуть

·своЙ груз (некоторые рыбины достигали шести дюймов), как

супруга набрасывалась на него. Она клевала его в голову, в шею,

в голодном исступлении била его крыльями. Форбэшу не вери

лось, что подобная свирепость вызвана одним лишь голодом. Он
ненавидел ее прожорливость, жалел своих пингвинов, но понеВОJ[е

восхищался целеустремленностью поморников, их-свирепой актив-

ностыо в борьбе за существование. .
В самый разгар этого промысла, этой страсти убивать и· пож~

:рать (хотя Форбэш и пытался убедить себя, что это не страсть

.а жажда выжить; не прожорливость, желание полакомиться вкус

ным оранжевым желтком ПИIIГВИНЪИХ яиц, соленой кровью убитой
птицы, покуда она не успела застыть на морозе, а лишь стремле

ние уцелеть), приковыляли ПО льду строить свои гнезда последние

пингвины. Прошлым летом, ногда открытое море находилось все

го лишь в двух милях, в колонии насчитывалось 1600 гнездую

щихся птиц. Нынешним летом в колонии всего 1139 гнезд.

В прошлом году вылупилось 1800 птенцов. Сколько-то их будет

нынче? .
А все-таки поморнИlШ смелые птицы. Хотя их всего шесть пар,

а пингвинов - тысяча, всякий раз, как по земле проносиласъ теш,

ПОМОРНИI\а, по колонии точно пробегала рябь. СИДЯЩJ,Iе в гнездах

пингвины задирали гuловы, нер:вно оглядывалисъ, поводя клювом.

После того как поморник пролетаJI, пингвины неловко усажива

лись в свои гнезда, в IЮТОРЫХ было по два белых яйца, другие

поднимались и, исполнив танец обладания, наклоняли" головы,

чтобы подоткнуть под. себя яйца, прижать их к лишеннои перьев

складке меж ногами, где' яйца получали больше всего тепла.

Иногда поморники усаживалисъ где-нибудь на скале и начина

ли наблюдение. Даже самки забывали о своей жадности, посколь

ку еды было хоть отбавляй. Тишь да гладь, думал Форбэш, набшо
дая за тем, как поморник иногда неслышно опускал·ся в самую

гущу пингвинов, чтобы стащить яйцо, выкатившееся из гнезда

уразнервничавшегося родителя. Поморник, ~ыбрав св~бодную
площадку, ронял яйцо, а потом, издав свирепыи и наглыи вопль,

умелыми ударами клюва пробивал в скорлупе отверстие и жадно
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ьrсасывал желток. Пингвины даже не пыталиеь отобрать у него'

JIЙцо. ОНО оказывалось брошенным на.vПРОИЗВОJI судьбvы, СтоИJЮ
яJ&Y очутиться за пределами неопрятнои груды камнеи, как оно·
:'J'ановИЛОСЬ нилеЙным. Пингвины лишь ВЫТЯГl-iвали шеи, не сле
заЯ с яиц, и шипением выражали свою ненависть к поморнику.

Форбэш с ужасом подумал о том дне, когда Iшличество яиц,

подсчитываемых им ежедневно на одном участке колонии ~a дру

ГИМ (четыре вертикальные палочки, перечеркнутые пятои), до

стигнет вершины, а потом начнет убывать. ПронзитеJ!ьные крики

DОМОрШ:IКОВ были ПОСJIедним звуком, I\ОТОРЫЙ он слышал, ложась

спать, и первым - когда проснулся наутро. Оказалось, что пара

поморников свила себе гнездо в вулканической складке за хижи-

ноЙ, и когда он пошел к сугробу, чтобы набрать снега для воды,.

птицы с воплями принялись пинировать на него.

Веяний раз, Iюгда Форбэш видел, как пингвинья чета меняетея.

местами, его охватывала леГI\ая дрожь каI\ОЙ-ТО тоски, отчаяния._

Каковы их шансы, что то их ожидает в этот солнечныи день, когда

белоснежные JIЬДЫ мерцают на севере, сливаясь с горизонтом?

:Какое будущее у этих яиц,. у этой отощавшей, утомленной са·мки~

которая слеЗла с яиц и после торжеетвенной церемонии уступила

гнездо супругу, и ОН осторожно подсунул яйца под себя, готовясь

к долгому и изнурительному посту? Самка обычно час-другой..

стояла возле своего супруга, как бы сочувствуя ему, и печально

качала головой. Затем напоследок собирала намни. Это было не то

анаком внимания, не то обрядом. Она сейчас уйдет на семнадцать,

восемнадцать, девятнадцать суток - не меньше,- чтобы отъесть

ся у моря и принести птенцам целый зоб пищи. А он будет ждаТ1>
ее, ждать, с наждым днем понемногу слабея, теряя тепло, испьiты

вая все больший голод, не успев еще оправиться после долгого

сеМlfдесятимильного путешествия по твердому голубому льду.

Сумеет ли он дождаться? ..
Наконец она уходила, осторожно и в то же время уверенно

Rы6ирая дорогу среди соседей, двигаясь вниз, к берегу, по каме

нистой почве, грудам гуано, старых ностей и ссохпiихея птичьих

трупов, оставшихся с прежних лет. Если самка оказывалась там

в ОДйночеетве, то она ждаJIa неСl<ОЛLКО часов, пока к ней не при

соединялисьтри-четыре подруги, только что снесшие яйца и осла

бевшие, как и она. Растянувшись цепочкой, они двигались н севе
ру, туда, где простиралась синь моря, которую видел yMcTBeHHыIM

-Взором Ф орбэш. .
RаЖJ:l;ЫЙ раз, когда такая группка отправлялась в путь, он не

ВОЛьно поднимался, произнося слова напутствия:
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-с богом. Попутного ветра или чего там еще, не знаю.

Рекордная цифра была 1217 ниц. На шестьсот меньше, чем

·прошЛым летом. Н. концу высиживания их, пожалуй, будет сотен
на восемЬ меньше; к I<ОНЦУ первой недели, после того как пылу

:пятся птенцы, будет на тысячу меньше, а к концу месяца - на

тысячу двести. Меньше от года к году. Сколько еще пройдет лет,
сколько раз повторится бесконеtIНЫЙ цикл жизни и смерти на

.этом каменистом Мысу? Сумеют ли птицы уцелеть, выжить?

В колонии воцарилось сонное молчание, ритм жизни зам~д

.лился. Форбэш обнаружил, что эта терпеливость передалась и ему.

Он стад созерцателем. Как он и предсказывал, ему стала ВСПОМl1

.наться вснкая всячина. Чувство связи с прошлым настолько

окретшо в нем, что собственная жизнь в укромном угодке старой
ХИЖИI;!Ы более не I{азаJIась ему необычноЙ. Он пытался внести

какой-то порндок в нескончаемый день; делаJI все в опредеJIенное

время, ложился спать в полночь, а вставал в девять утра. Каждое
утро, проснувшись, ОН готовил завтрак, мыл посуду, производи'I

подсчет яиц, сидел в облюбованных местечках в КОЛЗНИИ часоn

до четырех, съедал легкий ленч; помыв тарелни, возвращался

в колонию, чтобы отбирать птиц для препарирования, марниуо

пать. им ласты, фотографировать, взвешивать, обмерять яица
и сидящих на них пингвинов. Часам н семи он возвращался в хи

жину, готовил обед - все ту же ПОХJIебну из мясных I\убиноп
(свежее мясо нончилось, нроме пары цыплят и почек, I<оторые

он приберег н рождеству) .
Порою по ночам, нан тогда, когда ему вспомнился раЗГОЕОР

с Барбарой, таной неземной и пренрасной, у нее дома, в постели,

он лоЖИJIСЯ поверх спального мешка и часами глядел в едва ра:з

личимый потолок или же смотрел в ОIШО на соседнюю сналу, где

в своем гнезде возились поморнини. Ему вспоминались разные

события, слышались прежние разговоры. Он нан бы находился
вне себя и глядел на себя со стороны - снисходительно, с покро

вительственной усмешкой; он слышал, I{aI\ срываются слова с губ
его собеседников, нружась и взвиваясь ввысь, словно дым. Он чув
ствовал себя нужным собственному прошлому, будто оно все еще

продолжалось и без его участия не могло :закончиться.

_ Боже, накая тоска. Какая зеленая, беспросветная ТОСIШ,

вырвалось у него неожиданно, и он решил тотчас лечь спать. ОН
пытался придумать что-нибудь смешное, чтобы развлечься, вече

ром, например, сочинял ученый трактат, в IЮТОРОМ выдвигал и, разу

меется, доназывал яйцевую теорию размножения, утверждающую,
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что детей рождает мужчина. Просто он кладет яйцо в матну жеп

1ЦинЫ, где оно находится до момента вылупленян; то есть рожде

J[JlЯ детей. Эта теория всегда интересовала его, так нак, в сущно

сти, она утверждала мужскую власть и достоинство.

Иногда он часами разглядывал свое лицо в стальном зеркале,

с хирургической сноровкой и ловкостыо извлеIШЯ из него угри,

а затем принимался с помощью ножнищ ДJIЯ ногтей подравнивать

бороду,' чтобы сделать лицо сугубо симметричным и чтобы на нем

пе топорщился ни единый волосок.

Подобная деятельность обычно напоминала ему о том, что

приводить себя в порядок не для чего. А это угнетало его до такой

степени, что снова приходилось ложиться спать.

В иные ночи, песмотрн на севшие батареи, он пробовал под

слушивать шумы, которые производил мир. Особенно удовольст

вие доставлял ему «Голос Анд» и его религиозные передачи: они

бесилИ его до такой степени, что он выбегал на двор и швырял

огромные· обломки лавы, стараясь проломить ими лед на озере.

При этом можно было прыгать и орать: «Болваны, кретины

несчастные, идиоты слепые!» Между тем голос с тягучим амери

напским акцентом продолжал звучать, дрожа от вдохновения

и самоуверенности. Форбэш бранил чаш\-поморников, кидал в них

камнями до тех пор, пока они не поднимали гвалт. После ЭТОго

мощно было войти в дом и приготовить себе успокоительную чаш

ну какао.

Величайшим изобретением его гения явилась полифоническая

музыкальная машина «Пингвин-мажор». Выяснилось что этом"
~ , J

изооретению, которое можно бескон-ечно усовершенствовать, уго-

тована долгая жизнь. Форбэш изобрел этот инструмент... по ошиб

1\е, когда как-то вечером играл на кларнете (ИСПОЛНЯЛСЯ блюз

«Бейсн-стрит» с импровизированными вариациями в замедленном

темпе) и грел свои босые и грязные ноги, положив их на стол

рядом с ревущим примусом. Вскоре он обнаружил, что между

пальцами правой ноги у него зажата вилка, и он в такт колотит

ею по\ резервуару примуса. ОН заметил этQ потому, что большому
пальцу :го ноги стало горячо, и вслед за тем увидел, что пальца

МИ левои ноги держит высушенную пингвинью лапу и царапает

ею по КрЫШI{е кастрюли, издавая при этом СI\РИП НИЗIЮЙ часто

ты - довольно мело~ичный и в такт ударам вилки и звукам клар··

пета. Он замедлил ритм и перехватил вилку, с тем чтобы отодви
Нуться от пламени.

Это еще не было машиной в точном смысле слова, он вынуж
ден был признать, но позднее, вдохновенно развива}I идею маши-
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ны «Пингвин-мажор», он все-таки решил, что первый его опыт
был достоин такого названия. Создание ее началось с соБИРQ
ния - вслепую, интуитивно,- с первого взгляда бесцельного и в

""то же время демонически целеустремленного сооирания различных

материалов, характерного для всех великих изобретений. ФорбэIU
всегда верил в то, что отирытия делают походя, между прочим,

что вещи, иакйе-и не думал находить, 'попадаются на глаза сами

по себе, по чистой случайности (он считал, что именно таиим

образом ему удастся сделать свой вклад в науку), и потому прл
нялся за дело, уповая на провидение. Его ничуть не обесиуражи
ло то обстоятельство, что цель его смутна, намерения неясны,

а шансы на успех ничтожны. Неожиданное отирытие, ЧТО-КРОдИ}{

Альфонс умеет пищать, иогда на него надавят, привело Форбэша
в восторг и уирепило его веру в творчесиие способ~ости своего
подсознательного начала. Однажды вечером, во второи раз выпив

рацион' пива, он задед ПРОВОJIOИУ, иоторую оеедлал Альфонс. Тот
упад на пол, Форбэш наступил на него, Альфонс запищад, и тут

Форбэша осенило.'
В течение несиольиих часов он лихорадочно трудился, на вре-

мя отложив работу над главной детаJIЬЮ «Пингвин-мажора»

ксилофоном из шеилтоновсиих БутыJIи�\ из-под соуса и ИОJlб про
фессора Т. Эджуорта Дэвида. Он создавал ножную пищаJrку

«Альфонс». Не обошлось без трудностей: Адьфонса нужно было
заирепить на станке -составной части машины,- конструкция

I\OTOPOrO позволила бы приирепить пищалку к ксило~ону .(Фор
бэш решил сдедать музыкадьнуlO машину портативнои), причем
так надежно, чтобы Альфонс не сместился во время игры или .
транспортировки, но в то же время и не слишком туго, иначе

Альфонс не смог- бы набирать достаточно воздуха, чтобы пищать.
Форбэш был уверен, что в исторической ионюшне Шеклтона

найдется немного дерева. И верно, ему удалось обнаружить
иссохшую доску нужной длины. Сперва он попытался привязатъ

кролика к доске - основанию инструмента ~ с помощью бечевии
от метеОЗОllда, предусмотрительно стащенной им из метеобудки
перед отъездом с базы Сrщтт. Но из этого ничего не вышдо: вся

кий раз, как он Нai'I\имал босыми пальцами на живот Альфонса,
тот чуть сдвигался Б CTOp01IY и ИЗ пяти раз трижды отказывался

пищать. Форбэш со вздохом признался, что еще не дорос до

потребностей своего гения и что ему rrеобходимо еоздать более

совершенный инструмент. "
А дарчии просто отирывался ... Им послужил ящик, отирыТЫ И

С одного ионца и сирепленный ржавыми гвоздями образца
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1906 года. R нему за уши и за ноги бьш привяза~ несчастный

АлЬФонс. Н.усои дерева попрочней все из того же стойла превра

'I'ВJ1ся в педаль, осью вращенин которой (увы!) стала iI'роволоиа
оТ ПIеклтоновского тостера - решетки для поджаривания хлеба.

ФорбэПI даже почувствовал угрызение совести. Он нажал педаль

босоЙ правой ногой. Альфонс запищал. Форбэш сыграл «Сентябрь

в дождяю> в дииси-интерпретации, и Альфонс самозабвенно aR
компанировал ему.

На другой день, проснувшись, Форбэш почувствовал себя пре

ступпиком. Кю{ далеко по пути вандализма и надругательства

вад святыней, коей он единственный хранитель И. посетитель,

уведет его это новое увлечение? Он понял, что создание музы

кальНОЙ машины ПрИIlе'сет ему 1Iе только радости, но и муки,

JII все же не мог устоять перед страстью изобретательства. Словом,

на ясном небе дня его первого концерта собирались темные тучи

нечистой совести. Тогда он решил на день прекратить работу, ли

шить себя. такого удовольствия с тем, чтобы, успокоив свою со

звательность столь долгой борьбой, онова взяться за дело.

День был ясный, безветренный. Казалось, вёдро и тишина 
·В.ТО естественное состояние Земли. Прошло столько дней, но ланд

шафт не изменился сколько-нибудь заметно, если не считать того,

что постепенно исчезали сугробы вонруг хижины и В wолонии; при

чем снег в них не таял, а испарялся, и тогда обнаруживалось, что

появился новый валун или груца мусора. _
Медленно пройдя по озеру, он пересек колонию и спустился

R побережью. Перешагнув через трещину, ступил на припай;

миновав гроулер и ледяной торос, остановился, греясь на солнце,

стоявшем в зените, и стал разглядывать родную землю и Эребус.

Лед, на котором он стонл, казался столь же вечным, прочным

и неприступным для моря, нак и суша. И тут он увидел тюленя:

он лежал возле трещины у северного конца берега. Форбэш уди

вился, что не заметил его раньше. Рядом с животным' лежал дете

ныш. ТЮJlененок взбрьшнул и похлопал ластами, привеТСТВУJI

солнце.

Форбэшу представилось, что тюлененок замахал ластами отто

ГО, что вдруг ощутил в себе жизнь, радость движения, в жилах

его как бы вскипела кровь н он исполнился сознанием того, что

Живет на белом свете.

/ «Но отнуда он это знаe'l'? Хотя он обладает самоощущением.
ТОЛliКО в чем тут разница?»- спросил себя Форбэш, подойдя
БJIИже. Теперь ему видна была мягкая шелковистая серая шкура
детеныша. Она была еще слишком велина для него и висела
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и все-таки его, бывало, сковывала HeYBepe~HOCTЬ. Он л:юБЮI
Цllти;ровать одну работу - обзор современной биологии,- кото

рую читал еще студентом: «Источник неуверенности пред,ставля

ет для нас фактор огромного значении.» Слова эти врезались ему

в память, но он воспринимал гораздо шире заключенный в них

узконаучный смысл, УIшзывающий лишь на то, что в любом изме

рении или опыте скрыто существуют элементы пеизвестности

11 неопределенности, возникающие лишь вследствие практических

И материальных проБШ1М данного измерения или опыта, Iюторые

всегда могут смешать самые тщательные расчеты. Уж если HayI{a
представляет собой лес неизвес.тности, то сама жизнь - поистине

вепроходимые заросли терновника. И даже его простая, разложен

ная по полочкам жизнь на мысе Ройдс утыкана шипами неизвс

стности в гораздо большей степени, чем он это предполагает.

Смутно он догадывался, что самой значительной неизвестной

величиной является Смерть. ОН ЖИJI рядом С ней. Время шло,

педеля за неделей riриближали его к Рождеству, и теперь Она

проявлялась ежедневно и с IШЖДЫМ разом все чаще. И, как оп

понял, Она проявляла.сь уже в гибели зародыша в яйцах, которые

ежедневно разбивали и высасывали поморники; тут сме-рть выра

жалась всето лишь в прекращении воспроизведения молекул про-

. теина в турбулентном желтке. Прикосновение смерти было сто:ль

легким, что достаточно было нескольких минут мороза, чтобы

оставленные без присмотра яйца погибли и без ударов острого

Iшюва поморника. Понимал, что жизнь побеждает здесь лишь

благодаря своему численному перевесу (ведь всегда оставаJIИСЪ

J\акие-то запасы в сосуде конвульсирующих, воспроизводящих

клеТОI\, как бы ни был тяжел лед, жестока пурга и наглы помор-

, пики), однако хищение каждой жизни, зюшюченной в яйце, Фор

баш воспринимал, как удар по философии индивидуализма, в ко

торую он бессознательно верил, воспринимал, как рану в душе,

и без того осажденной силой слепого КОЛJIективизма и отягощен

Ной сознанием личной незначимости. Он вновь и вновь убеждал

себя: «Поморники тут не при чем. Просто они представляют дру

гую силу в общем балансе сил, составляющих жизнь. Неважно,

что происходит с лЙцами. Они по-прежнему остаются частицей

Жизни. Жизнь не исчезает бесследно. Говорить о «мертвою> ИIIИ

{(живом» бессмысленно».

Но' поморников он ненавидел. I\огда из яиц вылупятся птенцы,

эти мерзкие птицы будут пожирать их.

С каждым днем все большее количество гнезд оставалось без

присмотра. Rазало·сь, щшое-то беспокойство охватило всех обита-

Сl\ладнами вонруг шеи. Огромные черные глаза глядели прОсто_

душно, не мигая. Тюлененон ударил трижды своим тощим хво

стом по льду и, извиваясь, нан все тюлени Уэдделла, пополз

к матери, потом назад, чтобы ВЗГШIНуть на Форбэша. На шмы
гюощем его носу блестели кристаJIЛЫ снега.

- Кан ты сюда попала? - спросил Форбэш тюлениху, ПОхо

жую на огромную пятнистую сигару. Она лежала в углублеНlIII,

проделанном во льду теплом ее· тела и родовыми мунами. ТЮ.'Iе

ниха медленно провела ког'гистой ластой по иссеченной рубцами

груди. Поблизости не было видно ни отдушины, ни молочно

зеленого пятна талого льда, через который она могла всплыть

наверх.

_ Что-то происходит. Должно быть, лед слабеет, раз пропу

стил тебя. Значит, теперь он долго не продержится.

ТЕБЕ НА РОДУ НАПИСАНО СТАТЬ ОРНИТО

логом, СI{азали ему однажды друзья. Ведь его назвали

в честь Ричарда Джона Седдона (по прозвищу (<Король

Дию> ), известнейшего политического деятеля той поры,

I\Ol'Aa Новая Зеландия становилась государством,- деятеля, чья

серо-зеленая, воинственная статуя стояла перед зданием парла

мента в Веллингтоне. На fOJIOBe статуи почти всегда отдыхала

чайка, что свидетельствовало о неизменной близости Ричарда Дж.
lt птицам. Его волосы были белы от гуано- этой жидкой птичьей
дани его величию и доблести. Таким-то образом и ВОЗНИlша пера

сrоржимаясвязь между политикой и орнитологией, ltоторая долж

на была неизбежно привести Ричарда Дж. Форбэша па студеный

юг.

Будучи чувствительным ко всякого рода розыгрышам, Фор
бэш нашел эту шутку слишном жестоной, так нан он действитель

но I'ОРДИЛСЯ своей работой в Антарктике. Да и вообще он не
был тольно лишь орнитологом. Его интересовали крупные проб
лемы, стоявшие перед науной о жизни. Он не просто анатом иЛlI

тансоном, имел он обьшновение говорить, но еще и кое-что смыс

лит в литературе и музыке.

_ В наше время ПрИХОДИ'I'ся специализироваться на чем-тО

одном. Науна все более усложняется,- объяснял он. А про себя
прибавлял: {<Черт возьми ... Зачем же я воспринимаю все 31'0

всерьез?»
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телей колонии. У сидящих на яйцах самцов больше не было жи

ровых запасов, и они были не в силах продолжать свой пост. Это

уже не были те ослепительно чистые, упитанные и решительные

существа, ноторые появились здесь месяц назад. Птицы отощали,

перья на головах у них вечно топорщились. Грудь была запачкаНа

гу'ано, зеленоватым от желчи, на перьях лап засохла грязь. Удуш

ливая резкая вонь отдающих рыбой и аммиаком экскрементов

повисла над колонией. То был запах отчаяния, который, назалось,

можно было осязать.

Печальный, подавленный, Форбэш заступил на свою первую
RруГЛОСуТОЧНую вахту. Он ноложил в сумну два термоса - ОДИН

с нофе, другой с супом, галеты, норобну масла и драгоценную бан

ку пива, бинонль, фотоаппарат, записную ннижку, I{арандаш,

спальный мешок, пуховую фуфайну и заковылял н своему из

любленному месту на Мысе. Было три часа дня, солнце стоял"

мак раз над островом Бофорта. Эребус едва дымился. l\азалось,

он тяготится столь унылым летом. До полуночи семь ПИНГВИНОll

покинули свои гнезда, и четырнадцать яиц были сожраны помор

иии'ами, ноторые уже не ле'Гали над колонией, а молча выжидали,

'усевшись на сналы - облюбованные ими стратегичесиие пунитьf.

Он пытался установить, какие симптомы предшествуют уходу

птиц, но так ничего и не обнаружил. Пингвин медленно, неуклю

же вставал с яиц, ударял по ним клювом, затем становился ря

дом, разглядывая их, причем в движениях его головы и шеи смут

но отражалась позабытая страсть любовного дуэта. Каное-то вре

мя, казалось, пингвин дремал, нахохлившись, продолжая стоять

в гнезде. Положив напоследои'иамни в гнездо - столь осторожно,.

словно, они должны БыJIи стать хранителями яиц, и с такой

исиренней доверчивостью,- пингвин поворачивался и медленно

шел н побережью. Больше он не оглядывался. Черные спины ухо

дящих к морю пинтвинов видны были далено на севере.

В нолночь, иогда сощще сто1',{ло высоко в небе, Форбэш уселся

поудобней, натянув до пояса спальный мешон и нанинув на пле

'JИ гагачью фуфайиу, и, понлевывая носом, задремал.

Он летал где-то во льне на нургане, возвышающемся над

мысом у входа в бухту Торрент. Стебли льна шумели, шуршали

при порывах ветра. С высоты пятидесяти футов вниз намнем

бросилась олуша и, едва коснувшись поверхности моря, вновь

устремилась ввысь. В неподвижной воде возле рифа Тотара он

увидел огромного ската, ИО'Fорый медленно проплывал между

двух обвешанных водорослями намней, а вонруг него вертелась
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)fеJ1кая- рыбешна. Солнце ОТр.{1.жалось в глазахчеловена и на ат

ласной поверхности льна, потрескивавшего, точно стрелы в HOJI

чане. Вдали, на востоке и севере, по ту сторону бухты Тасмана 
там, где Южный остров сливался с морем,- смутно виднел~сь
rолубая громада острова Дюрвиля и холмы Марлборо.

По бухте Торрент Д13игалось судно, с трудом пробираясь меж

бурунОВ. Брамселя его полоскались и громио щелиали на ветру.

ЛЮДИ, 'стоявшие внизу, на желтом песке, не произносили'НИ зву

ва. Они были столь же неподвижны, как каноэ, лежавшие на

берегу темным симметричным овалом, точно рот, раскрытый

в'напряженной предсмертной гримасе. .
:Корабль, такой высоний п стройный, что. он казался больше,

,чем даже сама земля, та нежная земля, где благоуханный кустар

lIИК, с~лонившись, u Iщсался омываемого приливами побережья,

в: такои непокорныи со своими серыми от соли парусами и белы

ми портами, залитыми солнцем, вдруг остановил~я и, послушный

отданному яиорю, повернулся НОсом и ветру и волнению. Якорь

увал J,! воду беззвучно. Паруса были убраны, а реи обрасоплены

так, что не слышно было ни снрипа бегучего такелажа, ни визга

ШКИВОВ, ни надсадных воплей иоманды.

Солнце на стеблях льна почти ослепило Форбэша, и он не

поверил своим глазам, ногда увидел_ перед собой ночную сову,

сидящую на высохшем буром стебле льна. Сова нарабиалась все

выше по стеблю, иоторый начался и сгибался под ее тяжестью
. ~,.., ,

и при этом из наоухших корооочен на мшистую почву и на его

голые ноги падали черные жирные семена. .
-= Сова,- сна зала сова, и Форбэш, ничего не видящий из-за

золотого света, не поверил свОим ушам.

- Я сова. Слишком поздно. Видишь, они все-тани пришли.

Через сотню- лет мое племя исчезнет отсюда, а твое будет появ
ляться лишь х:.зредна. И в отсутствие твоих соплеменюшов я буду

вкушать поиои, I~O я uпозабуду прежний веселый покой, царивший

у очагов, и звук флеиты, в полночь раздававшийся с этого холма

залитого лунным светом. '

Солнце зашло за тучу, и Форбэш тотчас обрел зрение и почув
~'I'Вовал озноб. ПоудобнеЙ. усевшись на жестних намнях, он налил

ебе из термоса супа. Мимо, точно БОРЫ, преследуемые сторожем,
ПронеслИ'Сь два поморнина.

Ежечасно он записывал результаты наблюдений - количество
птиц, бросающих гнезда, их поведение; скольно :Времени, протека-
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ет между уходом пингвинов и похищением их яиц поморниками:,

маршруты поморников, летающих над Мысом; IЩI< часто перево_

рачивают яйца и устраивают «дуэты» меченые птицы в соседних

КОJIOНИЯХ; число «холостых» и годовалых пингвинов, начавших

прибывать с моря, и их поведение по прибытии; температуру

воздуха,' измеренную при помощи термометра-пращи; частоту

и продолжительность периодов сна у ПИНГВИНОВ-«IIаседою).

Бодрствовать было трудно. В четыре часа утра в его лагерь

забрел тощий годовалый пингвин и, растопырив ласты, триждыI

произнес воинственное «Ааю{! » Он смахивал на заДИРУ-ШIЮЛЬНИ

I{a, кричащего: «Эй, ты!» Форбэш кинул в нето камешком. Пииг

вин бросился бежать, но футах в двадцати остановился и с издев

кой крикнул ему: «Ааак!» Про звучало это совсем как «Дураак!»

Форбэш от души расхохотал,ся. Солнце находилось далеко на юге,

над Белым островом. Внезапно его охватило нестерпимое чувство

страшного одиночества. .
Это не было паническим страхом, тоской по утраченной люб

ви, одиночеством затерявшегоея в толпе или же похожим па

экстаз одиночеством человека в ночи, состоящей только из звезд.

То было тоокливое одиночество существа, оставленного его соро

дичами. Он чувствова.JI себя одновременно лисицей, волном, шака

ЛОМ, гиеной, :койотом, пок,инутым, отверженным бродягой, медлен
но бредущим среди лесов бессмысленности, пустынь молчашш,

пересохших ры< отчаяния. Тошнотворно~ одиночество сжимало

ему же.JIУДОК, подступало к горлу, делало бесчувственными его

члены, ожесточа.JIО сердце. Во рту был едкий привкус жеJIЧИ.

Неповинующимися пальцами он ощупал свои руни, ноги, пружи

нистые спинные мышцы, тугой брюшной пресс и усталые ЛЯЖЮf.

Ножа, под которой лениво ПУ.JIьсировала кровь, была жесткой

и грубой, словно кора.

«Земля такая холодная. Rорни мои засыхают и отмира

10'1'»,- подумал он. С отдаленной скалы вызывающе прокричал

поморник

«О трава. Теплый солнечный ~BeT. I\'aK же ..пахнет трава

вечером, когда каждый .JIисток, нагревшись за день на солнце,

томно ПОНИI<, свернулся? » Форбэш закрыл глаза, чтобы не видеть

ослепительной белизны льда.

Трава. Дерево. Птица. Рыба. Вода. Лошадь. Олень. Rочн~.

Нурица. Лодка. Мостовая. Магно.JIИЯ. Ломонос. Вино. Сельдереи.

Сорняк. Автобус. Сад. Жаба. Овца. Загар. Песок Rалужина. пла

вание в волнах прибоя. Ива. Луна. Звезда. Зелень. Шорты. Шелк.

Босые ноги. Река. Цветок. Дом. О тепло, опокой ...
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слова эти излучали каное-то странное сияние, за,ставляя его

ый раз вздрагивать и, обхватив себя рунами, все глубжеJ{a:: аться в свой уютный спальный мешок Он опять вздрогнул,
з~ II~ от холода. Ему ПОlшзалось, что Барбара только что принос
J{ лась к его спине, что ее легние пальцы пробежали по позвонку
J{~жду лопатками, нак в то. мгновение, ногда он всем сущ~ством
)1 ервые ощутил ее присутствие. Позднее он признался еи, что
~;овпо бы вдыхал ее в себя с наждым глотно~ воздуха. ~~ тогда,
БеегО за сутки до того, нак влезть в огромныи неуклюжии само

лет и улететь на юг, тогда, когда они все еще вни~ательно раз

глядывали исподтишна друг друга, она дала о сеое знать едва

заметныМ прикоеновением.

Это случилось час, нет, два, три, то есть четыре часа спустя

после того, как они встретились за обедом у его профессора. Она
была ,библиотекарем, да, университе1'СКИ~ библиотекарем.

_ Боже, неужели вам это нравится? (Она была очень уж

привленательна.)
_ Да, кажется. (Бровь, поднятая над краеШI<ОМ станана.

1'1 почему это ей так кажется?) u u

_ Барбара специализировалась по англиискои литературе,

Дик. Мы решили, что, поскольку у вас так мало общего, вы заин

тересуетесь друг другом.

- Ах вот как? - произнес он, шутливо подражая амерlшан

екой интонации. Смех. Пауза. Поднята и другая бровь. Улыбка
тайком. ПлаС,тинка на проигрывателе. Негромкая, изящная, поч

ти ароматная (тан ему казалось в той убранной цвета::-;rи комнате,

когда он держал в руках ледяной стакан, обжигавшии ему паль

цы) музыка Моцарта.

- Я знаю что вы считаете нас всех неучами, сэр, но я рад,

что'вы Допуск~ете в нас хоть какой-то природный ум. (ПрофеССОI)
был англичанином. «Заинтересуетесь друг другою), скажет тоже!)

-..: Сейчас... сейчас еще довольно рано. Не возражаете, если
u фе~мы куда-нибудь сходим, посидим за чашнои ко .: .

Они незаметно :исчезли. Ночь была теПJIaЯ, влажная из-за

тумана. К черту! К черту завтра! Почему я должен куда-то уез

жать завтра?

Потом они пили I{офе и танцевали в маленьном кафе, где

слепой маори сидел за роялем и наяривал джазовые мелодии,

а ударник был хилый тощий человечен с хрупким лицом, вре~я от

времени трескавшимся от удовольствия слушать собственныи ин

струмент, а саксофонист был потным толстян.?м В обвислом гал

стуке- «бабочне». Иногда ТОJIСТЯК играл на двоииом басе, а иногда,

69



забывшись, исступленно IЮЛОТИЛ по цимбалам, между тем как псе

вокруг тряслось, плясаJIO, шаркало, изви!алось, дергалос{.,

содрогалось, задыхалось, усмехалось про сеоя, ржало и Прfl_

кусывало языки в показном вакхическом экстазе, в то BpeM!J;
ЕЮ'; слепой маори продолжал неумолимо играть на РОяле,

походившем на чудовищный нарост, с которым он был связ<l![

КОНЧlшами пальцев и ногами; рояль, казалось, вертелся, поц

прыгивал, вздрагивал под музыку, вливавшуюся в помещеНие

б,'1агодаря какому-то небесному началу, освещающему радостыо

тощего и толстяка вместе с барабанами, цимбалами, двойным

басом, саксофоном, слепым маори, .роялем, кофейными чашками,

шаткими СТОЛIшами,· грязными пепельницами, грубыми фреска

ми, обтрепанными кисейными занавесями и сияющими лицами

танцоров. Они оба едва замечали все это; пальцы Барбары вдруг.

БОСНУЛИСЬ спины Форбэша меж лопаток. Он встрепенулся и пu

чувствовал, .как его сердце и чресла пронизал ток (прониза:т

их обоих, понял он и ужаснулся), и они остановились посреди

танце'вальной площадки) крепко обняв друг друга. О боже, заче~{

это я уезжаю?

Позднее, как только он с испугом вспоминал, что придется

ПОКИНУТЬ ее, он начинал убеждать себя, что так будет лучше.

Значит, они не успеют надоесть друг другу. За сутки они, пожа

луй, досконально изучили бы друг друга, так что отъезд его

будет как нельзя кстати. Это спасет его от скуки.

Вытянувшись ;3 виде буквы S от самого здания аэровокзала,

пассажиры стояли в очереди, упиравшейся в дверь в хвостовой

части «Глобмастера». Входили попарно. Было темно; в странном

свете голубоватых огней на взлетной. дорожне вырисовьшаЛСff

силуэт самолета с ЯрНО-О.ранжевым хвостом. Незадолго перед тем

.на взлетную полосу вырулил (< Супер- R'онстешiейшю), похожий

на серебристо-оранжевого дрю{она. А голубоватые огни, назалось,

были его дыханием. '
В суматохе, ногда в ГОСТИНОй аэровонзала начался предполет

'ный инструнтаж, он потерял ее из виду. Америнансний капитан

лейтенант, забравшись на стул, орал изо всей мочи, проводя пере

IШИЧRУ. Потом потребовал, чтобы наждый ОТЫСI{ал свой надувноii

жилет и спасательный костюм под сидениями вдоль стенок гру

зового отсеиа самолета. Он потерял ее, потому что пришлось

опрометью бежать н едва освещенным дверям, таща за собой,

'Точно упившихся в стельну морянов, тяжелые мешни со снаряже

нием. Он потерял ее, едва успев бросить назад яростный взгляд,

10

е сумел ни помахать ей РУRОЙ, ни подпрыгнуть, чт,обы увидеть
JJ Впапоследок. Вскоре его поглотила утроба «Глобмастерю).
ее После полуночи он выглянул из иллюминатора; увидел рас-

вленное золото зари и почувствовал ее холод. Потом забрался
vла подвесную койну. Пришлось лечь НИЧНОМ, иначе бедро его
Ваиралось' в зад пассажира, JIежавшего на верхнем ярусе. Грузо
~й отсек трясся и наполнялся ревом. Форбэш спрятал голову
в свитер и обнаружил, что он пропитан ее ароматом и что он

)lожет вдыхать ее запах большими глотнами, от которых станови-

лось больно.

Заснуть было невозможно: холодные жесткие камни врезались

в бока. .
R'олония пробуждалась. Ритм ее жизни УСIЮрЯЛСЯ по мере

тогО, l{aK солнце поднималось ввысь. Всирыв банку мясных нон

сернОВ, Форбэш положил большие КУСIШ мяса на галеты, намазан

ные м;аслом, и принялся есть. Галеты оказались слиш.ком слаДI,и

и ломки. Они были испечены по рецепту, составленному женщи

нами с фю{ультета Д~MOBOДCTBa НовозеJIаНДСIЮГО университета.

. - я был очень голоден, вот в чем дело,- пробормотал он про

себя, жуя и разглядывая колонию прищуренными от солнечного

блеска глазами.

Ему показалось, что здесь, в IЮЛОНИИ, он сидел всегда, что тут

его дом, сложенное из камней обиталище, его гнездо. Ежечасно,

сделав замеТIШ, он вставал и, вращая термометр, замерял темпе;

ратуру воздуха. В восемь часов птица .м 197 в колонии .N! 11
вступила в драку с холостым пришлым пингвином, которыи не

моргнув глазом принялся воровать IЩМНИ, не просидев в I{ОЛОIП:И

и получаса. Грабитель только что вернулся с моря и был настои

Чив. Из-за драки сорвались со своих гнезд еще два пингвина,

а яйца 197-го выпали из гнезда и ПОIШТИЛИСЬ ПО I{pYTOMY снлону.

А внизу, точно зная наперед, что они упадут I{ его ногам, сиде~,

Выжидая, поморник Его супруга схватила в суматохе из ближаи
шего гнезда одно яйцо, нО второе яйцо взбешенному, яростно

шипящему родителю удалось отстоять. .
В девять часов, ногда все утихло и слышалось лишь щеЛIШНЬ~

камешков, которые вылетали из-под лап. пингвина в соседнеи

RОЛОНИИ, углублявшего свое гнездо, с небес спустился чеЛОВeI\

в Красном купальном костюме.

. ОН был низеньний, толстый, в роговых очках на большом
восу. Он был очень вежлив и заискивающе, почтителен с Фор
б;>шем.
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То, ЧТО он преступил дозволенное, вряд ли является его вино-n
Снорее это вина чиновника из отдела сношений в ОУШНВИЛJl'
"" ()

которыи дал ему этот красныи uкостюм. Одного человека из ОУПlII:

вилля один человек из Нью-Иорка попросил отыскать какого,

нибудь человека, который отправляется на Южный полюс, что,
бы он захватил. с собой пузырек и положил туда снега, а ПОТО\1
он растает, и тогда этот пузырек можно будет отослать в ныо_

Йорк, с тем чтобы" тот самый человек мог полить цветы на свое;\1
баJПюне настоящеи антарктической водой и посмотреть, погибну1'
они или нет. i1(уть !{ак интересный опыт!

Форбэш крепко спал и вдруг, проснувшись, на пятачке позаДl1
хижины увидел вертолет. Вскочив на ноги, он бросился ТУда
скользя, как на коньках, по озеру. '

- Мистер Форбэш, мне кажется, это крайне интересно встре
титься с человеком, который... который живет как дома в одной

из этих исторических хижин. Я хочу сказать, это же факти

чесRИ памятник, - сказал низенький толстый челове!{ по име

ни Джо СлюнтеЙн.- И правда, мистер Форбэш, это Же
чудесно.

Искренняя хрипотца в его голосе и его скромно потупленные
глаза глубоко потрясли Форбэша, который стоял на одной ноге
и истрепанным носком мюшака вертел дырку в гравии.

- Вы не представляете, мистер Форбэш, как бы я был вам
признателен, если б вы позволили мне с!нять вас тут, да, да, вот

так, мистер Форбэш, одну минуточку. Вот здесь возле этой ста
ринной тяжелой двери. Да, да. Минуточку, бла;одарю вас. Еще.
Благодарю, мистер Форбэш, очень, очень признателен.

Не в силах разлепить веки, спрнтанные под очками-консерва
ми, Форбэш вытянул руки по швам, спрятал обросший волосами
подбородок в анорак и надвинул на глаза шерстяную шапку. ОН
Ч"УТЬ было не уснул снова. «Вот про!{лятие. Мерещится ВСЯI<ая
чертовщина. Незачем было вести !{руглосуточное наблюдение.
Надо спать». Он покачнулся. Молчание.

- Гм-гм... Мистер Форбэш; как вы полагаете, нельзя ли за
глянуть в вашу хижину?

Форбэш недоверчиво раскрыл глаза. Шесть человек ... ЭЛ Уай
зер, еще ОtJ;ин в оранжевом и с ними шестеро в одинаковых амс

риканс!{их теплых тяжелых комбинезонах. Все на одно лицо, онн

стояли, расставя ноги, с дЛИНными обезьяньими руками, фотоап

паратами на шее. Rулаки их были засунуты в толстенные рукави

цы, связанные тесем!{ой; меховые капюшоны их были бесстрашно

откинуты за плечи. Они смахивали на силуэты из диаграммы
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а населения, ПОЭ'I'ОМу Форбэш стал ИСRать в конце строки

роСТ Н"У человека и весьма удивился, не обнаружив ее.
дови n О u б

оо Привет это наверно ДИR Форбэiп.- дин из людеи-о езьяп

- вперед и протянул спою обезышыо лапу.- Надеюсь вы
J.lJaГHY:Te нас за это вторжение в ваши владения. Я Джон Смит
Jl3ВИфорд_младший лейтенант службы информации со станции
I\~~MёPДO и я прихватил с собой этих людей, чт{)бы взглянуть
м: RрошеR-ПИНГВИНОВ и еще нам хотелось бы посмотре'I'Ь вашу
JI:жину, вы наверно хорошо устроились мистер Форбэш не возра
'~aeTe если мы пройдемся господа это мистер Дик Форбэш мис-

Форбэш я бы хотел представить вам Ивена ДЖeIшинса из
тер Ф б Д Г u С~Гаррисберг Инкуайрер» мистер ор эш эвид олдуэит из « ан-

франциСКО пост» 'и «Стар» мистер Форбэш судья I-\ОRСфут из
графства Натан штат Массачусетс мистер Форбэш Ачар~я Праб
хавананда из «Джорнэл оф Индию) мистер Форбэш Джо СJIЮН-
тейн из «Оушнвилль СитизеН-ДЖОРНЭJl» мистер Форбэш... u

_ Мы уже знакомы,- скромно зuаметил u Джо ~люнтеи"Н
и пожал его подрагивающую руку своеи пухлои, мягкои ручкои.

_ Пожалуй Дик вы-то' нам и покажете свое старое славное

жилище...
_ О мистер Форбэш мы были б так рады так рады,- вмешал-

ся Джо Слюнтейн, и Форбэш почувствовал, что на губах его
застыла приветственная улыбка, а шея занемела от бесчисл~нных

поклонов.

_ Заходите, господа, заходите. iНилище не слишком простор

ное, но я тут один.- Форбэшу хотелось вместо этого освистать

всю шатию и смыться. Спокойно, Форбэш, СПОIЮЙНО. Боже,. поли

фоническая музыкальная машина «Пингвин-мажор» ... да и посу

да грязная ...
Он вошел первым. Его посетитеJIИ, наслушавшись рассказов:

о том, что в Антарктике нужно идти след в след за проводником,

а не то собьешься с пути и: упадешь в трещину, молча шли цепо:

кой за Форбэшем, осторожно ступа}! по сугробам перед ХИЖИПОИ.

ОН показал гостям печку Шеклтона ((А здорово мистер фор
бэш так и чувствуешь запах подгорающего тюленьего жира»),

кровать lПеклтона (<<Подумать только сколько долгих часов про

вел здесь в одиночестве этот великий человек мистер Форбэш как
тут интересно»), сани Шеклтона (<Я поистине восхищаюсь анг

Личанами мистер Форбэш они и вправду были великими людьми

мистер Форбэш подумать только что они вынесли ... »), дырки

в старых грязных носках Шеклтона ((Видно пришлось ему тут

мистер Форбэш походить по снегу немало»), шеклтононские
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бутылrш С соусом И жестянки со сливОвым ПУДДИнгом ((ПОДумат
только у них в те времена БЫJIИ тут даже маринованные ГРИб],
тут ГОДОДНым не останешься мистер Форбэш даже хрен ест Ц

-:- А для чего все эти бутылки и колбы, мистер Форбэш? ь»)
- Грустная история, - пробормотаJI Форбэш.

u - Рассюнките же, расскажите! - почти визжал ДЖО СЛЮ1
теин. Глаза его блестели, как две изюминки. 1·

-, Трафгическая страница полярной истории,-произнес рас.
троганно орбэш, Испытываячувство вины.

и,>_:чария Прабхавананда осторожно шагнул вперед, выглядыпая
"б од мехового капюшона, и ПОLIТительнопротянул смуглую PYRy

К анке заплесневелых маринованных огурцов.

R - Что-что-что? Что он там говорит? - спро,сил пожилой судья
ОRСфУТ, подшаркав поближе, а Ивен Дженкинс поднял непрохо-

димые брови. .

'ти '- Это... это... друзья мои, последнее трагичеСкое предприя
, е славпого капитана С1,отта и его великого друга доктора Уил
,сона,- Форбэш глубоко вздохнул от смущения, которое бьщn
принято Слушателями за глуБОRое волнение.- Прежде чем отпра
виться в свое последнее путешествие, два этих велю\их исследо
вателя работали над созданием бутылочного Rсилофона.

- Бутылочного Rсилофона?

- !Iy да, бутылочного. Музьша была для них единственноii
vтрадои.

- ВЫ хотите сказать... ;)ти старые СRЛЯНRИ и иные
должны были превратиться в бутылочный RСИЛОфОН? '. вещи ...

- Совершенно верно. Эта трогательная коллекция старой
посуды должна бь:ла превратиться в первый в АнтарRтике тузем
ныи музьшальныи инструмент. у них были большие планы ...

Мне Rажется, это самая грустная история какую я ТОЛЬRО
<:лышал,- СRазал Джо СлюнтеЙн. '

- Очень ГРу'стная,- подтвердил Форбэш.- Они погибли не
успев заRОНЧИть начатое дело. '
т,! - дМне Rазалось, их Хижина была на мысе Эванс- вмешался
JI вэн женкинс. '

u - О... э-э-э ... они переехали ... для работы им нужно было спо
коиное место. ВЫ же сами понимаете, мистер ДжеНRИНС кю\
хорошо работать в таких условиях. Я хочу сказать, досюда C~BceM
недалеRО. И потом, была весна, они могли пройти по припаю.
В общем, они хотели сделать сюрприз СВОИМ'СПУТНИRам ...

- Мне кажется, это самая Грустная история, RаRУЮ я толыш
слышал,- повторил Джо СлюнтеЙн.
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_ Да ... А теперь, господа, не распишетесь ли вы в RlIИге посе--

телей? Она здесь, на плите. Я уверен, что ваш пилот, мистер

~ и:uзер не хочет, чтобы ваш вертолет застыл, и потом, снаружи
~a ' u С б
тоже естЬ Rое-что, достоиное вашего внимания. о ачья конура,

стоiiла, обломки старого автомобиля, сбиденье от унитаза, оно ~e
сохраниЛОСЬ. Минутку, У меня где-то ыл ОГРЫЗОR Rарандаша. х,

вот он, нам нужны подписи вас всех, разумеется, вы хотели бы

расписаться первым, судья, не тю, ЛИ,, Да и погода, похоже, сно

ро испортится... по-моему.
ВИRТО не сдвинулся с места. Пялят на меня глаза, и ТОЛЬRО,

поДумал Форбзш. Что у меня не в порядке? u

- Что ж, пошли, Крэнфорд. Где же эта книга посетителеи? 
проговорил судья и, шаркая ногами, двинулся к плите.

- Это самый замечательный день в моей жизни,- призна'ЛСЯ

Форбэшу Дн,о Слюнтейн, когда все собрались вокруг ПЛИТЫ.

СаМЫЙ. Вы знаете, я мечтал попасть сюда, когда мне было всего

девять лет. Каких-то девять лет! Я прочитал все книги об Ан

тарктике. Вее-все. Но все равно, они не передают подлинную

атмосферу здешних мест. Книгам это просто не под силу. Я хочу

сказать, таl\ИХ вот трогательных историй, вроде той, КaI,УЮ вы

нам только что рассказали, там не найдешь. Знаете, мистер Фор

бэш, мне бы хотелось пожить тут у вас. Ей-богу, это было бы

самое Rрупное событие в моей жизни, но с меня хватит, пожалуй,

даже и того, что я с вами познаl\ОМИЛСЯ, и когда вернусь домой,

я всем расскажу о вашей работе, кю, вы тут живете в историче

ском доме и все свое время отдаете пи:нгвинам. По-моему, это

здорово. Нет, в самом деле.

Форбэш был в изнеможении. Наконец-то он выпроводил своих

гостей из хижины и повел их по озеру (они по-прежнему двига

лись цепочкой) к колонии пингвинов~ Судья Коксфут семь раз

упал на льду, и лейтенанту Джону Смиту Крэнфорду-младшему

столы\o же раз пришлось поднимать его и отряхивать от снега.

Только Ивэн Дженкинс уверенным шагом вразвалку шел за Фор
бэшем, который, приближаясь 1, колонии, подумал о том, какой

переполох вызовет тут появление непрошеных гостей, и вознена

Видел их. И сразу замкнулся.

, - Ах, 1,акая славная ПТИЧIШ. Можно, я ее возьму?

- Да.

- Голыми РУI\аМИ? Мне бы хотелось потрогать ее.

- Почему бы нет?

Пингвин так сильно' ущипнул Ивэна Дженкинса, что содрал

у него на тыльной стороне ладони всю, кожу. У Форбэша сразу
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поднялось настроение, когда он увидел, что вся куртка ДжеНКlIlI_

са залита зеленоватыми испражнениями.

Ногда Дэвид Голдуэйт поинтересовался, так же ли приветливыl

и поморники, Форбэш предложил ему подняться на неБОЛЬШоi1

холм в северной части КОЛОНИИ, где живет отличная чета ПОМОр_

ников, ЧТО Дэвид Голдуэйт И сделал... Вскоре он НИЧIИМ лежаJI

на земле, закрыв голову РУRами, спасаясь от ПОМОРНИRОВ, кото

рые с воплями пикировали на него и били его по голове СВОИМn

жеСТRИМИ IИСТИСТЫМИ крыльями.

«У них яйцо, в гнезде у них, должно быть, яйцо. А ну, еще!

Еще! Ах вы, красавцы мои!» - мысленно ВОСRлицал Форбэщ

между тем как Дэвид Голдуэйт катался по земле и вопил: «Помо

гите!» Форбэшу представилось, как он посылает птичьи ПОЛЧИЩа

против вражеСRИХ армий. Он был всесильным властелином ПТИЦ,

разбивающих наголову захватчииов. Через неиоторое время оп

пришел на помощь врагу, подняв бамбуиовый марRированный

шест. Теперь поморниии вместо Голдуэйта налетали на флаг,

висевший на шесте. Трясущийся от страха Голдуэйт был

спасен.

- Прошу извинения. Обычно они довольно спокойны,- не

без злорадства произнес Форбэш и нетерпеливо стал ждать, ПОRа

остальные гости перестанут щеЛRать затворами аппаратов, разбра
сывать лаМПОЧЮI-«ВСПЫШКЮ), коробии из-под плеНRИ и мокрую

бумагу от поляроидных иамер по всей' иолонии пингвинов.

Лишь приведя своих посетителей назад к хижине, он обнару

жил, что среди них нет Джо СлюнтеЙна. Джо точно сивозь землю

провалился. Форбэш оглянулся, но в колонии Джо Слюнтейна,

похоже, не было. ОН пересчитал своих подопечных. Один, два,

три, четыре, пять. А было шесть?

- По-моему, мы кого-то потеряли.

Джон Смит Нрэнфорд пересчитал народ. Эл Уайзер пересчи

тал народ. У обоих тоже получилось пять человек

- А где Джо Слюнтейн? - спросил судья Ноксфут И всех

пересчитал. У него получилось семь, пришлось считать еще раз.

Все осуждающе глядели на Форбэша.

- Что вы сделали с мистером Слюнтейном? - спросил Джен

IШНС.

Форбэш, извинившись, устало побрел назад в колонию. За

каменной глыбой он обнаружил Джо Слюнтейна с пингвином на

коленях. С ног до головы измазанный желто-зелеными испраж

нениями, Джо пытался напялить на пингвина специально сшитыЙ

красный купальник, тоже запачканный ЭRсирементами. Из раз-
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той от удара ластой губы теRла ировь, очки съехали набок, Из
БJl ас,ногО носа что-то капал;о.
J\P _ Что ВЫ тут делаете? - спросил ~орбэш.

_ Надеваю на пингвина I<упаJIЬНЫИ КОСТЮМ.

_ На кой это вам черт? .
б К Отдела сношений из_ Меня просил о этом один чин.?вни

О ПIнвилля,- продолжаJI Джо Сшонтеин.
у _ На кой ляд? u

_ Каждый год мы устраиваем в Оушнвилле большои карна-
и на этом карнавале бывает человечек в красном Rупальном

вал, ме это I<aR бы символ или что-то вроде, и этот чеJIOвек
J\ОСТЮ - ) что( u') этот чиновник (да тише ты! .. , этот человек решил,
ОИ~~Х(j бы заполучить фотографию (ой!), фотографию (черт

веп ми' он всего меня измазал этой гадостью!) , фотографию
возь .
настоящего пингвинчика из АнтарRТИКИ в этом самом красном

Пальнике она бы пригодилась на карнавале. То есть, я хочу
ку, ("1) ?
сказать, это было бы мило, верно, ои. да.

Идиот несчастный! -произнес Форбэш. "
_ Простите, Ч'Ю вы сказали? - переспросил Джо Слюнтеип.
_ Я сказал, идиот несчастный! Сейчас же опусти- птиц~

на землю. Отпусти ее. Боже, какой же ты идr:от! Где ты его взял.
Что сталось с его яйцами'? Боже милостивыи, ты ещ~ двух ПuТИJ~

убил. Как можно быть таким тупым, бестолковыМ! Убираися.
Чтоб духу твоего тут не было! Они все подыхают. Подыхают ...
из-за ,твоего дурацкого купальника. Ты еще двоих угробил!

_ Виноват,- сказал Джо Сшонтейн, вставая. По его штана~
текло гуано, оно капало с красного I{упальника, зажатого в вялои

жирной руке. Пингвин, спотыкаясь, в ужасе бросился к морю,
сопровождаемый ударами клшвов и ласт других пингвинов, кото

рым попадался на пути.

_ Пошел вон. Иди к хижине. Там тебя ждут.
_ Виноват... Я чувствую себя таRИМ идиотом... То есть,

я хочу сказать, очень рад, что побываJI тут, мистер. Форбэш .
И вот я все ИСПОрТИJI... какая глупость, но я не 'Знал, что делать .
Виноват,- бормотал Джо СлюнтеЙн.

Ему оставили почту. На' :)ТОТ раз оп не забыл отправить и соб:
ственные письма. Ивэн Дженкинс подарил ему вырезку своеи

первой статьи, напечатанной в «Гаррисберг Инкуайрер»: «Я обо
шел вокруг света за каких-то пятнадцать секунд и испытал на

себе самые разные температуры - от минус 30 ДО минус 80 по
Фаренгейту -какие бывают' на Южном полюсе!» И: «Конечно,
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в наши дни жить в Антарктике легко, правда, и мы ИСПЫТЫвае
ное-нание трудности.» ~I

Барбара прислала скопированное ее анкуратным почеРRо
стихотворение Маяковского, написанное, по ее словам HaKaBYI~!
самоубийства: ' 18

1

Любит? Не любит? Я РУНИ ломаю
и пальцы

разбрасываю разломавши
тан рвут загадав и пуснают

по маю

вевчини встречных ромашек ..
надеюсь верую вовени не придет

но мне позорное благоразумие

11
Уже второи

должно быть ты легла
А может быть

и У тебя таное ...
III

Море уходит вспять
Море уходит спать

Как говорят инцидент исперчеп
любовная лодна разбилась о б),IТ
t.: тобой мы в расчете .
И не к чему перечень

взаимных болей бед и обид

IV

Уже второй должно быть ты легла
В ночи Млечпуть серебряной 01\010.••

T~I 'n~c~o~p~ ~~н~я . в' м'ире .T~~Ь' • •

Ночь обложила небо звездной данью
в тание вот часы встаешь и говоришь

венам истории имирозданью.

Она припие.ала: «Пусть виногда не случится это с тоо{)й Фор
бэш. Это слишком прекрасно, трагично, бе.зна;цежно. H~ будь
таки,м НИlюгда».

Он почувствовал, что сама непрочность их связи как это нИ
параДОRсально, как бы цементирует ее, эту связь. '

Когда он лег спать, было да'леко за полдень, небо на юге начи·
нало темнеть, лед стал каким-то серым и мрачным, и шапка дыма

над Эребусам густым столбом поднималась ввысь,
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1
~ОРБЭШ ЗА ДВЕНАДЦАТЬ ЧАСОВ ЗНАЛ О при
ближении бурана. Проснувшись наутро в шесть часов,

он вышел на двор и почувствовал, кан в лиц{) ему пахну

ло теплом. У него весь день было таное ощущение, слов

80 весь ветер, что будет дуть три дня КРЯДУ, сконцентрировался

J(aK раз над Мысом, что это - монополитная сила, достойная ува

)J(еВВЯ' Где-то западнее, в центре моря Росса, хозяйничал могучий

циклон. Форбэш нежился под его мягким ровным дыханием, зная, .
'110 вскоре ветер попытается его уничтожить.'По какой-то непо

JlJI1'НОЙ причине он был уверен, что скоро задует ПУрI'а. Эта уве

реннОСТЬ возникла У него потому, что он инстиктивно ощущал

безграничную мощь сил, сплотившихея против него. Об этом ему

rоВОРИЛИ поморники, парившие в воздушных потоках, кружась.

над пиками и ущельями Мыса. Об этом говорили ему пингвины,

нахохлившиеся безучастно. '
Занимаясь своими утренними делами, он наблюдал, как изменя

ется день; как делает он свои приготовления. Увлеченный под

счетом или же наблюдениями, Форбэш время от времени, опом

нившись, замечал, что произошла какая-то едва заметная переме

на в рас<;.тановке сил бурана, и со страхом думал, что не заметил

какого-то данного ему знака, не увидел, что его провели. Он вы

прямлялся И стоял ,неподвижно', лишь поводя глазами в надежде

захватить буран врасплох и, разгадав его планы, подорвать его'

мощь. ~o всякий раз буран успевал опередить его. Форбэшу каза

лось, что он находится в каком-то огромном помещении, где царит'

кромешная тьма, где мелькают не то птицы, не ТО летучие мыши"

а над полом скользят какие-то странные черные тени, незаметно,

сгущая темень, издавая звуни, неОТличимые от звуков тишины,

скребущих по напряженным барабанным перепонкам, и в то же

время явственно говорящие о своем недобром присутствии. Фор

башу хотелось предупредить пингвинов, сказать им слова утеше
ния, приободрить их, призвать не поддаваться мощи бурана,

Оставаться на своих постах, драться изо всех сил, держаться за

свои гнезда, хотя они и без ТОУО гибли, отчаянно и совсем по-дон

RИхотски утверждая жизнь. «Форбэш ждет, что каждый пингвии

Исполнит свой долг».

Ему попаJIСЯ пингвин, которого можно было взять· в руки.
Он был единственным, кто не ПРОЯВЛЯJI никаких признаковбес
лаКойства, когда Форбэш ходил по колонии и подсчитывал яйца,

и КОГДа он приподнял птицу с яиц носком маклака, пингвин не

~lUIел, не клевал·ся :и: не бил л~стами. Фор6эш пришел, взял птицу
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на колени и, прижав к себе, стал гладить ее по шее и rpYAft 0101 и каждым порывом, будет злобствовать, свистеть без пере
Пингвин ВЫТЯI:ГУJI шею, глотнул и взъерошил свои густые H\ec'l': ~II, беспощадно. По мере того как день склонялся к вечеру,.

кие перья. Форбэш вполголоса говорил ему: ф;РБЭIП ощущал, что его все более охватывает малодушие,_

- Ты должен быть сильным, пингвин, да, сильным. Главное -.. сердце все больше черствеет и ожесточае'гся.
не убегать. ПУСI{ай тебя заносит снегом, ничего страшного !le • 011 все ждал от ветра какого-то знака, сообщения о воинствен

случится. ~e беспокойся, я приду и откопаю тебя. Ах ты, бедныIl,, ~ 1Iамерениях, но подобного велююдушного поступка тю{ и не по-
несча'СТНЫИ пингвин... вдовало. В конце дня он ВСI\араБI{ался на холм Флагшток-:

Он с ужасом увидел, что с моря возвращается первая CaMI{a.. cJ1.n7IO высокую точку Мыса. Нююгда ие ощущал он себя в такои
R б са.... 'Г бнешие она ничем не отличалась от холостых птиц, при ываВПII1х ствIlепи связанным. олые лавовые скалы четко о означали гpa.~-

в IЮЛОНИЮ, и Форбэш узнал ее лишь по тому, как целеустремлеlJ:_ ...n1 которую нельзя преступить: по одну сторону, на нижнеи:

б JlJЩ,J' Э ,.-
но кара калась она по склону и продвигалась среди остальныl( aC'l'II склонов реоуса, за озерами, Jlежал снег, по другую сторо-q _ ..
птиц 1\ своему супругу, I{ своему гнезду. вУ ТЯJlУЛСЯ припаи ширинои в две мили со своими ледяными.уте--

- Слава богу, он на месте,- вырвалось у Форбэша, находив_ ca)(JI; от бухты Черный ход, огибая Мыс, он уходил на север".
ше'гося в I\аких-то десяти ярдах от гнезда. бухте Подкова.

Самка была упитанной и чистенькой и реЗI\О отличалась 01' .Так вот где оно, поле сражепия,- ПОДУМaJI ОН.- Тут У нас-

своего отощавшего, грязного супруга. Приблизившись на несколь- в квадратных мили земли, вернее, камней. Ветер подует I\ак

ко ярдов, она издала громкий приветственный клич; самец ОТве- 3 вдоль пролива, почти с юга, и каl\ только минует утес МИllна

тил, выжидающе поднявшись в гнезде. Обе птицы в бурном острова, ничто уже не сможет сдержать его Ha~opa. ПИНГВИII,Ы:
любовном дуэте склонились над яйцами, извиваясь, выгибая шеи, дOJIЖны уцелеть, ведь они гнездятсн с подветреннои стороны СI\ЛО·
восторженно кланяясь друг другу. СI\ОРО ли вылупятсн из лиц ва. А поморники достаточно хитры, чтобы выlовыыатьснH из-за:
птенцы? Скоро ли слепой птенец - один живот да непомерно rpебней скал. Так что сroит ЛИ из-за них тревожиться? Не знаю.

большой клюв - начнет свою долгую борьбу, с тем чтобы выр- Но, черт возьми, все мы живые существа. Я тоже существо. В эту
ватьсн из плепа, без устали колотя по скорлупе? Это будет длить- IIИНУТУ я ничем от них не отличаюсь. Правда, у менн есть мозг,
ея три дня, и лишь тогда он увидит белый свет. Форбэш подо- стереоскопичеекое зрение, длинные ноги и ловкие руl\И, но оюг
ждал, ПОI{а пингвинья чета поменялась местами на яйцах, а самец раздо умнее меня, потому что у них есть опыт, приобретавший

напоследок принялсн за работу - особенно утомительную после я миллионы лет! Как же н мал! Меньше пингвинов, неповорот-

ДОJIГОГО поста: он начал таскать камни длн гнезда. ее поморников. Я незнаком с природой, у менн нет природных

Потом Форбэш направился к углублению, где первая самка- тных рефлексов, которые сохранили бы меня во всем это~f

поморник снесла яйца. Он держал над головой шест, отбиваясь ОТ аосе. Все, что у меня есть,- это старый барак, притянутый·
вопящих птиц, и заметил пестрые яйца, только I\огда едва не земле обрывками ПРОВОЛОIШ. 'у него даже нет фундамента, пот/)

наступил на них. Лежали они кое-как: camka-поМ'Орник охоти- ну что тут вечная мерзлота. Вот он и сидит себ/е в ложбине,.

JIaСЬ, I\огда вздумается, и лишь за несколько часов до I\ладки ыждаетT и надеется. Что т, пусть выжидает вместе со мной_

ОТЫСl\ивала углубление, куда и опрастывала свое бремя без осО- с тобой, ПРОКJIЯТЫЙ старый I\урилка. Не задирай нос, не зазна
бых церемоний, подобно всем свирепым и самонаденнныМ: аiся. 'у нас есть горячая кровь, руки и ноги, зрение и обоняние,

существам. Но перед приближающимся бураном Форбэш почему- одолеем тебя. И ногда огонь в твоем чреве уже потухнет,

то не желал зла даже этим птицам. .. ате племя все еще будет гореты.

Он знал, что надвигающийсн ветер будет не таким, какоЛ Вн'езапно его больно· хлестнул по лицу порыв студеного север

любит человек, потому что может помернться с ним силами,-: ого ветра. Он ударил его точно и с таким расчетом, чтобы ранить

ветер, когда земля, деревьн и трава на его стороне,- влажныJ{ обопьнее. Форбэш сжался в комок, ноздри его дрожали.
еоленый ветер с моря, который тоже нужно одолевать, но кота- я: СУЩество. Я всего лишь живОе существо. Господи боже, дай
рый как-то близок и поннтен. Надвигающийсн же ветер попыта- е яёност,1. ВЗОDа и крепость членов, чтобы я мог сразиться
ется уничтожить его, выражая евою враждебность l\аждыIM J1Вм:».
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На северных u СRлонах ~ребуса, в пятнадцати милях ОТСIОД~

ламело огромныи снежныи Rарниз. !{азалось, протяни PYIty--':
и ПРfшоспешься R нему. БЫСОRО в небе на

Б
Д ним эаРRОЙ ВЫГПУJIl1с),

похожие на RОНСRие хвосты перистые о лаRа. то R ветру. liq
фоне пролива чеТRО вырисовывались западные цепи гор. На ЮГе

то ВОЗНИRа::rи, то по воле миража исчезали острова: это ХОЛОJ1,НЬ!ii

IIрозрачныи воздух стеRал вниз по l'летчерам и ЖИДRИМ ПОRРLI)]~.

,ло~ ОПуСRался на припай. Верхний Rрай этого слоя, СОПрИRасав.

шиися с БОJlее теплым воздухом, служил {\аН бы eCTeCTBeHHOI"
u u '"' [

призмои, В RОТОРОИ отражаJIИСЬ и ИСI{ажались изооражения остро_

вов, глетчеров и прибрежных CRblI, то вздымавшиеся вверх, То

раздувавшиеся вширь - совсем пап в нривом зерRале.

Форбэш заметил, что It полуночи, В течение каRих-нибудь ДВУХ

часов, небо утратило свой золотистый блеск, эту весеннюю пЛа.

стичность повисшего над горизонтом солнца, и весь пейзаж ПРи.

обрел более чеТI\ие и холодные пропорции, ОI\расившись всего

лишь в три цвета: черный, белый и синий. Поставленная Форбэ

шом табличка с надписью «Полярная ферма «Пингвию) I{ача

.лась и гнулась на ветру. «Она довольно прочно укреплена. Сор

вать ее не должно». Дверца шенлтоновской метеоБУДI,И ВО3ле

хижины начала легоны\О постукивать, и этот стун долете,ч до

него через застывшее озеро. Бамбуковая радиомачта оставалась

неподвижной, ТОЛЫ\О дрожала.

Он снова стал смотреть на юг. Стоял он по-прежнему непод

вижно, лишь раздувал ноздри, пак бы принюхиваясь.

Холодпый возду;х, запрудивший пролив, начал просачиваться

1\ северу между островами бухты Эребус, языком глетчера, спу

,скавшимся с Эребуса стеной белых бастионов, и мысом Эванс

вонзившейся в море грядой с рваными, острокопечными верши

пами. В ледяных склаДRах позади мыса отражались ярние лучи

солнца, обжигавшие глаза; трещины в них представлялись таЮIlIП

широкими, глубокими и темными, что, Rазалось, и сам припай

усеян рядами ОСТРOI\Онечныхзубьев.

Форбэш наблюдал приближение ветра за неСRОЛЬКО часов до

его прихода. Вот исчез утес Минна. ТОЛЬRО сейчас был и вдруr

исчез... Ветер приближался. Минна, находившийся в семидесят[[

ыилях,. оказался погребенным под тучей снега. Потом настаЛ

черед Черного острова, что в пятидесяти милях. Ветер все прИ'

ближался. Форбэш обнаружит его приход, лишь ногда тот обхва'

тит его ноги и, все крепчая, словно ОRеаНСRая зыбь, коснется еГО

ЩИRОЛОТОК и пойдет все дальше и дальше на север, уверениО,

неторопливо, зная свою силу. Сперва он будет лизать голеННI1\8
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Jl3J\лаков, трепать меШRоватые штанины и, наконец, подобно,

tQЛОДНОМУ огню, проникнет под туго затянутые полы анорапа.

Ведь на пляже, среди песчаных дюн, поросших горячей тра

Jloii, ты бы увидел маленьКие песчаные смерчи, вихри пеСЧИНОR,

g6COMbIX ветром. Ты бы увидел их ничтожность и в то же время

IJочувстuвовал их УRОЛЫ и ощутил их силу, СRрЫТуЮ силу, ветра,

I!ОТОРЫИ взметнул ввысь эти песчинки. А теперь взгляни, в полу

сотне миль отсюда буран похож на вихрь песчинок, а ты hce-таRИ

ge ощущаешь его мощи. Но если бы ты остался тут, на холме,

я IIонаблюдал подольше, то осознал бы ужасную, нечеJIOвеческую

сЯЛУ ветра и снега. Он не просто вонзился бы мне в лицо ... он бы

меня уничтожил ... меня, мое Я... и я превратился бы в пеСЧИНRУ,

часТИЦУ вихря, брошенную средь лавовых глыб, несомую через,

унылые голые СRЛОНЫ дымящейся громады.

ОН уже не мог различить ни холма Обсервейшн, ни горы Дис

J(овери, не видел Черного и Белого островов и смутных, напоми

наюЩИХ пано1'О-ТО зверя очертаний Бурого острова. Не видел уже'

ЗамковУЮ скалу, СI\аЛУ Форда. Уже не было дальних СIШОНОВ

глет.чера Эребус.

«Пора уходить, забивать двери и ОЮlа. Надо готовиться н бу

рану, нужно отсидеться. Занрепить радиомачту. Запереть ставшг

с южной стороны. Но пап запереть наружную дверь?»

Он увидел, пак мощная масса ветра проникла в бух:гу Черный:

ХОД, а потом в бухту Прибытия, находящуюся почти под ним,

куда в свое время нриплыл Шеклтон на храбром RPOXOTHO.'If~

«Нимвроде» (имя великого ОХОТНИRа пап нельзя лучше подходил,О

этому суденышку) и с помощью стрелы и талей выгрузил на

берег все свое снаряжение и ПОЖИТЮI. Форбэш увидел, I{aR ветер'

проник в бухту- JЗ виде ручеЙRОВ и струек снега, ПОДНЯВШИХСJI

всего на неСRОЛЬRО дюймов надо льдом. На синеве трепетаюr

белые знамена - то неслись передовые ногорты бурана.

Форбэш по-прежнему не сходил с места, хотя буран Rараб-,

1Iался все выше, подбираясь 1\ нему по СRЛОНУ. Вот уже снежна!!

пыль взметнулась у его ног и засыпала его сверху донизу. Одна-

110 солнце все еще ЯрНо светило. Внезапно на него налетел ветер,

lIачал бичом хлестать его по лицу, ударил прозрнчным ледяным

Жезлом, да тап, что у него переRОСИЛО челюсти, разодрало губы

11 вени, пронзила все RлеТRИ его мозга, точно стрела, поразившая

Гарольда в битве при Гастингсе, I{огда Вильгельм ПрИRазал своим
JIУЧНИRам стрелять вверх, чтобы убивать сансов отвесным смерто

1I0СНЫМ дождем. Ощущая всю силу каждой острой ЛЬДИН ни, Фор-

БЭIII, отвернувшись, наКЛОllИЛ голову и ПРИRОСНУJIСЯ R ледяной
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. форбэш втащил ящик со снегом внутрь помещения. «Это все,
мне придется выдерж~шать осаду}>.

С q~~ дя по часам, бьшо семь вечера 19 декабря. Теперь уж ничто
у не останется прежним, ТЮШ'м, как было. Стоя посередине

в )[lI
pe

b1
перед холодной жеJfCЗНОЙ" печкой, оп внезапно осознал,

~..)I{IIH , б ют
J'P роизошло HeI,oe важное со ытие, из тех, что оставля
'11'0 п ,,"

знИ человека след обозначающии конец КaI\ОИ-ТО ЭРЬ.I
)l{И' v б--

в I1ачало чего-то нового, неизведаппого, представляющии со O~1

J{ бы отиеТI\У на ленте его жизни, нодобно отметке самописца

J(:J(л епте барографа или влого чувствительного инструмента, !~OT~
IIые аJЗтоматически регистрируют I\ОJIичество солнечных чаСОI.,

~е)[летрясения ИДИ I\Олебания магнитного поля. Поглядев на ЭТ:у'"

У ОН много лет спустя сможет просшщить историю своеи
леIlТ ,
)l{И3ПИ '

Мир переменился до неузнаваемости; долгие золотые в~чер~

исчезли в гуле, визге, реве, грохоте, ударах бурана, I\О10РЫИ
т я~ дом изо всех сил, так 'что кроме шума борьбы его с ветром
rie было слышно ничего. Форбэш постоял ежась, потом пачал
прыгать. Ничего не слышно. По~елкал пальцами,,, похлопал в ла

доши. Ни звука. Он заорал: «Дуи же, СВОДОЧЬ, дуи!» ОН УСЛЫ~:laЛ
едва различимый ЗВУI~ собственного голоса, и его ОХ13~тил КaI\оИ-ТО

подъем, ЖУТI\Оватое возбуждение. Теперь он дрожал ~T ужа,са,
от жеJIaНИЯ скрыться, IШК бы запереться изнутри себя. Ему наза
лось что он в со,стоянии лишь ненодвижно стоять посреД~1 I\ОМIШ

ты ~ ждать; что он не в состоянии что-либо сделать, что всякая

попытка самосохранения, прОДJ[ения жизни бессмысленна перед
лицом столь грозного и могучего врага. Он дрожал от чув'ства
одиночества. То не было признаком слабости, трусости, ИДИ НИЧТО

жества, то была тоска, обжигавшая внутренности, подступивша,:l

к горлу, и он задыхался, обливаясь потом, обескровленныи,

хододный, как лед.

«Боже, я стал жертвой, жертвой, и ничем более ... Я" беспо~.~
щен, безоружен. у иеия одна лишь надежда, а что в иеи, ПрОКJ . }>.

Здание тряслось и гремело под ударами все более свирепев
шего ветра. Снег с шипеньем, точно струя пара, набрасывался
На южную стену дома. Форбэш, спотыкаясь, подошел к иусорно

му ведру и опустился на колени. I{азалось, все нутро У него вы

вернуто наизнанку. Он задыхался, хватался руками за грудь; тело

его сотрясалось в I{QНВУЛЬСИЯХ всякий раз, IШК дОМ содрогался.

нод ударои ветра. Откинувшись H~~aд, он закр~ш рунами лицо,
нокрытое испариной, изнеможенныи, едва живои; сердце билось
так редко, что он его ПОЧТII не СJlышал.<lfiеред взором его проплы-

_'Маске, прилипшей к теплой коже лица. Ослепший и оглох1.Q "
лишенный осязания и обоняния, он бросился бежать. ltil,

Это было еще только началом. Буран только оскалил с
-зубы. Форбэш, спотыкаясь, мчался вниз по склону,_ через озеnО~
·Он то падал, то полз к своему жилью, вконец потеряв ГOJlO~O.
.и ПОВИНуЯСЬ одному ЛИШЬ чутью. Он еще успел разглядеть у
.юге курящую~я вершину горы и солнце над полосой бура.nl!&
лотом снежныи вихрь поглотил Форбэша. &,

...Когда, наконец, он очутился за наружной дверью и, за.дь!.
хаясь, прислонился к стене, ощущая, как с лица его кусками 01Ва.

-ливается ледяная корка и вода капает на' анорак, а потом ПРИJ:!ЛJI.

-сп' собирать снег - з~пас воды,- закреплять антенну и запира.т

на окнах cTaBНI1, ему казалось, что все это происходит в кю'ом-т~
мучительном, кошмарном сне. Он взглянул на часы. Глаза болел\!

и в cYMepI\aX он едва разглядел циферблат. I

Прошел целый час с той минуты, I,aK он побежал с ХОJlМа

'и то подзком, то на четвереньках стал пробираться к хижине, на.1I

шатаясь, добрался до наветренной стены и затворил ставни, с TPY~

.дом поставив на место защедки, сдовно на него навалилась ВСя

тяжесть бурана, который только что задул. Ему понадобился

целый час на то, чтобы, борясь с ветром, согнувшись в три ПОги.

.бели, ползти вперед и под конец одолеть ветер, еще не успевший

.110казать всей своей силы. После этого он вытащил из хижины

ЯЩИ!~, схватил J!Опату и чуть не бегом, прячась за кипы преССQ

:nанного старого сена, отправился по тропе к сугробу, чтобы

.llaПОЛНИТЬ ящик снегом. Но едва он успевал бросить лопату сне

га, кю\ снег уносило ветром, большие же снежные глыбы вырыва

.лись из ру!\ И детели, словно осенние ДИС1ЪЯ. пока он прыгаJI,

уииная в ящике снег, лопата, танцуя. взлетеда в воздух и он едва

успел поймать ее. Да он и сам ощущал себя лишь пылинкой

в :JTOM вихре. Схватив лопату, он несколько минут не мог выпря

миться; наконец, он ползком вернулся к ящику, наполнил его

.Доверху и паощупь, вслепую, поволок его назад, в укрытие. J\Ol'IIa
жо он захотел прибавить булыжыковB в груду камней, .служившиХ

основанием ма(IТЫ, ТО они вырваJIryсь у него из PYI~ и покатились.

Ничего не видя, он прислонился к двери; он тяжело дышал, вса
·сывая все еще теплый воздух СУДОРОifШЫМИ болезненными глотка

ми; потом, немного придя в себя, принялся длинными гвоздям!!

пр~колачивать планки к двери для защиты от ветра. Но снег, мМ

кии, IШК мука, проникал сквозь малейшую щель, так что npJl
,хаждом порыве BeT~a, с шипением проникавшем -внутрь, груда

-снега в коридоре росла.
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вало все доброе и яркое, что было некогда у него в жизни,- He)I\,

ност'ь, жеJIания, человечеСI{ое тепло, золото солнца и СПОКОЙIl<\J\

эел~нь листвы, женская ласка и мужское братство, сон и вдохн(),

вение музыки. Вконец ослабев, он успокоился, словно ГРОхо1'

l1етра всегда был неотъемлемойчастью его существования,и бою"

те уж не вздрагивал от ударов бурана.

«Видно, все дело в адренаШIне,}) - подумал он. Глаза его БЫЛ!1
все еще закрыты, но он уже знал, что может ОТl:(рЫТЬ их И ПОСмо

треть в лицо миру. В хижине было темно: окна с южной стороныI

были закрыты ставнями, небо же оБЛОЖИJIО кругом, и В воздухе

кружились тучи снежной ПЫJIИ. ОН хотел было за}кечь керосино_

вую лампу, но передумал: несмотря на то, что желтоватое пламл

IЩК-ТО рассеяло бы одиночество, топливо надо беречь.

«Мне нужна пища. Я одинок. Все это очевидно. Меня это Не

должно волновать. Я давно знал об этом. Симптомы страха порощ

даются реакциями, происходящими в железах. Пища рассеет их.

В любом случае мне нечего бояться. Если даже хижину снесет,

я найду себе убежище. Заберусь в спальный меШО:R и пережду

бурап наподобие пингвинов. Мне незачем беспокоиться. "У менл

есть топливо, вода, пища, а дом этот привязан трехдю.Ймовыми

стальными тросами. Простоял же он -полсотни лет, выдержит

и этот буран. В конце концов, это же оБЫlшовенный ветер. Набе

рись терпения, плыви в потоке жизни, ветра, чувствуй себя в нем,

как рыба в быстрине, живи жизнью своей среды, пойми ее, и ты

приспособишься, попадешь в струю, и она понесет тебя туда, куда

захочешь, а не утащит прочь}).

Он начал стаскивать с себя ветронепроницаемую верхнюю

одежду. В помещении холодно не было: южные вихри всегда со

провождаются поднятием температуры воздуха, так что обогреna.

теJIЯМ легко было нагреть таной воздух. Он зажег примус и нато

пил воды, чтобы прополоснать рот, уничтожить тошнотворный

внуС страха во рту. Сквозь северные онна в серой мгле оп не

видел ничего, кроме снежной пыли. Она нружилась, плясала

с подветренной стороны дома и лmюшась наземь, чтобы преВрil

титься в глубоние сугробы. Он думал о пингвинах и ПОМОРНИЮ1Х

J[ пытался представить, нак они сидят, съежившись, спиной к вет

ру, а в это время с подветренной стороны их гнезд возникают

снежные наносы, а за ними другие. Снег метет и метет, образует

ся ВОJII~истая равнина, ИЗ ноторой тут и там торчат шеи и черные

плечи пингвинов; под нонец снег заносит и их поднятые нверху

нлювы; остается гладная, безжизненнаяповерхность.
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Форбэш сварил себе похлебну из МЯСНЫ.:' I{убино~, ПРИllр~влен
ЯНОСТЯl\1И, извлеченными из аварииного папка. ,Похлебн-а

1f)'JOа n%ересчур горячей, он обжига;IСЯ, но всеvравно ХJlебал с на
~)lCдением, потел, положив лонти на тиковыи стол, некогда c~y- ,
аа ий на «Нимвроде}) дверью. Словно пингвин, страшащиис.я

,.оав: ника парящего над ним, Форбэш поглядывал из онна на
J1~0 ;сякп'й раз, кан буран снова хватал хижину в свои лапы. .'
JI «Теперь-то я пришел в себя,- думал ОН.- Знаю, что мне нуж-

делать. Я сумею выйти из этого положения. Мне плевать,
]10 ко будет свирепствовать этот пронлятый ураган. Я одолею
cJOЛОн мне ничего не сможет сделать. Я вытерплю. B~дь н чело
еГО. Я живоii а ветер мертв - это бесцельно движущиися куда-то
Be=~yx. Верх будет мой. я вынесу. Но почему мне было так нехо
во ? Ах да от голода Ведь я живое существо. Я все преодо-
рото. , . ' ,
вею». щен

-он приготовил себе накао - таное горячее и густое о: сгу .-
молона что его едва стерпел желудон, привыкшии !{ сухо-

1101'0 , ИJI
мвтке . Ему снова сделалось плохо, но на этот раз он всноч

иа ноги и, провальсировав с ящиком в руках, поставил его на пол,
бы встать на него и уцепиться за стропило. Он семнадцать-раз

::;'тянулся, потом лег на пол и выжался двадr:ать пять раз. ,
«Я ему задам, я ему задам. Этот проклятыи буран не oдo~eeг

еия». "Ухватившись своими худыми мозолистыми руками за оал
)1 больно резавшую кожу, он почувствова.'l, кю, вздрагивает дре
:~Ина. Он нан бы ощутил себя заодно с ветром. Сочувствуя его
мучительнымусилиям, он твердил:

_ Черт с тобой, ветер. Дуй себе на здоровье. ,
В полночь в хижине стало совсем темно, но Форбэш даже

ие подумал зажечь лампу. Он с наС.'lаждеvнием прислушивалсн

к ночному рыку, совсем как в детстве, в Н'раистчерче, ногда он де

жал в постели а за окном выли буйные южные ветры, носившие

си по l{ентерб~рийской степи, расначивая и сгибая деревья, рос
lIlИе BOI{pyГ дома. Темно. Впервые за много недель ему не нужно

llатягивать напюшОН спального мешна на глаза. ОН поудобн~е
УСТРОИЛС!I в теплом гагачьем спальнике и вспомнил, нан ма,:rЬЧИJJl

Кой он всегда удивлялся таинству сна, забвения, ногда, оывало,

ВЗдрагивал при наждом новом порыве ветра и все шире таращил

глаза.

Наутро все было по-прежнему. С шипением неслась метель,

налетая на южную стену дома; строооие Bcve тан же сод~orалось

от ударов бури. В норидоре между наружнои и внутреннеи ДBepь~

Q наиеJIO сугроб высотой 11 два фута. "Убирать снег было некуда.
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не выходить же наружу. Снегу все прибывало; оп начал ПРО1{lI.

нать даже сквозь внутренние двери и инеем ложиться на rrOJly
ХИЖИНЫ. В течение днн ветер IШК бы ВЫРОВI-IflЛСЯ. I{азаЛОСI,

ночью ворвались лишь первые его струи, а теперь пришел ОСНОВ:

НОЙ поток; II вот он бушует вокруг хижины, заглушая СВОим )Je.
О.. u ,.~. '.' t:::

вом маJlеИШИlI домашнии уютныи зву){, I{ОТОрЫИ утешил оы и Ус.

ПОI(ОИJI чеJI0века. Но в реве этом не было ничего, что предвещаJlо

бы усиленпе мощи бурана, и Форбэш снова уснул, по-преЖнему

охваченный ощущением чуда; уснул он на этот раз мгновенно

потому ч'i·о шум ветра стал привычной частью его сущеСТВОВLtlJНn:
Снегом замело озеро, глуБОIнrе сугробы лежали в ложбинах

и выемках Мыса. Тюлепиха с берега Доступности увела Своего

детеныша в море, там им обоиы было теплее и безопаснее. Обняв

одной ластой свое серое чадо, она высунула из воды лишь глаза

и ноздри и размеренно, медленно дышала, всякий раз ВТЯГJ!nа~

воздух с лсгким вздохом, который заглушали шум и гул ветра,

песшегося надо льдом, огибая гроулер, торос и свистя в изгибах

трещины, шедшей вдоль берега.

Поморники, свернувшись в Iшубон, спрятались на подветрен

ной стороне скал; те же из них, кому повезло, кто был свободе!!

и не высиживал птенцов, находИJIИСЬ в ста милях севернее. Он!!

спокойно парили, дрейфовали над морем, эти владьши бури.

Пингвины, внонец занесенные снегом, продолжали сидеть па

яйцах; эти пленники долга, слепого утверждения продолжающей

ся жизни пережидали буран со стоическим хладнокровием.

Форбэш спал. ВсЯIЮМУ живому существу оставалось лишь од-

но: спать, выжидать. Он заставил себя уснуть, когда его оправив

ше~ся от ШОI(а тело повелЕmо ему вставать и драться, продолшать

битву. Сон его явился усилием воли, нарочитого расслабления тела

D разгар свирепого бурана. «Спать, я должен переспать буран.

Нужно спать. Ногда проснусь, будет тихо. Нужно расслабить

мышцы и мысли, уйти в себя. В мире от этого ничего не измениТ

ся. Я это обещаю. Все останется прежним. Спать. О сон. О ПОI(оii.

О тепло».

I-\аним голубым и МЯГЮIМ был солнечный свет, пронинавшиii

снвозь задернутые шторы его комнаты в бараке на Уиграмсной

базе Iюролевских новозеландских ВВС, когда он, вернувшись оТ

Барбары, попытался уснуть! До вылета оставалось всего неснолЬ'

1\0 часов. Рядом с ним, в Iюмнатах, похожих на ячеЙIШ сот, спалН

его попутчини, которые скоро должны были проснуться, чтобь!
распрощаться с Новой Зеландией. Ему не спалось, и yTpeII1If!1I
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, аскачивавший серебристую березу, чьи ветви ударялись

брJJ3~ ~IПЮ, I{азалось, ревел столь же ГрОllШО, воз~ещая ЖИЗIlЬ
о вТ дородие как и эта свирепая пурга, от НОТОРОИ содрогалась
JI б~Оего Kpo~aTЬ в шеклтоновской хижине. На к?й че~т он сюд~
J\1l)J\ле тел? На КОЙ черт отправился на юг? На КОИ черг заПОШШ.,1
IIpll и блаНЮI спешил присоединился к попутчикам, (<выдаваю>
се эт , , ак"')

11 "И был своим в доску парнем, поднимался к завтр .J;
dfУТОЧл. , u зеJlеlII Ie... J\ОЙ черт покинул Барбару? I-\ черту солнечныи свет и .
H~OHЫ на базе ВВС! К черту молодые березы, хлестаВШ!.Iе e[~ по
га , когда оп в десять утра бежал вниз по холм~, чт,?оы позво
двцУ u I К черту минуту когда он сел в армеискии грузовик
f!1ITb еи. , . ". , , юг-

есте с остальными, заполнял анкеты, взвешивал оаг_а,к в м ,
lI)1вародном аэропорту! Н. черту JIOMOTy в плечах и ля~нах, c:p.~
~чное томление, охватившее его, когда он лежал в ТОИ Г?ЛУООJ~
~омнатушке, а солнце вставало, и он знал, что через чегырна

дцать часов улетит.

Уходя от Барбары, возле IШЛИТНИ он увидел растоптанный цве
тон рододендрона, походивший на пятно I{рОВИ. Ему казалось, что
ТО нровь из его раны. Сердце его открылось перед нею. Он стал

:aJ\ раним словно был лишен КОЖИ, и в живую плоть его вонза
лась щем~щая новизна дня. Проснулся ОН в десять ча·сов от того,
что Джон Кинг В соседней комнате исполнял на гитаре какую-то

немудреную испанскую мелодию и резким голосом пел. А может,
если позвонить, она не захочет его видеть? Но она захотела. Она
ждет его к завтрану, как только он занончит свои приготовлепия

к отле.ту. Он никогда не чувствовал себя таким смущенным.

_ Я думал, тебе нужно сегодня идти на работу.

- Янездорова. . ?
_ Ах вот как .. Извини ... но тебе действительно хочется ...,

Балда.

Черт возьми, нонечно. u U

Этот день для меня важен, как никюши другои.

Почему?
Во всяком случае, он будет еДИНС'~венным в своем роде.

Я тоже так думаю. Послушай, ты очень добра ко мне.

А я и есть добрая самарИТЛIша.

Только и всего?

А чего же ть(еще хочешь? ?
Что у нее 'на уме? Может, она просто добра по натуре.
H!JKoTopЪYe женщины испытывают потребность в доброте. от

давать - это неотъемлемая часть их жизни.
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Большего я не смею хотеть.

Почему бы не попытаТI.ся?

Через десять часов я улетаю.

Он ВЫГJIЯI-IУЛ в окно. Рододендрон был обьшновенным дереnО~t

с красивыми цветами, которые вырастут и распустятся (а MOJ1\el',
и нет?), а потом опадут, завянут и истлеют.

- Что же, по-твоему, мне нужно будет делать?

- Не знаю. Наверное, углублять знакомство. Ведь мы встре.

ТИJIИСЬ толыю вчера,..

- Пожалуй, ты прав.

В голосе ее прозвучала такая тоска, что он вздрогнул, словцо

уже вылез из самолета п спусналсн по крутому шаткому трапу

нn ледяную посадочную дорожку аэродрома Уильямс-Филдс

а пронизывающий студеный ветер щипал ему ноздри и коло~
глаза. Он наблюдал за тем, как она резала на кухне помидоры,

сдирала шкурну с окорона, насыпала в солонку соль, зажигала

газовую плиту. Как у' нее все ловко получается ... Я ей и в подмет

ки не гожусь. Она года на три-четыре старше, но, похоже, ничуть

не задается. У нее такое самообладание.

- Ты мне напишешь? - спросил он.

- Да. .
- я тебе буду писать. Только писем ты получишь не очень

много. Не знаю, часто ли я смогу отправлять почту. Но я поста-
раюсь. '

Я это знаю.

Нозможно, напишу что-нибудь забавное.

Да ну?

Правда. I\огда живешь в тех краях, иногда на ум приходит

что-нибудь этакое, забавное. Становишься каким-то взвинчеfШЫМ.

В голову лезут всякие мысли.

Ничего. Напиши, когда тебе захочется.

- Ты не хочешь, чтобы я часто писал?

- Ногда тебе захочется. А то забудешь все то, что, по твоим

'словам, намерен запомнить.

- Нет, не забуду. Но, возможно, я буду писать кое-что стран

ное. Не возражэ.ешь?

- Нет. Пиши обо всем, о чем хочешь. Я не против.

- Отлично. Вот и я буду писать, о чем захочу.- РододендроН

. качнулся под порывом ветра, три кроваво-красных цветка упа-

ли.- Благодарю. '
она подошла к нему и тоже встала у окна. ОН увидеll, каК

свежа весеннян трава.

Тебе незачем благодарить меня.

ОН ощутил тепло ее тела, коснулся пальцами се мягких волос.

ее смотрели мягко внимательно, Iюгда она приблизилась .• аза ,.
показалась ему самой идеальной женщиной, какую тодько

О;~стречал. Черт возьми. Девять часов. Даже восемь с П9J[ОВИНОЙ.
О _ Сейчас будем завтракать.

_ Хорошо. - Он был беспомощен. Вся боль, жеJ[апие, возбуж-
ввие, тревога разом охватили его. Он опустился на стул, зюtрЫв

1f, ми лицо и почувствовал себя таким одиноким. Нюшнец она
рука ,
вернуласьv из кухни.

_ Поидем, а то остынет.

День выдался жаРI\ИЙ, ветреный, проникнутый сухим дыхани

eV северо-западника. После полудня они ПОШJ[И погулять.

Форбэш постепенно привыкал к ветру. К концу второго дня

он почувствовал уверенность, что тот не причипит ему вреда, хотя

• понимал, что уверенность эта опасна, чтсQ. буран в любую мину
'fY может уничтожить его. Снежный ящик был пуст, но для того

чтобы наполнить котелок, стоило лишь выйти в I\ОРИДОР, где

~yrpoб по-прежнему рос. Зажигать керосиновую лампу стало необ
ходимостью: с подветренной стороны намело CTOJILKO снегу, что

евет едва пробивался СIШОЗЬ оконное стекло. Сначала темнота
Jсугубляла зловещий вой бури, но он привык и к этому; ему ста

ВО безразлично, что произойдет с жилищем, JIИШЬ бы в алькове 
411'0 берлоге - бьшо тепло и покойно.

«Двое суток. Надо отметить это событие»,- произнес оп и, точ

~ совершая какой-то религиозныйобряд, спяJ[ с полки последние

1Jетыре банки пива. В конце IШНЦОВ, С'СЛИ Ст,?ртот приедет к Р~ж=
деству, то наверншtа он прихватит с собои чего-нибудь горн Iи
"feльного, хотя, судя по свирепости пурги, надежды на его появле-

ае мало.

«Я ТАК ЛЮБЛЮ ТЕБЯ,- ПИСАЛ ОН.- МОЖЕТ ЛИ
женщина объяснить смятение мужчины? Здесь вокру[' мн

ня такое запустение, что мне кажнтся, будто естествннная

форма жизни - отчаяние и хаос. Может быть, ты зн~:шь
больше меня? I\orlla ты прочтешь эти строки, все, что я сеичас

переживаю и слышу, кончится. Снова буднт светить солнце, мир

ОТойдет, оттает. Можнт, даже льды унС'сет, в океан и море очи-
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етится. ВОЗМОjf~~Ю, уже завтра, ногда просиусь, я услышу их Tpecl\.
Видишь ли, сеичас пурга. Она аадула позавчера, а СIЮЛЬНО БУдет
еп~е IJРОДОШI:аться, я не знаю. jI\изиь моя вдруг оназалась СТИСНУ_

тои В теснеишие рамни. Это четыре стены хижины. Не З1lаlO

поможет ли мне то, что я думаю о тебе, но я это делаю. Наверно'

ты для меня что-то вроде средства спасения. Но если дam~

это тан, имеет ли это наное-нибудь значение. Н жду неноего

решепия от сил, занлючеппых в этом хаосе, что царит :за дверыо

и чувствую, что, ногда решение :)1'0 будет принято, меня сметет'
нан пылипну. '

Мне тю, грустно, потому что, по-моему, ты перестала жпть
во мпе. Ты стала всего лишь идеалом, ноторый пронин в мое серд
це..и ум, н я не знаю, нан мне с ним быть. Наверно, там, снаружи,

сеичас гибнут ЖИlВые существа, и я более не в состоянии преДста
ВИТJ" что же с ними проиеходит. Н более не в состоянии понять

разницу между бытием инебытием, тан нан внутри менл исчеЗJIQ
ощущение э!ой разницы. ЕСJIИ бы буран унес меня прочь, то у Me~
1Ш, ножалуи, не хваТИJIО бы сил, вернее, веры, чтобы боротьсл

с пим. Он, в сущно,ии, еще не добраJIСЯ до меня. Н сижу и жду,
толыю И всего. Н в бе:зопасности и не :знаю, что стал бы делап,

если бы не был в безопаСlIOСТИ и не был отягощен стремлением
сохранить свою жизнь. Кю, отличить собственную ЖИзнь от жиа

ни вообще? Не можешь лИ ты помочь мне? Ты прочитаешь ::JTO

письмо лишь спустя неснольно недель, а я все же пишу, словно

ты ответишь мне через песнольно часов или- по нрайней меро.

послезавтра. Возможно, я ИДОJIОПОНЛОНСТВУЮ, совсем не знал теби.
Н допиваю послеД1lЮЮ банну пива, но это меня не забот)[1',

потому что Алекс Фишер, радист, сназал мне нынче вечером, что
на Рождес'гво приедет Старшот, а уж тот 1Iривезет пива. Я на не
го надеюсь. На что же мне еще надеяться? ВО всяком случае,
я не беспоноюсь, потому что у меня есть тайна, ноторую я снры
ваю даже от себя вот уже восемь недель. У меня есть полбутылки
висни, ноторую я нашел на дне сундуна с припасами в первый же

день, и мне наПJIевать, если весь мир развеет в пыJI•.
. Чувствуешь ли ты в себе ,жизнь? Чувствуешь ли, нак палива

IOт({я ТВОИ железы, по мере того нан жи:знь ра:змеренно идет своиМ

чередом? Знаешь JIИ ты о жизни больше меня лишь благодаря
своему полу? Может, ты понимаешь ее инстиннтивно, тогда нак
M~e потребуется неснодьно тяжних месяi~ев, чтобы попытаться
обрести наное-то смутное, примитивное представление о'б истине,
которую я тан и не смогу осознать по-настоящему? Пожалуй,

мужчипе не дано это узнать, потому что природа его постояннО
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ебует созидательного ю,та, ногда же ант этот завершен, то>

рn<изни ему уже незачем думать.
Черт бы тебя побрал. Лучше бы мне тебя не знать. Н тебе

}'Оворил, что мне придется расплачиваться за это. И все же мена

)lУЧИТ не просто чувственная память, а ощущение, что я так бли-

J{ J{ разгадне, н познанию тайны. Не лвляется ли Jlюб08Ь, эта
зО ". "
«малая смерть», по словам умных людеи, столь же осмысленнои

11 одновременно бессмысленной смертью, нан и сама смерть? Я не'

';огу описать тебе свое теперешнее внутреннее и внешнее смяте

ние. Весь мир пылает, и пламя раздувает.ся ветром.

Теперь я гораздо дальше от тебя и в то же время ближе.

Зачем ты прислала мне стихотворение? С наким умысдом?'

Что это значит? Ведь разум наш в значительной степени являет

ся жертвой тела, продолжающего жить своей жизнью. "
Я RрИЧу В пустоту, это глас вопиющего в пустыне, огромно}!

пустыне, состоящей из ветра и льда. Больше нигде в мире нельзя

заниматься этим. Тольно здесь можно сидеть в полном одиночест

ве в этой несчастной развалюхе среди несчастного этого бурана,

деловито убивающего все живое, и выть в пустоту. ЭХО I\РУЖИ'I"

И кружит, И ничего не происходит. Ты просто сидишь здесь

и воешь: «Почему?» Нинто не слышит тебя, и ты не слышишь·

никого, даже в даленом далене. Но мне нужен ответ. Ответь мне,.

бога ради. Что происходит? Нет даже звезд, чтобы выть на них,

а солнце унесло за тридевять земель. Все нругом бело. Я ничего

не вижу из анна, толыо белое, беJюе, белое. Бе,сплодное, белое ..
Приди но мне со своим многоцветьем и теплом. Н'ому же я пишу?'

Тебе? Ответишь ли ты мне или же ты всего лишь частица пусто

ты, отраженная в пустое пространство и порождающая лишь еще'

одно раСШIывчатое эхо?

Н'ан мне хочется сойти с ума, чтобы на губах выступила пена,.

чтобы... »

- 'На третий день, утром, лежа на своей нойне, Форбэш ра::JГЛЯ

дывал полифОIIичесную музьшальную машину «Пингвин-мажор»,.

вернее, печальную нолленцию бутылон, представлявшую ЛИШI,.

зачатни этого инструмента. Пошарив под нойной в ящине, он обна

РУжил Альфонса и нажал на его надутый живот. Из-:за шипенья

Jrl.етели и грохота ветра он едва расслышал его писн.

«Зачем это л? Нет, ни н чему»,- подумал он. Потом слез-

с Постели и остановился возле БУТЫЛОR и нуснов дерева, по-преж

аему лежавших там, где оп их оставил неделю с лишним назад.

iНи н чему»,- произнес он, зажигая примус и наполняя снегом
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шеКЛТОПОВСI<ИЙ большой ржавый котел. «Ни к чему ни к
? и' че_

му. ~ - говорил он, надевая теплыи шерстяной свитер и заЖиrаf\

печки. «Ни к чему все это~,- повторял он, положив на С1'Оц
Альфонса, который снова ПИСIШУЛ; потом он достал из ФУТЛЯРа
Iшарнет и извлек из него cpeДH~.e (<ми» - поту, почти СЛИВШУIOСf\

<с воем ветра, гудевшего у двереи, возле закрытых ставнями ОНО1[

в натянутых тросах-оттяжках, удерживающих крышу. I

«НИ к чему это»,- Сlщзал он и взял помутневшую бутылну
прикидыван, даст ли она нужную тональную окраску, на KOTOpoii
можно было бы основать гамму «Пингвин-мажора». «Нет, к че
Му>},- решил он и не.сколько минут, охваченный вдохновением

<стоял неподвижно, прислушиваясь к демоническим воплям разGу~
lЛевавшихся СТихий.

. Работал он торопливо. Сперва принялся мыть бутьшки, счи
щая при этом с них почтенные наклейки образца 1906 года. О[{

<с удивлением обнаружил, что даже в ту пору фирма ГейН!~а
ВЫПУСlщла пятьдесят семь видов бутылок, но, глядя, как от блед

но-з~:rеного С:Сlша отклеиваются этикетки, он не чувствовал за
<собои ника кои вины.

С колбами профессора Т. Эджуорта Дэвида дело обстояло слож
нее всего. Форбэш не вполне был уверен в том, ЧТО они не лопнут
у ~eг~ в pYI<ax, брызнув ~MY в лицо со всей запальчивостью науч
по~ С1расти, заставлявшеи в свое время профессора Дэвида, тогда

-011,0 совсем молодого человеI<а, брести перед санями до caMoro
южного магнитного полюса и обратно в 1908 году. Сам ШешlТОИ

'в ту пору п~еживал страшные тяготы, двигаясь по плато к гео
графическому полюсу.

_ Объятый клубами пара, вь~рывавшимися из котеЛI(а, Форбэш
чувствовал, что тени тех людеи стоят, сгрудившись вокруг, и бла

гословляют е-го музьшаЛЬiIlые усилия.

ИЗ ДОСОI( от шеклтоновских стойл он смастерил подставку,
·а на нее поставил хитро придуманную решетку, на которой укре

лил посуду, начиная от проБИРОI< и кончая бутылью в ПОJIгаллона

:из-под формалина. Из-за шума ветра, IЮТОРЫЙ, казалось, в·се уси
ливался, он почти не слышал ударов молотка.

К -нижне.~ час!и подставки он прикрепил Альфонса - TaI<,
чтобы пра~ои ногои было удобно нажимать на него. Теперь оста
валось вьюрать инструмент для левой ноги. Барабан обладает пре

имущест~ом перед цимбалами, однако барабан И:JДает один-един

-СТВeIШЫИ звук, между тем как, для вящей полифопичности машИ

'Ны, нужно сопровождение, как бы аккомпанемент. Тут надо было

:пораскинуть мозгами. Поэтому Форбэш потянулся к бутылке
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валивая себе в стакан, глянул в окно. Он заметил, что сугробы
уть не уменьшились, хотя ветром их должно было C~TЬ; тогда

воздух, освободившись от снежной пыли, был бы гораздо про-

чнее. -
Блестящая мысль осенила его, когда бутылка была ПОЧ:JI

ста. «Если сделать ножную педаль, то можно испол~зовагь

~yдapHыe, и метелку, издающую постоянный царапающии звук.

Лга!>}
Для ножной педали надобна пружина или резина. Хотя нет.

Если прикрепить педаль к ноге, то ее можпо и поднимать, и опу

СJ(ать. Метелку можно сделать из йстатков шеIШТОИОВ,СIШГО тосте:

а и прикрепить к рычагу, который бы двигался вместе с НОЖНОIl

:едалью. Тогда бы метеЛI<а царапала аш.?миниевую пласти~ку,
nриколоченную к перекладине, соединеннои с основанием ИНС1рУ

мента. С барабаном было сло.zкнее. Ударник надо было присоед~
Il'Ить проволокой к педали и на шарнире прикрепитьu к другои

:r;ре.кладине с тем, чтобы длинный его конец с головкои (заморо-,
женной картофелиной, которую Форбэш нашел в. углу под сто

ХОМ) мог ударять по {(вадратному барабану. Барабан этот Форбэш
Jlовкообтянул пингвиньей кожей. Заскорузлую от мороза, он отта

ял ее над кипящим шеКЛТОНОВСIШМ таганком, потом натянул на

еревянную раму ии высушил возле грелок. Барабан получилс~
ве слишком большои и не очень гушши, но Форбэш, опьянеНIIЫИ

успехом, приколотил раму 1< ящику из-под продуктов и замазал

.,щели стеарином. Инструмент получился вполне сносным. На бе
чевке от метеозонда он был подвешен к днищу ксилофона. «Н ге
виЙ. Там-та-там. Ай да я!>}

Он не мог решить, что лучше - подвесить кларнет к пере

1(ладине над машиной «Пингвин-мажор~ или же прикрепить

К ремням, надеваемым на плечи. Эстетинеское чувство ПОДСI(аза

,JJ:o ему, что лучше 'всего закрепить кларнет надбутышшми,
чтобы не задевать его молотком ксилофона. Подставка ~ларнет~:
подобно носу античного корабля, была украшена алооастровои:

статуэткой Венеры ВИЛJlендорфской; ее чело эпохи неолита не

одобрительно хмурилось при виде этого музыкального чудовища,

а беременный живот, казалось, вот-вот затрясется от CMex~:

Из шеклтоновскогО кувшина Форбэш ПрИЮlЛся наполнять водои

бутылки к.сИJ10фона. Добиваясь чистоты тона, он ударял по ним

отв-ерткой с деревянной ручкой. Больше, чем на две октавы (вме
сте с полутонами), руки у него не хватало, но И этого, по-видимо

Му, было достаточно. Оп попробовал исполнить «Трех слепых
IIЪImей» , но позорно провалился. Он попял, что «Пингвин-мажор»
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даже i-ш мою машину. Наверпо, мой иларнет полон снегу. Ну,

.If плевать. Плеваты.
OJI' пополз на животе и коченеющими руками начал шарить

ПОД койкой, ПОI,а не нашел свои мюшаки. Ползком же пролез под

столом, добрался до штабелн ящИIЮВ, стоявшего в изголовье по

стели, с трудом поднялся и наощупь, держась за проволону зана

веса, нашел повешенные там для СУШI,И гамаши. Снежная пыль

заклеивала ему ресницы. Порывои ветра подняло занавес, и на

вегО тотчас пахнуло ледяным холодом. Но он все-таки натянул

маRлаии, затем воздухонепрошщаемыештаны, анорю" меховую

wаПRУ, надел снегозащитныеОЧI,И, Iюторые тотчас покрылись сне

ГОМ и инееи, так что их пришлось сорвать.

«Проюштье. Плевать. Плевать. ПРOIшлтье. ПРOlшятый ветер.

ПРОRЛЯТЫЙ, сволочной ветер. Будь ты проклят. ПРОRЛЯТ. На вее

наплеваты.
Он стал пробиратьсл и ПОЛRам в задней части алькова, споти

нулся о СТОЛ, но все-таки нашел молоток и гвозди и сунул ИХ

в большой карман анорака. Потом достал из-под стола репшнур

и ледоруб. Обвязавшись репшнуром вокруг талии, второй н:онец

од привязал к балке возле наружной двери, из занавеса вырезал

ножом большой лосиут парусины.

Нож оказался настолы,о тупым, а парусина настолько проч

ной, что он ободрал себе на пальцах кожу. «Ах, ты, ПрОIшятая

.парусина. Ты опять наполнишься ветрои. Да не TaR, иак на

~(Нимвроде), ПРOIшятая ты занавеСIШ. Чем же мне заI\РЫТЬ это

окно? Изнутри этого не сделать. Придется выйти из дома. Дере

во. ,Нужно дерево, ДОСI\И. ШеЮIТОНОВСКИЙ стол. У него там есть

стол. Придется его взять.» ,
,. Наклонясь, чтобы устоять перед напором ветра, врывавшегося
в распахнутое окно, он стал пробираться в другой ионец помеще

ния. Вместо окна был лишь ТУСIШЫЙ квадрат. На минуту воздух

в комнате Шеилтона сделался неподвижен, но из-за гула ветра

и вздрагивапия стен и ирыши, которая, I,азалось, вот-вот взлетит

в воздух, буран тут казался еще более ЖУТI\ИМ. Он оторвал от

стола доски и нолез в свой аш.КОВ за обрывком верею\И. Связав их

ОДНИМ концом, другой он Прlшрепил к баш,е над дверью.

«Я соображаю, что надо делать. И мне на все наплевать.

Я разделаюсь с тобой.»

Прячась от ветра, он согнулся И, волоча за собой досии, стал

медленно продвигаться I( смутному пятну окна. Добравшись до

стены, он быстрым движением ВЫТОЛИНУЛ досии в ОКНО. Он услы

шал, как они, подхваченные ветром, простучали у него над голо-

настолыю сЛожный инструмент, что понадобится немало ТРУДа
чтобы освоитьu ето. ~РИШJIOСЬ таюне признаться, что играть' н'
нларнете однои рунои чрезвычайно трудно. Инструмент произвоа

дил стольно шума, что нельзя было разобрать ни единой Ноть;
поэтому Форбэш с удовлетворением занлючил что он неплох'
ПОТрудился во славу Музы. Таи что он лег I~a койиу и по' О
нинела вода для нофе, с восхищением разглядывал TB~peH:a
своих рун. е

«Придется приделать нолеса. Иначе не сдвинуть с меСта
Пусть толь!\() появится Старшот. Сразу оглохнет» - довольн~
улыбнулся Форбэш, и тут рама юго-западного OIШа вле'тела внутрь
дома.

Он инстинитивно бросился Н примусу, НОторый чуть не опро
нинулся от невероятно мощного норыва ветра ворвавшегося то'
но спаряд, и с СИЛОЙ тарапа ударившего по б~рабанным пер'епOI:
кам. В следующее мгновение хижина наПОЛНилась спежной
пылью, похожей на дым.

«Ставень ... Что случилось с этим поганым ставнем?» _ ПОду
мал Форбэш, падая Па пол, Бсе еще деРЖ!:l в руках погасший
примус. «С этим в ПОРЯДIШ. Теперь пеtII\И, печни ... » Он попол:з
И печкам, чтобы погасить их. «Только бы не загорелось. Отсюда
не выберешься. Дверь-то завалило».

ОП лежаJI на полу, а между тем снеЖная пыль оседала на нем,
а грохот ПУр'ги сонрушил его и ОГЛУШИЛ. Ужасный шуи этот
усугублялся ДИНИМ хлопаньеи занавеса, стуиои бутылкK И баНОН,

. надающих с полок, сирипом И стоном стропил. и балок Форбэшу
пон.~залось, будто все строение вдруг ожило. Будто это уже не
стоикое, l:~рочное, надежное сооружение, а ЖИвой организи, ПУЛЬ

сирующии в лад пурге и тяжело вздыхающий, когда на его стены
и крышу наваливался своей тяжестыо ветер.

- В чеи же дело? В чеи дело? - произнес он вслух, но не
услышал собственных слов.- Надо как следует подумать. Надо
подумать, думать, дуиать.

ОН ИОЛОТИJI по ПОJlУ СЖатыми кулаками, терся щеной о холоц
ные доски пола. «Мне не выJти•. Но я могу выбраться чер~з
окно. ~ погребен нод снегом. Оожег руиу. Ударился о нрай стола
голово~. Она ировоточит: я вижу кровь на снегу. То есть на полу».

НеОfииданно ирыша приподпялась. Форбэш только ощутил это
бара?анпыми перепо~нами, но не увидел. Послышался жутиий,
сухои скрип, похожии на стон, отдавшийся даже в полу строения.

«Мне холодно. Я замерзаю. Может, мне придется умереть, I,aR
пингвинам. Ну, и нашивать. Наплевать на все, на Барбару
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ВОЙ,натянув веревку, J{ ИОТОРОЙ были привязапы. Он ПОПОJl3 IЩ:IС\ц

по засыпанному снегом полу за куском парусины, который за1ll;_

хал под стол. Парусины там не БыJl.. Чертыхаясь он CXB[tTI~'
, ·'1

за~авос, оглушительно хлопавший на ветру, вырезаJI ножом дру_

гои лоскут и засунул его под репшнур, обмотанный вокруг тающ

«А теперь моя очередь. Надо мне самому выбираться. Я опо:з~
дал. Это точно, 11 опоздал. Ну, и плевать. Барбара. Черт возмнr
мпе наплевать на все. Перчатни, шерстяные варежки, воздухо не2

проницаемые рунавицы... Куда они задевались? Ах, в штанах,

в боновом нармане. Черт возьми, никак их не вытащить. ох:
Пальцы, бедные мои пальцы». . .

Отнрыть окно оказаJIОСЬ делом несложным. Взяв в обе РУЮI
ледоруб, он разбежался и своим весом вышиб остапш рамы. Из-за

встречного напора ветра он застрял в проеме и упал вниз головоii

разорвав об оско~ки стенла полы аНОРЮ\а и правую штанину ~
от пояса до нолена. Прижатый к стене, он Jlежал на штабе:rе

mеклтоновских консервных банок, куда впился его ледоруб. Ветер

вонзался ему в пах, холод огнем обжига.'! ногу и колено.

Не думая (впоследствии он не мог вспомнить ни единой мыс

ли, ни единого движения, проделанного сознательно), Форбэш

с трудом, сЛовно ПРИКJlеенный, оторвался от стены, ничего не

БИДЯ и не слыша. Ребра, помятые о бревна, болели. Пошарив JЧJУ

гом, он неповоротливыми пальцами нащупал выброшенную ;Щ

связку досок. Кое-как ему удалось подползти к ним поБЛlJ,I;е.

Прижав их н стенке, он ослабил 'петлю, вытащил одну доску, а З3
т("м вновь затянул узел, чтобы можно было опустить связку. С;-ЮI

мая в руках доску, он, превозмогая боль во всем теле, ПРИДВШТУJl

,ея к онну. С величайшими усилиями он прибил все доски, под-

держивая их онемевшими, бесчувственными, кровоточащпшr

пальцами (он несколько раз угодил по ним молотном).

Потом, повернувшись спиной l{ петру, он кое-как сумел раз

мотать кусок парусины, обмотанной вокруг пояса. Перчатки ПРН

ШJlОСЬ снять: иначе жесткую грубую ~rнaHЬ невозможно БЫJIО

удержать. Он почувствовал нс,стерпимую боль в н:ончинах па.rrь-
~

цев и ооодранных костяшках, ощутив прикосновение паРУСЮfЫ

оf!наженной обмороженной плотью. Той самой парусины, которую

нужно во что бы то ни с'гало прикоДотить (да хорошенько, черт

возьми!), притом т'ак, чтобы ветер прижимал ее к доснам, а не
отдирал прочь. И он это сделал.

Форбэш лежал в снегу, засунув руки под мышки свернув

шись в тугой lшубок И дыша тан тяжело, что оп П.QЦЯJ!: 'долrо ему
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продержаться и ВСС его тело разнесет ветром на части, подобно

е, разбитой в щепы. Тут он DСПОМНИЛ (боже, Я еще что-то

)41lЮ!) про свой ледоруб и ПрИНЯЛСЯ снрючившись искать eгo~

рн в снегу. Левый локоть он прижал н глазам, а ладонь спря

под мышну. Свободной рукой он разгребал снег, счищая его

Обжигающего металла шеКJIТОНОВСКИХ жестянок с овсяной МУКОЙ

тушенкой. Отыснав наконец меж них свой ледоруб, он прижаJI

irO к груди, обжегши правую щену ледяным его острием.

Шатаясь и падая, он добрался до подветренной стороны хижи

жы' пройдя мимо старых саней, которые словно вкопанные по

,режнему стояли n углу, мимо двери, тю. безнадежно засыпап

,ой снегом. (J:.еперь мне не попасть внутрь. Боже, что я наделал!

lIу, и плевать, плевать! Но кан, все-таки, я попаду внутрь?), мимо

:JqIОХОТНОЙ кладовки в северо-западном углу дома и таблички

запрещением нурить n исторнческом здании, мимо гаража. Он.

ерелез через стульчак, занесенный снегом, через рулевую колон-

" автомобиля, через собачью конуру и под конец очутился среди

lЮжелтевших, обветрившихся кип сена, выложенных вдодь под

етренной стены. Веревка оказалась чересчур короткой. Она,

.-дно, за что-то зацепилась, и ему никак было не добрать'ся до

па. А нож нуда-то запропастился. Но куда, куда? Где же этот

,ож, который я ношу с собоой с тринадцати дет? Я его купил на

ifCe свои сбережения и никогда с ним не расстав~лся. Где же оп?'

~llИRан не раЗВЯЗаТЬ этот узел, где же он, где мои нож, только н()

перь, о боже, где же он, ах вот, в руке, держи его l{репче,

е потеряй, убери в сторону, теперь разрывай сено, отодвинь его,.

одползи, орудуй ледорубом, расковыряй кипы, а теперь пройди

~e подальше, пни по раме, сильней, еще сильней, не ушибешь

1fJI (ааах!), теперь держись крепче, ударь ледорубом, не бойся,

падай, голова будет цыш, ведь на ней шапна.

Форбэш лежал под столом среди осколков бутылочного ксило

фона «Пингвип-мажор», уставясь на нлубы снежной пыли, прони
'traвшей сквозь подветренное окно и ПРИСJlушиваясь к шипенИIО

lIетра в юго-западном окне и шороху позеМЮf. Он видел, нан сквозь

1IИЧТожные щели, оставшиеся в щите, закрывавшем юго-западное

ОRПО, медленно сеял снег и, точно мука И3 сита, оседал на полу ~

Ему вспомнилось, нак в детстве ол просеивал для матери муку,.
КОгда она собиралась что-то испечь. Метель почти утихла.

Форбэш проснулся, ощущая боль в ладонях и нолiше. Ярко
Светило солнце, все нругом было спокойно. Спальный ме,шок был

8аеыпан снежной пылью, которая забилась в бороду и щекотала
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Старшот погрузил на свои сани бутылки, пиво и индивидуаJIЬ

е пакеты. «А ну, родимые!)} - произнес он, и собаки натянули

сТРОМI\И. «Тронули!}} - крикнул он, и упряжка понеслась.

Форбэш снова улегся в постель.

После полудня из-за боли в руках он опять проснулся. Беде

омочь было трудно: использовать морфий при обморожении

iЧересчур опасно. Если обезболить рану, то не почувствуешь, котда

~O место будет снова обморожено. Он принял четыре таблетки

fCодеина и, привстав, но не вылезая из спального мешка, раз.жег

~имус; чтобы сварить себе какао. В голове что-то словно пульси

~ваЛ0, а тело было будто погружено в студеную воду. Грелки

ажигать было нельзя: снежнан пыль, толстым слоем лежавшая

а стенах, ПО'l'Oлке и на полу дома, растает от тепла и превратит

Я в лед, ка!\ толию он выключит печки. il\илище теперь годи

ось только на слом.

Жестянки и бутыш\И, стоявшие вдоль восточной и южной

"ен, I\aK бы всосанные разрежением воздуха внутрь дома, валя

сь на полу; HeI{OTOpble были разбиты. Портрет короля Эдуар

~ УН и королевы Александры в расколотой раме лежал вниз

рцом среди осколков стекла. Возле разбитого окна, на подокон-

ике и на полу дежало нескодько кубометров мелкого снега. Было

чень холодно, снег таяд на здоровой, незабинтованной руке

::Форбэша, от этого она ПOI{раснела и ЗaIюченела. Его книги и бума

были разбросаны по комнате, несколько ЛИСТIЮВ забавно при

JlИПЛО ,к дымоходу, проходившему над шеКЛТОНОВСIЮЙ плитой.

родукты в распечатанных ящиках были ПОНрЫТЫ снегом. Снег

:был в сахаре, в TOMarнOM порошке, в какао, лущеном горохе и су

еных овощах.

.«И когда это я успел поставить стол на место? Чтоб я лопнул,

:если помню)}.

.Он облокотился на стол, протянув раненую руку к теплу при

1oIyca. ПаJIЬЦЫ дергало, под ногтнми ВОЗНИIша резкая боль. I\олено

аздулось и напоминало огромный волдырь, по больше не болело.

"Да, пожалуй, мне повеЗЛQ}}. .
Форбэш ВIюнец закоченел. Он Iюе-нак вылез из спального меш

1(а, при малейшем движении ощущая каждый ушиб на теле.

Довольный тем, что из-за холода пе надо раздеваться и осматри
вать свои синяки, он принялся И:СI{ать фуфайку, штаны и туфли.

В этой одежде ему было вряд ли теплее, но, во ВСЯlюм случае,
он был нак-то защищен от холода и не терял тепла. «Тепло - это

Энергия, Энергия - это еда. Мне нужно поесть горячего».
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:ноздри. В разбитое северное окно дуло, поэтому он ПОДЮТJJ:с

И закрыл его картоном от коробок из-под пива. Потом стерилыl~~
бинтом забинтовал пальцы и волдырь на обмороженном коле!!
и снова УJlегся спать. е

В восемь утра Форбэш, этот неустра~имый музыкант, BLI3hr.
вал базу Скотт. Его услышал радист Алекс Фишер, наСТРОИВIIIfI"
nриемнИR на аварийную волну полевых партий. Хриплым, воз~
бужденным голосом Форбэш спрашивал, нет ли рядом Старшо'г ц,
Нет. Старшот как раз надевает анорак, чтобы на тягаче оттащнl'Ь
груженые сани к собачьим упряжн:ам.

. - Тогда попроси его захватить с собой бутылок БУТLIJIОI\
Перед~ю по буквам. «Б}} - балда. «У}} - урод. «Т}} - темнота. Ах.'
понял!) То-то. Прием. I

- Перехожу на прием. Бутылки есть. Но какие именно НУЖ-
но? И на кой они тебе хрен? '
. - Нужны бутылки, Але.кс. Дюжины три и разных разморов.
И еще стаканы для виски. Пусть Стар стащит штуки три на Нам
бузе. Три. Прием.

- Ладно, Дик. Ладно. Ты хочешь, чтобы Стар притащил три
дюжины бутылок и три стакана. Нак ты поживаешь? Нак пощи
ваешь? Прием.

- ZLQ, у мепя все в порядке. Все в порядне. Нет ли у ваь
чего-либо для меня?

- Нак ты переЖИJI пургу, ДИI\? Повреждений много?

- Нет, Алекс. Сущие пустЯI\И. Передай Стару, чтоб не забыл
sахватить пиво. Пиво, Алекс.

- Ладно, Ди!\, передам. Мы тут о тебе беспо!\оились. У пас

ветер достигал девяносто пяти УЗJIО'В, а на посадочной площадке

скорость его доходила до сотни. Тебе, наверно, тоже досталось.

Нак теперь у тебя? В порядке? Прием.

- В полном. Пусть Стар захватит с полдюжины панетов пер

~ой помощи и несколько ПОВЯЗОI\ от ожогов. Ладно, Алекс? Тут

было не так уж страшно. Не так уж ПJIОХО. Просто очень снуЧНО.

Трое суток никуда не вылезал. У меня все, Але~с. Говорит ZLYR
с мыса Ройдс. Вызываю ZLQ с базы Скотт. Прием. Сеанс свяЗ!!'

sакончен.

- Все ли у тебя в поряд!\е, Дик? Всели в поряд!\е? ВызываЮ

ZLYR, вызываю ZLYR. Нуда ты исчез, чер'I' возьми? Идиот.

Алекс Фишер сообщил о разговоре руноводителю, а тот сказаЛ,

что Форбэш выдюжит: «Парень что надо, этот Форбэш. Правда,

он всегда был чуть тронутый)}.
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л СОБАН В ТО ВРЕМЯ НОГДА
еТАРШОТ ПОДГОНЯ е 'им шорохам наводнения,
Форбэш прислушивался к зло~ ~ипаю огибая язык ГJ1eT
упряжка Старшота мчалась ь~жах вдоль' трещины, шедшей
чера Эребус. Он бежал на лМУ' возле нее расположились

от глетчера н острову Недоступн~, , ещины расходилась сетка
со своими детенышаМl~ тюв~е~и. ды~а:I~е, он выругался: собаки,
трещины поменьше. ере дямо к мысу Эванс, норовили повер
-вместо того чтобы бежать пр ~ Старшоту пришлось сбросить
путь в сторону тюленьего лежоища. скинул ту что была блише

С f ЛОВI<ИМ движением ,
лыжи. перва 01 ~ Я ом с саНIйМИ, И в это время он,

1\ санкам, и она пооежалап~лдсвободной ногой на полоз, потом,
ухватившись за ручки, сту ложил ее на санки, подсунув под
ианлонясь, подхватил лыжу и по груз Затем стряхнув лыжу

ми был привязан . , u

в-еревки, которы u И держась рукои за саню~,

с другой ноги, стоя на однои ног;ом с первой «Оук, Батч, бол-
поймал эту Jl~~ЖУ и по~~~ил ~1~IГ~кивал он, п~оделывяя все эти
ван ты этакии! OyI<, oJ К. БРИТЬ вожar<а - крупного бело-

омера что ы застав
акробатиче'Сl<ие н , ом хе _ подать вправо.
'1'0 пса с пегиМ пятном на лев У плечо на Старшота, свесив язьш

Батч оглянулся .через левое. <Оук оук Батч. Вот я тебе
- - его старательности. < , ,
и требуя похвалы . , Старшот прыгнул в своих

наршивая псина.» u б
задам, упрямая, н и подбежав 1< головнои со ане

неуклюжИХ маl<лаках в сторО у ') схватил ком лежалого снега
(всего в упряжке было девять псов ,

О н все знали. 1301' мы
е nезачем было говорить им ЭТО. ни и та

выIарабкались.. . е стояло llЫСОКО над западными,

ВоздуХ бьш неподвижен, солнц ках Эребуса который. в ледяных снлад ,
f[д-а.ми гор, отражалось ст ова п олива. Голубые ледяные
ва курился, заливЦЛО светом о х:атал ~аз. Вдруг Форбэш услr;I-
олfI тянулись на север, ПОI~уда (он походил на шум горного

11 ал какой-то непривьrчныи звук u п осачиваясь сквозь мох
~уqья, пробивающегося м:я K:~_:~~~HO/испытание только нача-

коЧI<И) и тут понял, что онию затоПИТ. Он уже видел
·ось HaI{ только снег растает, I<ОЛ чейки проиикающие
:ep~ыe признаки потопа: ЭТО'б:~~~~а~~ ~~Жбип~ам и лощинам
eJКДY камешками гнезд, и с • робами оставшИМИСЯ

)1 ро прячась под ослепительнымИ суг ,
возе ,
после пурги.
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Ное-IШК разломав плитну' мясного бульона, он брuсил ее в na_
НУУМНЫЙ судOI<, туда же ПОJIОЖИЛ овощей и нартофеля. Ногда CYI1
был готов, он начаJI ХJIебать его, заедая намазанными маU10Лl

гС\летами, и почувствоваJI, нан с наждым гдотном отступает БО J11
Минут двадцать спустя он, обливаясь потом, ед дымящееся EEap~

ное. «Наное-то волшебство. Вот что значит еда. Чувствуешь сеал

совсем другим чеJIовеном». Но тут он совсем сомлел и снова ОПУ_

стился на постель. «Мой «Пингвин-мажор»! Черт возьми, я раз

бил бутылни! Придется все начинать сначалю>.

Проснувшись, он почувствовал прилив сил. ОН встал, оде.1Ся

и начал убирать из прихожей снег. Солнце ярно светило. Лопат_

КОЙ, зажатой в правой, ЗДОРОВОЙ руне, он сперва выгреб снег

внутрь помещения. После этого он смог отнрыть наружную дверь.

Воздух был неподвижен. Было т~пло. Тепло! О тепло! НИ один

день не был встречен с таной радостью, кан этот, никогда мир Не

был столь желанным и манящим. «Нуда же ты подевалась, пурга?

Будто ниногда и не держала меня в своих объятиях».

Медленно, спотыкаясь, с трудом переставляя ноги, он побрел

по сугробам н озеру. Спег был настольно плотен, что ноги почти

пе проnаJПIВаJIИСЬ. С сияющим лицом он побрел через озеро

к uинтвиньей НОЛОНИИ. Оттуда не доносилось ни звуна. На тех

С1шонах, ноторые были меньше всего защищены от ветра, шшгви

вы сидели возле пирамидон снега, наметенных с подветренной

стороны. Не было видно ни одной заноченевшей, Не/НИВОЙ птицы.

Подветренные снлоны, понрытые толстым слоем снега, были ис

пещрены темными отверстиями, из ноторых то И деJЖ0 выглядыва

ли изящные черные ГОJIOВНИ с Jlюбопытными носами. Ни ветерна,

ни облаЧЮ1.

ОН ПОДНИ1\ШJIСЯ и опуснался по СНЛОЮlМ I<ОJ10НИИ, остановился,

чтобы поднять табличку с надписью «Полярная ферма «Пннг

ПИЮ>. Счистив с нее ледяную норну, он прочно унрепил ее осно

вание Ю1МНЯМИ. Птицы не издаваJIИ ни звуна. Даже поморнlПШ

МОJ1ча отдыхали от полета на теплых вершинах утесов. Во всей

КОJ10НИИ Форбэш насчитаJ1 всего лишь трех мертвых шш

гвинов.

Вонруг темных намней, темных голов и спин пингвинов быст

ро таял снег: они ПОГJ10ЩaJ1И тепло. Через день почти все онН

освободятся от снега. Форбэш остановился возле пингвина и Cj30

бодной рукой расчистил вонруг него снег. Оба яйца, крепно зажа

тые между ног пингвина, были еще теплые. Птица заморгала

нотвернулась, ко!'да Форбэш приподнял ее над яйцами. «Ну, что

я тебе говорил? Что я тебе говорил? Ты D безопасностю>. ХОТд
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.. б о кий - кормил собак, выдавая им
тарШОТ - дородныи, лиз ~~микана Собаки прыгали, подвы-
товые пачки промерзлого пп'л~нные ~ ТOIшой цепочке, соеди
, ~аТЯГИБая ЛЯМКИ'АП&Ио~~ш уснул опять, мысли его утопали

J)1еи всех их в ::дР~ШIТанное нодеином тело было вялым и спо-
олоДНОМ море, .

~ЫM. лнце золотило нудрявую белоку-Нависшее над горизонбтом ~o его o'IKa" когда он ставил
еСl\ивало в' А,fffIO бороду Старшота, по л к Он проделал ледорубом OTB~P-

cjOЮ двойную полярную па;аа~б:;{QВЫХ паЛ;l\ _ распорок, потом,
11 в снегу для четырех тянул ее крылья, наложил

~KPI?IВ палатку наподоби~ веера, Р:~тянул оттююш. Фальшивя,
.... них вместо грузил глы ы снега, ю и стал- вырезать глыбы.... , ь кауую-то мелоди
npинялся мурльшат BX~ а в палаТI{У между нарУ?RНЫМ и внут
....ега укладывая их у. д . По другую сторону палат-1iD.' . Т ""ЫJI запас воды.
виим ее Сlйтами. о о ю яму перетаЩИJI внутрь!! недалеко от входа он вырыл мус?,рну ШОК ~ЩИ:R С нухонными
~ .. атрас спальныи ме, . .
....латки надувнои м, вещами высыпал у входа- ешок с личными ,
пDинадлежностями и м. го ЯЩИIщ и заполз в свое прекрас-~~. продовольственно
содержимое и 'ютное жилище.
J[i)e, надежное несдуваемо з~ле10~ }заткните,сь! И без того шуму

«Ммм-ммм, так-то лучш . У'канье собак и звяканье цепеи.
18атает»,- крикнул он, СЛЫШ~рТ:~ихли. «Ммм-ммм, черт меня
GOбаки заскулили и потом

JJ(>дери!» б ·п и поджарил здоровенный I\YCOI\
Старшот приготовил се е С} ,." Снотт А Форбэш что-то

1IЯса, которым снаб~,ИЛ его ПОВ~'fс О~I~:~ОСЬ, б'удто он стоит на
foрмотал в неспокоином сне. 'у до смерти перепуганных при
IЬдине в обществе трех ШIНГВИНО~~лавают вокруг льдины, напол
Clутствием трех косаток, KOTOPЫ~ ем а льдина тает с краев пря
Ияя воздух своим смраДНЬJМ дыхани ,

110 на глазах. Ф бэш .и проснувшись, сел на посте ..
«Воронье!» - произнес ор него болит голова от ушиба, НОТО

ПИ. И только тут ПОНЯJI, что У су когца ветром выдавило
рый 0Н получил, кину~шис~нк ~~;;~y~ И ~HOB~ улегся спать,
раму юго-западного окна. с бороды остатки росношного
а в это время Старшот, СТРЯб:~~ой белой кружки кофе, смакуя
обеда, прихл;бывал из своеи л потом раснурил трубку и полез
ром, которыи он туда плесну, Сатэрдей ивнинг пост» трехго
в спальный мешок читать журналб:чьего пеммикана засунули его
ДИЧной ·давности (изготовители с) Почему они это сделали, ему
в коробку с банками пеммикана . фактом представлявшим одну
было невдомек, но фаю оставался ,104

и угодил Батчу в л~вый глаз, заставив его, наконец, повеРllуть
«Фьить, ообачки, фьить, милые. Фьить, Пибрейн, фьить, ПНliатс'
Имиак, Сингарнет, Селуток, фьить!»

В то время как Форбэш брел назад с холма, думая об ОПас_
ности Потопа, о безжалостной прочности припая, Старшот ВLIбе_
жал вперед Упряжки, чуть опережая ее бег (4-5 миль в час)
и, увлекая за собой Батча, направился туда, где торос возле БОJIЬ:
той трещины между ЯЗЫRОМ глетчера и островом Недоступпым
был Пониже. Одним махом он перепрыгнул через нее и побе'на.!I
дальше, подбадривая собак: «Фьить, собачки, фьить!» А те, Не
останавливаясь, ПОСлушно и весело переСКОЧИJIИ через трещину
следом за ним. Санки ударились о Rрай трещины. Полозья изогну_
лись от удара, по.том простучашr по JIЬДУ: санки с грузом благопо_
лучно ОЧУТИJlИсь на Другой стороне трещины. Тюлени, греВШиеСJI
на солнце, перевернулись на спину и, вытянув короткие ТОЛСТЫе
шеи, озабоченно зашипели.

Форбэш брел по заснеженному озеру, наблюдая за ПОМОРНИRа_
ми, которые расселись на своих скадах, словно нераСRаЯвшиеся
и безнаRазанные преСТУПНИI\И, напоминая пиратов, разваливших_
ся под паJIыlaмии пустынных островов, отдыхая перед очередным
разбоем. Между тем Старшот, удаJlЯСЬ на неснодько сотен ярдов
от торосов и ОЧУТИвшись на ровном льду, снова Вскочил сзади
на ПОJIОЗЬЯ саней. Он наКЛОНИJIСЯ, чтобы опереться грудью о ПОR
лажу, ВСRараБRаJIСЯна нее и сел верхом. Тюленей видно не было,
н собю{ НИчто теперь не отвлекало.

Голубой, подтаявший от солнечного теПJIа лед был свободен
от снега, и саН'RИ БОЙRО неслись по. его ГJIаДRОЙ поверхности. По
лозья ПОСТУЮIвали, издавая ни с чем не сравнимый ЗВуR, _ ТО бы
па песнь мчащейся УПрЯЖRИ; натягивая сыромятные ремни, изги
бались распорки, Словно шпангоуты корабля ВИRИНГОВ во время
наЧRИ. «Пусть пробегутся. День сегодня удачный. Припай глад
iШЙ, саНRИ дви.жутся легно. JIед ровный и прочныЙ. Фьить, собач-

, ки. Но на ной черт Дину БутыJ1и?))

Старшот пригнал УПРЯЖRУ в унрытие на мысе Эванс и оста
НОВИл' санки с' помощью тормоза и ВОСклицания: «Аааа,
собачки, аааа!», произнесенного неГРОМRИМ, пОстепенно ПОНИ
жающимся голосом. А в эту минуту Форбэш сидел на своих
нарах и забинтовывал Rолено и руку. ОН БыJ1 наСТОЛЬRО
измучен, что не в состоянии был вымести из хижины весь снег.:
ОН ТОЛЬRО и· сумел, что прибрать свой неуютный, запущенныи
угол, и теперь с нетерпением ждал, ногда сварится суп и стушит
ся жаркое.

8 Г. БИIiIi~"Г 105



из наиБOJlее ПРИЯтных тайн,
.ках Т Связанных с перед. а.к, однажды он обнаРУЖIIJ б вюнением на Со'"
из-за ноторого его преследовали 1 в HOP~ не Нудистсний жу I Оа,
что изображенные там женщиньб~поноиные слы, несмотря ~alaJI,
он ~ вообще-то был СИлонен н п~ ~JIИ ТОЛсты И УРОДJIИВЫ. хо.1'О

ОДНЯвmись в шесть час до Ного рода Сновидениям fil
грязными пальцами заи ов, 3Н прогнал сон, протерев .
ФУнта беиона ВЫП~JI i'рРиИЛ труоку, съед две МИСки наmи ]/JIазц
н св ' чашки чая ПОJI,
:и Пe~HY:.r палатиу. «<Ммм ммм эЙ йу~аковал свои ПDrIЩl'I\l{

ИОреин щерили зубы ' ,- -и, псы, ЭЙ-й-й-» Б
а этот ПРотяжный нег 'u готовые вцепиться друг в аl''!
ЗИЛ санки, запряг'п ы~~:кии ИJIИЧ Успокаивал их). Потом :P~гa,
Отправился в путь Встав ~пх BOI,pyr него собак и в девять <~PY'
На ~Обан, и четвер;ь Мили О:~~;~б~ОЛОЗЬЯ, он весело покрИI,И~~:

ДВа часа пополудни ФО б. жали ед~ныи ДУхои.
по;счетом яиц - впеРвые за ц~л~~' нвставmии поздно, заНимаЛСJI
со ан и Гинанье СтаРIПота. Веля . еделю - и тут услышал JIаз'i
ВЫСОЮiIМ голосои ]\ричал' 'Р , супряжке повернуть влево .
в трех . ,< реи >} оuаии б ' Ои• стах ярдах от бухты Пр"" < ежали ДРужно: Лип

сочельник, и в иолонии появ:~~:ия он обругал ВОжаиа. Был Y/f::
нежными лапаии десять ПИнгвинят с голу'"

П . o~
о какой-то ПРИчине ФО б

веТСТвовать Приятеля, поиоч~ Э:: не СПУСТИЛСЯ вниз, чтобы При
н захватить с собой часть ПОЖи иу распрячь и накормить собак

Форбэш Тнов.
, усевшись На солнцепек

Думал о ПИНГвинах ПОМОРНИI\ е среди скал КО.1J:ОНИи М 9
но ли тянется при~аЙ. По егоах и тюленях, ПРИКИдывал, Д~ЛС~
было наких-нибудь двадцать-т ~асч~там,. до ЧИСТОЙ воды теперь
щались с ПРОМЫсла раНьше чеJ дцать МИЛЬ.' Поиорники возвра
ветром взломало большую ~aCTЬ Iiежде ; видно, во время бурана
моря Росса. Скоро море подойдет. едяного ПОКроваюжной части

В КОЛОНИИ снова ца ило . вплотную 1\ берегу.
жаВШие гнезда, почти :счезл~;и~вление. Снежные сугробы, окру
;~IВали из снега, теперь они м;гли~:Я Пингвины все еще ВЫГJIЯ-
Ица, ухаживать за птенцами.П редвигаться, перевораЧИВQТЬ

возвращались с моря, и то и ~елоингвины непрерывным потокои
ни птиц, узнавших супруга или с СЛЫшались восторжеЮlые или
тоянно увеличивалось Пти упругу. Население колонии пос
ЦИонного периода, в~звра~~~::ерявшиеяйца в начале ннкvба
н снова ПРИНимались за постр v ' ОТЫСкивали Своих паРТН~РОD
Jlезную. Форбэш не мог понятьоику гнезд - работу теперь беспо
нил это велением инстинкта ,,' к чему им эти хлопоты, И объяс-
106 ' J правляющего их ЖИзнью.

«Черт возьми. Стремлением выжить моЖно объяснить все что

'Одно. Любое действие целесообразно с точки зрения борьбы за

f1ухцествование. Но почему?>} Он выяснил, что годовалые пингви
~ J(OTOpblX можно было узнать по белым перьям на шее (чер~
Jlы'' (<Взрослые>} перья появятся у них при первой линьке), стро
,Т свои неряшливые гнезда для <шрактИIШ», а танже для того,

q'}'06Ы привьшнуть к месту, куда они вернутся в следующем году.

Форбэшу пришло в голову, что для проверки этого предполо

)J(енИЯ следует замаркировать группу годовалых ПИНГВИНQВ и за

ытJlтьь места, где они строят свои «экспериментальные>} гнезда.

Тогда его прееМНПЮI смогут выяснить причину возникновения

территориальных притязаний.

Издалена до него доносился голос Старшота, бранившего собак,

JlО он, полузакрыв глаза, продолжал сидеть, прнслонясь спиноii

1< своему иамню. «По ирайней мере, я снова начинаю ощущать

себя ученым. Надо пораскинуть мозгами, почему поморники не

J(Ладут яйца раньше шшгвинов? Птенцы пингвинов в течение

первых двух-трех недель жизни будут менее все'го защищены от

нападений поморников, так что у тех будет возможность получать

пищу в изобилии. Тогда почему бы поморникам не высиживать

своих птенцов пораньше, чтобы воспользоваться этим обстоятель

ством? Но все дело в том, что, хотя часть поморюшов и промыш

ляет в пингвиньеи колонии, большинство их R'ор:мится в ином

кесте, а те, кто добывает себе пищу здесь, не позволяют промыш

лять В колонии остальным. Выходит, пингвины - не основной

источник пищи для поморников И, поскольку неестественно ожи

дать, что образ жизни ГОрСТIШ поморников разительно отличается

от образа жизни остальных птиц этого рода только потому, что

у них есть возможность разжиться на дармовщину, то, следова

тельно, связь поморников с пипгвинами случайна. Поморники,

ищущие легкой наживы, представляют собой подлецов первого

Сорта, напоминают определенный тип людей, которых в обиходе

называют подонками. В сущности - что за блестящая идея моня

осенила! - в сущности, пингвины даже выигрывают от того, что

лишь некоторые поморники нападают на них. Ведь если бы

поморники не были настоящим ворьем и если бы во всей колонии

не ХОзяйничала лишь горстка их, то ее обитатели подвергали:сь

бы нападениям сотен поморников, которые мигом перебили бы
Веех пингвинов. По сути дела, это тот же рюшет. Поморники го

ворят пингвинам примерно следующее: «Слушайте сюда: Мы бу

дем Охранять вас от остальных поморников, НО вы зато не должны
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109сядь.

С рождеством! - произнес ~Tap. с которым, сегодНЯШ-

Т бя тоже. Не возражаешы Только
е ') П бутылки?

lIим или вчерашним! ривез

- Ага.
_ А пиво?

- И пиво тоже. v на камень и достал трубку.
Старшотснял с санеи тюк, сел
_ А перевязочные пакеты'~

Тоже. ?
А пакеты от ожОГОВ.

И их привез. б?
Ах ты, мой красав. Хорошо до рался.

Ничего. НеплохО. к?
Ты наверно, голоден, как вол .
Да 'не очень. Но суПУ бы отведал.

К на базе?
.H~~:r.~aв поряд~{е. Рад, что вырвался ненадолго.

Почту мне привез?
Да, кое-что привез.

!{ак собаки?
Неплохие псы. Спасибо.
Время-ТО сейчас неудобное. е нынче задерживается.
Да я бы не сказал. Ледоход,;. ПОХО~и'нгвиньей колонии при
Задерживается? Не может оыть.

шлось худо. . ?
. _ Вот как? А в чем дело. я ОНИ все это время

Добраться до мор . ._ Птицы не могут е По моим расчетам, воз-

Т правда стало полегч .
голодали.. епе'рь, ' тся чистая вода. ?
ле острова Бофорт начинае v е стоит отвязывать собак, верно.

Так оно и еСТЬ. Пожалуи, н
- у другую пингвинов. пу

А то еще загрыЗУТ пар - . 'Послушай, Стар, если ты от -
Ох Уже эти мне собаки. лотку Я ее прикончу.- , " перережу г .

стишь ХОТЬ одну собаку, я ~: и отсюда. Уведи куда-нибудь по-
Стар. ПСЫ. Ты их лучше У Р

дальше. Дик

Да нет, это хорошие псы, . какие они хорошие. поне-
- ть? Сам знаешь, Б и
_ хорошие, говори . авай убивать кого попало. удь он

сутся, I{aK сумасшедшие, и Д

н.еладны!, Дик На, закурИ. При-
О они не тронут, .

УСПОКОЙСЯ, никог

возражаТJJ, если мы иногда поживимся яйцом или цыплеНКОIt1.

Идет?» Ай-ай-ай. Ну и голова у меня!

Я сделал большой ВJ\Лад в науку. Все всегда предполагали, Ч'ГО

поморники JЮрМЯТСЯ одними лишь пингвинами и оттого гнез_

дятся неподалеI{У от них. Никто не видел, чтобы они ПрОМЫШЛЯЛII

в море рыбной ловлей. Я тоже не видел, зато наблюдал, как ОНн

рыбу. отрыгивают. Выходит, они прилетают со своей добычеii

с моря.

Ха-ха! И потом, период высиживания птенцов у них ДЮI(о

НИIШI{ не привязан к ЦIШЛУ жизни пингвинов! И все равно нена

вижу этих подлых поморников! Я сделал вклад в науку. А ну,

пошли вон, убийцы!»

Вскочив на ноги, он швырнул камень, стараясь попасть в двух

поморников, сидевших на камне ярдах в двадцати от него. Каж

дая жила в его теле ныла, в голове гудело, в пальцах отдавало

острой болью. Шатаясь, он снова сел наземь. «Проклятье».

Рядом с ним со вздохом осел сугроб снега, мостом еоединив

mий два гнезда: его подточила струйка талой воды. Снег танл

быстро, и струйка превраiцалась в ручеек. Сугроб на глазах у Фор

бзmа обвалился в полудюжине мест. Потоки еоздавали настоящее

наводнение. Он заметил, что СТОЯЩllе неподалеI{У пингвины тре

ВОЖНО поглядывают по сторонам и себе под ноги, и догадался, чтf)

вода начала заливать их гнезда. l\ак и буран, потоп невозможно

было предотвратить. Его нужно было перетерпеть. Нееколько

птиц, селившихся в сырых JIOщинах, похоже, строили новые гнез

да там, где повыше, чтобы перенести туда яйца. Другие ПИНГВИ

пы оставляли свои гнезда, затем, помедлив, прыгали на еще пе

успевший растаять снег и отпраВJШЛИСЬ I{ морю.
!{ак быстро все это происходит, подумал он. Неожиданно и бес

пuщадно. Поморники набрасывались на яйца,. пытаясь. утащит!,

ИХ, но если после нескольких свирепых ударов по скорлупе они

убеждались, что плод внутри слишком велик и его нельзя высо

сать, оставляли их на месте. Некоторые пингвины, несмотря на

т() что вода доходила до лап и почти заливала яйца, стоичеСКJI

продолжали сидеть в своих г..нездах. «Благослови вас бог,- про

говорил Форбэш.- Вот так и нужно. Стойте на своею).

А Старшот приближался. Он медленно, но верно шел по усы

панной галькой голой равнине, держа путь к озеру Пони, и время

от времени поглядывал в сторону колонии своими добрыми неми

гающими глазами. Форбэш вышел ему навстречу и остановился,

поджидая друга у границ Озерной колонии возле столба с при

.битоЙ им ДОСIЮЙ.
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Тебе здорово достается, Дин.

- Да ничего, со мной все в ПОрЯДI{е.

Старшот ничего не сказал насчет хижины; Он, видно, вообще

lIичего не замеТИJI. Просто зажег примус, вскипятил чайник,

фальшиво мурлыча себе что-то под нос. Форбэш тоже OIшз~лся

ве очень разговорчивым. Напивmись чаю, он улегся на коику.

Потом Старшот обошел комнату, собрал все жестянки и бутылки,

сброшенные с полок, очистИл ИХ от снега и поставил на место.

Он приклеил к портрету короля Эдуарда УII и lшролевы Але

J{сандры ЕУСОК липкого Шlастыря и прицепил его на стену, потом

отряхнул от снега старые спальные мешки из оленьего меха,

стряхнул снег со старых носков и штанов Шеклтона. Он смахну,Л

снег с балон и подоконников, с печи, ноте-лков и остатков шеКJIТО

новского тостера. Он подмеJI засыпанный снегом пол возле угла,

отгороженного Форбэшем для себя. Но тот ничего этого не слы

шал: он спал. Потом привел в порядок книги и бумаги Форбэша,

вымел снег с ПОЛОЕ и буфета. ВЫЧИСТИJI хорошенько то, что оста

лось от бутылочного ксилофона, и аккуратно убрал в сторону

уцелевшую нолбу, некогда принаДJIежавшую профессору Т. Эджу

орту Дэвиду, смел весь снег и мусор в нучу возле двери, а потом,

погрузив в старую картонную коробку, вытащил во двор. Затем

пошел к саням, распаковал свой тюк и начал разгружать всякую

всячину: бутылки, стаканы, бинты и перевязочные пакеты, почту,

рождественский кекс, сигареты, спиртные напитки (чего тут

только не было: виски, вино), замороженный трюфеJIЬ в таредке

из фольги, рождественский пудинг, завернутый в мешок, три

упитанных утки, большой желтый круг сыра, мороженые устрицы,

зеленый горошек, бобы, клубнику и крохотную елку. Когда жар

lюе было готово, он, растошшв Форбэrnа, позвал его к столу.
Л\ратва готова, ДИI{. Жратва на столе.

Только избавь меня от с·воих американизмов.

Тогда наваливайся на еду.

Извини меня. Черт подери, да ты и прибраться успел.

Извини, Стар.

Ладно, хлебай свой суп и заТIШИСЬ.

- А откуда у тебя елочка?

- Из Нрайстчерча прислали целую ель. Вот я и отхватил

кусочек для нас.

- Подарков нет. Это хорошо. Похоже на мое варево, ТОЛЬКО

Bkyc другой. Чем ты занимался все это время?

Работал с собаками да бродил по шельфу, в основном заl'fИ

ъщлся триангуляционными съемками. Так себе работенка. Я де-
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там поломано. Тан что ты уж меня

пурги? Видно, наделала она
тут бед.

- Хорошо. Спасибо. у нас т т
птицы ~росают Свои гнезда. у настоящий потоп. HeHoTOpLre

- 1М, гм. Дело ПЛохо.
- Еще бы. А ПОМОрниюr в ны.

ст~уют, Стар. ТЫ ТОЛько ПОГЛлди н~-r~шне1.дf сезоне просто свиреlI_
до иратьея дадено. Дела были очен их. о моря-то ЭТИМ тварям

- Я так и Д Д ь ПJIОхие.

- ПИIrгвинь~М~:Jrы:::' ~:~~~e СJIИЩКом ХОРошие.
TOJrbKO. В ЭТОМ году ЯИЦ в т и ами ПОКидаю т гнезда. Подумать
дым годом. А будет еще м

р

раза меньше по сравнению с прош
1 . еньше. ТЫ ТОд -
lа ЭТОго ПОМОрника. Он даже не в ько ПОГJIЯДИ. Посмотри
С.JIИШком велик а состоянии Сожрать яйцо П, поморники не у . ДОД
вернее, они ими ПО какой-то п меют Пользоваться лапами
З8ТЬ, что, КОгда клюв у них зюf~чине не ПОЛЬЗуются. Я хочу CKa~
з~ КЮше-либо предметы. Так ч~о' ~~И не Могут хвататься лапами
яицо, если найдет Что-нибудь морник попросту бросит ЭТо
Мне хочется стрелять в этих t:aO;J;-rе. Понятно, что тебе сказано?

- Это ПРОСТО живые с .
красивы. ущества, Дик Мне кажется, они даже

- Вообще-то да ... Не знаю .
я ДОJlжен знать Вед . даJI,е... Черт возьми Стар, а ведь

- Нонечно; ты ~и~:оог~це концов, я биолог. '
- ПРОНJIятье! Еще один n

летают так Низно. И камне рилетел. Это стервятниl\И нарочно
они быстры. м в них не Попадешь. Слишком уж

- Так будет и впредь Д И
ЭТО знаешь Ниле ,и}\. не один сезон ТЫ Лучше менл. . го не поделаешь Занон .

- Да. И все-таки я ничеl" ПРИроды.
П о не зНаю
ошли, приготовим чеГо-ниб .

- Да пожалуй С удь ПОжевать.
, . аМое СТоящее дело И

1'Ы ничем тут не поможешь О . ,ПОНимаешь Стар
рать. ТЫ уже Думаешь что'и уни продолжа.ют и ПРОдолжа~т УМИ~
Умира И ' мирать-то неком

ют. до чего же тяжел . у, а они все равно
Я знаю, что ЭТо просто гуано :: вс~ановится жить. А ЭТОт запах.
совсем иным. Запах ЭТОТ души'т тебя.О же время оно Отдает чем-то

Верно. Запах Ужасный Н
- Ладно. ТОЛЬКО, боюсь' у, ПОШЛИ. Давай, поедим.

прибра тьея. ' у меня слишком грязно. Не Успел
- Накие Пустяки.
- Рама выJIтела•. Ное-что

извини.

Наверно, во время
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Плеснуть тебе в кофе рому?

Да, это было бы кстати.

Что iК, считай, что тебе повезло. У меня остаД()('.I. п()чти

полбутылки.

- Молодец, Стар. Ты, как всегда, такой же флегматичный.

Но я знаю, что тебя посещают дурные ены. Я помню, ты мне

однажды рассказывал. Ха-ха! Все мы из одного теста сделаны.

- Я не люблю много думать об этом, ДИI"

- Она ни во что не верит. Ни в бога, ни во что другое. Но,

.похоже, она что-то знает, она kaR-То СПOIюйна внутренне. Слоп

ВО ей известна какая-то тайна. ВО:1МОЖНО, это лишь иллюзия.

Мне, видно, надо поверитъ в то, что она чему-то верит или что-то

знает, а то мне все время кажется, что я ничего не знаю. Сколько

часов я просиживал тут, ломая голову то над тем, то над другим!

До чего хорошо, что теперь я не одинок.

- Ничего, все у тебя будет в порядке.

- Я это знаю, знаю. Все будет в порядке, но я по-прежнему

ломаю голову. Ты прости, что я все 6б одном и том же. Это вовсе

не чувство вины. Я имею в виду, по отношению к ней. Просто

я рад тому, что у нас было так, как было. Это было чудесно. Но

благодаря ей я столкнулся с чем-то таким, чего я не понимал.

Я чувствовал это в ней. Назвать это жизненной, силой или чем-то

инЫм было бы глупо. Несколько банально... Но то, что я в ней

ощущал, было именно ею. И присутствие этой силы я чувствовал

и здесь. Все время. И у меня такое ощущение, что сила эта, это

начало, словно бы страдает все время. Будто в Барбаре появи

JIОСЬ нечто такое, что убивает то самое живое начало, которое

возникло и расцветало в ней. Вот кю,ово мне тут. Что-то все вре

мя подтачивает меня, мои силы. Подтачивает, подобно ветру

и поземке, которые разрушают тут горные породы. И эти льды ...
От них еще хуже. Нажется, будто тебя привязали к столбу

и жгут на медленном огне. Он не очень жаРО1\, но он все тлеет

и тле,ет и постепенно подтачивает твои силы. Я с таким нетерпе

нием жду, когда лед сойдет. Почему-то мне это нажется важным ...
Н жду, чтобы лед сошел, освободил нас от своих оков, дал нам

расти, есть, жить. И в то же время я этого боюеь, потому что

,тогда я снова стану ко всему восприимчивым. Будто с меня снята

кожа. Но я не должен быть таким, Стар. Я никогда таким не был.

Многие годы меня учили тому, как надо анализировать ЯВJIепия,

как на них смотреть. И я подавлял в себе разные там ,сантимен

ты. Но ВОТ они, тут как тут ... Прости ... Я не смею открыть тебе

это.

лал съемочные станции и устан
в с ' аВливал Динам' ледующем сеЗОне мы СНОВа ОМe'rры. ВИдишь
ним величину сдвига шельф СМOiнем их проверить и тогда в лн,

По' , Г а. ыяс_- 1та. де же моя поч ;J ,
- Да вот у та.

, _ н Она. тебя перед носом
у RОнечно же' Пос .. .

не ПРОRатиться на . лушаи. Почему бы нам
да на время. ту сторону Пролива? А? Давай па пару дней

О , u смотаемся ОТсю-
- Rеи.

Тогда поедем в СОчель Ч

&1~~io:T~~~o~~~~e~~;?ио~~Иъ::о~~~ ~~д~~~л;т;е::~~ ~~:~:~-
тут Нупаться. ТЫ знаешь' n ' видно, думает, что я собира'

почти три ' рофсоюз но ' '-
и все ГОДа преследует меня за 1 возелаНДСRИХ рабочих

отправ~:~~~ не OTCTa;rYT. А ROMY-TO вз~ie~~а:у членсю1Х ВЗНОСОВ.
спектов ,в свадеоное путешествие Н голову, что я вскоре

с видами уютных R01-Te v· аПРисылали разных п 0-
тут не заСRрипеть зубами' Де джеи и уеДиненных ПЛяжей If
1<aR о тебе все вспомина~т ло Ясное. Стоит лишь Приехать ~ а1<

Ты веднь н~ч~го не знае~ь о Б~;б:ра~ ли. Теперь насчет Барб:р~~:
е1. 1ТО-ТО ново ?

- Да. Новое. Я се. v

я ее даже не ПОНимаIО ам о веи ничего не
веРСитета. RaR следует. Она б знаю. Пожалуй

иблиотеRарь из УНИ~
~e одна из «тех» девиц?

- Ичуть на них не пох~ И
тебе это объяснить Т жа. очень RраСива Н
ей я все в емя ' . аRИХ, RaR она, я еще не в . е знаю, как
Rазалось в~ж ОЩУщаю самого себя. Ногда ~тречал. ~лагодаря
ром I~a1<aHYHным: неоБыRовенныы.. Я ПОзна~ ЫЛ с неи, все мне
СЛИШ1<ОМ бы; пот ьезда. В саМолете я не мо~омился с нею' вече-

_ Т .' ОГJIOщен ею. говорить об этом

ы не успел ПРИВязатьс v •

го неснолыю часов я к неи. Ведь вы были
- Да Н . знаномы Bce~

. о за эти часы
минаю ее. Думаю Я ПРОИЗошло так много Я
оно ВЫшло. она ~сяк:: смею вскрыть это пи~ьм~съ:ремя вспо-

ЛВllДно, знает Гораздо боль раз нладет меня на обе 'лопадИШЬ'О1\ак
1ягная, неЖная RaK ше, чем я. И ПОТОМ У нее '1 тни. на,

_ ТЫ ' У младенца. ' удеСная RОжа.

- Пон~~~;:~С:' :TfIe то пропадешь.
ниш ' о Rакая-то п Т

ь те чувства, RОТОРые ощу ЫТRа. о есть все время пом-
, - 3наRомая история. щал в ее ПРИСУТСТвии.
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Старшот забинтовал ем t
он. Раны были не оченI РУ1<у. _Iерез деНЬ-два заЖивет
да, на худой Rонец н ГJlуБО1<И. Останутся ' CRi13i1Jl

, ОГоть ОТва ТОЛЬRо тр
и не представлял больте о ЛИТся. Волдырь на RОле амь!
а потом на па " пасности. Они отп а не ПРИсах
нельзя: лед МOJ::Т ~неи уедут Rуда-НИбудь. Рн~Д1IУЮТ Рождество,
у леДОRОЛов работь~Р~НУТЬСЯ со дня на день СR~ОЛГО отлучаться
RРОПОТЛИВОЙ т оудет по горпо _ работ~ ро ПРидут СУДа.
им добирать~я ри мили в СУТI<и ИЛИ ОRоло I очень дпительной,
Уже ВИдпы. до острова Бофорт, но, ВОЗМОЖ того. Еще СНОЛЫtо

Форбэru лег на u но, из ПРОЛИва ОIiи
. НОИRУ П "

поваПивmегося на о н ' ре;ЬДе чем заСлытал х
тателям ХЮ-I\ИНЫ. 01:~ ~З ROe1<, прннадлежавтих ~ап Стартота,
IiCееся ему очень ржал в руне Пиеьмо от Б б режним оби-
очень обычное толстым. Прочитав его ol ар ары, ПОRазав_

РDССRаЗывалос~ ~Iо:мальное, утеmительнdе ~и~~:ару~<ил, что это
ла о своей сеМье одных, погоде, ВСЯRОЙ ВСЯчинеО. нем много
о НупаНье В по' Доме в ПРОВИнциальном го . Барбара писа
нице растущР "хладных зеленых peRax об РОДRе В J{ентербери

'. еи на ",. ,иве и со '
и желтеющеи" 1 оонесенном RaMeHH u ноле, о пmе-

Ia СОлнце ои Оградо"
о прочитанных ею ' о РОJндествен,ских лаВRа' J{ и " УчаСТRе
паЛЬНине. Ни слов ЮIигах, о пьесе, Нонце те х в раистчерче,
са!Ние своей Жи:зн а ~ любви. Ни слова о He~ o~aгape, новом Ry
ПРИЯтное ЧУвство и. итая его, он ОЩУТил л~т ЫЮIQвенное Опи-

Она оназалась . ь haKoe-то теПлое
по очень заур ". Нял, что она не ЯДНОИ личностью О
ПИСЬМа он преДЪЯВляет н нем} . н С облегчением

белые ~ЬНЯ~lь~Р~~~~ла неболыпую 'п~с~~:~ки~ пре:ензий. Нроме
110М, выmитым в ки с его ИНИциалами И' э неи находились
Ще ничего. ОН п t Углу. «Это я сделала» _ н легантным ПИJlГВй
СТях - таRую с о IУВСТвовал в сеРДЦе Ta~ ю· аПисала она. И боль
ние? «Не буДI лабость. «Зачем она пр~с пустоту, а в КОнечно_
вая, обыкнове~;:::И,~' Это слитком трагич~~~а мне стихотворе_
н чему мне трев жеНщина. На!{ быть:> О . Она самая рядо
вернусь. Но НОГ;~Иl~>СЯ? fеДL , наверно 'я вн~:пло' о Покой. Но

В Рожде . Огда. » 'ь УВИжу ее, НОгда
ство на обе

11 ЦЬшленон с особ" д У Них был Суп ИЗ ст
яичный ПОРОillОН ;:и начинкой, И306ретенн~й ~иц, жареная УТна
феля, рождестве~ск~~права и рубленые почки) тарmБОТОМ (хлеб,
н Сигареты С 1 ПУДИнг И ПИрог v ' нлу нина, трю-
О . тарmот до .. ,декс ром
Двано оп СУДов. того перестарался ' , Лlшер, ВИСКи

Сигара CHOB~ чутьОЛЬСТвием ПОДЛОЖИЛ себе ~ ~TO его стоmнило.
не испортила все дело лу ники И трюфеля

111 , но ОН всRочил И п б ..
о ежал

J\ "собaI<аМ, неся им рождественский подарок - лыжпую палку.
ОН поочередно ставил ее перед каждым псом, чтобы. тот мог

задрать на нее ногу,- РОСIШШЬ в I{раю, где нет ни деревьев, ни

фонарных столбов.

Вечером он помогал Форбэшу считать яйца: держал регистра

ционную IШИТУ и карандаш, а Форбэш носком отодвигал птиц.

Старшот отмечал Rоличество: четыре палочки перечерюrвал пятой,

ВО в конце концов самым неподобающим математику и геодезисту

образом (а все потому, что щурил свои близорукие глаза и то

и дело хихикал) сбился со счета в центре самой .крупноЙ колонии.

Поэтому притлось вернуться и начать нсе заново, что донельзя

взбесило Форбэша. В двадцати семи гнездах они обнаружили

тридцать пять пингвинят. У них у всех были синеватые хрупкие

лапы, большие головы и вздувшиеся животы. На глазах у людей

поморники стаЩИШI три яица и, разбив скорлупу, вытащИJIИ:

наполовину сформировавтихся птенцов. Форбэш СО Старшотом:

принялись швырять в хищников камни, смеясь, когда камень

пролетал мимо, а это происходило всякий раз. У Форбэша сразу

. поднялось настроение. Ведь теперь он был не одинок Приближа

лись суда. Лед ломалея. На припае вдоль берега Доступности

появилось семнадцать тюленей. Ярное солнце стояло высоко

в небе. Все тесть пар поморников благополучно высиживали свои

яйца; самцы галантно и регулярно IШрМИЛИ своих супруг. Черт

возьми. Жизнь хороша и солнце высоко. И рука почти заЖИJIа,

и погода почти теплая.

В сочельник, проснувшись спозаранку, они упаковали кое-ка

Iше вещи и поспешили к собакам. Сапки неслись, опиеывая тре

угольники. Сперва они направились к югу, потом плавно повер

нули в северо-западном направлении. Вскоре отчетливо стали

видны горы, ХОТЯ они добрались лишь до середины Пролива (до

другого его берега пришлось бы из-за тяжелых торосистых льдов

добираться несколько дней). Затем они свернули на cebepo-восТОI,

и увидели ледовый наравап. Одно, два, три, четыре, пять судов

целый флот - двигались вперед за тремя леДОIшлами во главе

С могучим амерИI,анским ледоколом «ГлэЙшиер». Он был

нрупнейшим в мире ледоколом до тех пор, пока русские не пост

роили еще более мощное судно - атомоход «Лению>. За «Глэй

шиером» шли два ледон:ола нласса «УинД» (они были в два раз;)

меньше его), за ними - новозеландское нефтенали'Вное судно,

сопров'ождаемое америнаrнжим воеюю-морским транспортом. Суда

представляли собой лишь пятна на горизонте и толыш благодаря

необычной прозрачности воздуха виднелись столь отчетливо, что

115



Снежные дюны всеУпряжни. -
овном ритме - бя таи словно

110 ним и среди нихн~:стречу, и вы чувствуете с: среди' гиганl'-Vесутся и несутся ерь бесцельно блуждает
ушну и теп

~~~~~~у~а~:хся на ва~I~;Iе~:;~ХП::ТО~~~'I\овал свои вещи.
Переночевав в хи~ ит~ мои письма, Стар.- Не забудь отправ v

Не беСПОI\ОИСЯ, Дик

- Ло~Д~о.Я рад что ты меня навесотил. ься я в .Рождество на
- неи., десь стан стро-И я рад был побывать з ;т м бы ТaI<ОЙ Rавардан у- о и всего. аился бы, толы, ариваю.базе, переПб ся бы не стали. Не перев Я снова стал чело-И при ирать для меня.или. " Ты многое сделал бя трудновата.
- Послушаи. v такая поездка для те ь все обой-Тольно пожалуи, - Ты сам знаеш ,веном. , е приятель.
- А ТЫ живи попрощ , б зно Н сердцу. Пона.

ай этих птиц лидется. Не приним _ юмашину
Пона. ' осстанаnJlИвать ПОJIИфоничеснуОн даже не стал в

«Пингвин-мажор».

ОВСЕМ НЕ ОСТАЛОСЬ

~O-
3 ЯНВАРЯ НА МЫСУ С - <Одя из хижины,

а Форбэш выиснега В девять утр HO~y гравием СRЛОНУ,
. по усыпан он вы-побежал вниз ним провалился, и

R берегу озера. Лед ПОДвернулся назад, н хижине,
- - я в воде. Смеясь он а поднялась доше нолен очутилс Ветра не было, температурсь сто восемьде-

чтобы переодеться. а и в нолании насчитывало ветронепрони-Радусов тепл , лонию сняв vвосьми г Он отправился В ио . , погах ла мягвои
сят семь птенцов. ногам в подбитых мехом C~He среди намнеи
цаемую одежду, ло Он уселся на своем тр продвигавшихея:
подошве ~IЛО ~:п за' цепочкой судов, медлеН~~адцати милях О'Г
и стал на м

люда

Они находились в I.;аних-то "их Rрасных мух,У от ыса. хожие на яр", <о МИ юг ~ Вертолеты, по и станциеи ак-мыса ЭрмитеИДЖ~зад_внеред между HapaBaH~M садились позади
Л'ужжа летали над нолониеи и Про""рдо. 'Иногда они лролет~,~олИ'он<вны очва"ых МОРЯКОВШ..л:
- - выплевывая нов и хижинунее, на холме, олчаса фотографируя шшгви поглядывал на суда
ведя здеСЬс~о:а улет;ли НРОЧЬ. Форбэ~;~:с:;ов, неустанно, BHOBF.
~O~:~~::ь, благоговея перед ~:О%Ь~~в~твовал им, когда они лома
н вновь штурмовавших лед. 117

Rлубы дыма, вырывавшиеся ИЗ трубы Rаждого из судов, ПОХОДИЛ!lна дым самого Эребуса.

Они разбили На льду лагерь и прожили в нем два дня. Набе_
гавшись на лыжр.х И пеШRОМ, Форбэш вовсе обезножел И спа,.
Rрепчайшим сном. PYRa.. у него почти заЖИла. Всяиий раз перед
отходом ио сну собаRИ ИСПОЛНЯJ1И СВОе «хаудо», хором ИЗДаВая
ряд Дрожащих воплей, ПОХОЖИХ на волчий Вой, то ВЫСОI\ИА!И, то
НИЗRИМи ГОЛосами. «3апеваJ1ОЙ» всеГда была RраСивая бурая суч
Ra Кари (это Имя, означа'вшее «ХРистианию), дали ей гренданд_
сиие ЭСI\ИМОСЫ). ОНа заДираJ1а голову, и ИЗ ГJ1ОТRИ ее ВЫРЫвался
ВЫСОI\Ий меJ1ОДИЧНЫЙ ВОПJ1Ь. ОстаJ1Ыlые собаI\И ПОДхваТЫваJIИ этот
ВОПJ1Ь, и oRpecTHOCТb наПОЛнялась печаJ1ЬНОЙ, за душу хватаю
щей песней. Потом они мигом заМОЛRаJ1И, наСтупала ПОJ1неЙшаJI
ТИШИна, И тут Форбэш заСЫпал. ОН по-прежнему ЧУВСТВовал себяОдИНОI\ИМ.

- Тебе I\огда-НИбудь бывает одиноио, Стар? _ СПРОсил оп,
ИОГДа они в ПОСJlедний раз, не ДОЙДя I\аRИХ-то Пяти миль до хижи
ны, СДелаJ1И ПРивал, ЧТОБЫ ОТХJIебнуть из теРМОса I\офе И заку
сить ШОКоладом И сытным фруктовым кексом.

- Не могу Сказать. Очень ПJ1ОХО Мне не бывает. Ведь со мной
всегда собаRИ. ОНИ или ССОрится, июI работают, или делают '1'1'0
нибудь еще, Видишь, HaRoe дедо. Подойдешь н ним, задашь им
В'буЧRу, еедл ОНИ УСТРОят меН< собой Лотасовну. Олл условоятся,
Помирятся С тобой, и тебе ОПJIТЬ становится J1егче ца ДУше.

- Но тебе снятся сны, Стар. ТЫ сам Мне рассназывал. ИЛIIТЫ из Породы ТОЛСТОножих?

- Да, я ТОJ1СТОRОЖИй, Дин. Но ЧТО В том ПJ1ОХОГО? Л должен
Жить, не тан ли? Ну хорошо, мне снятся всяние СНЫ. ЧТО ИЗ ЭТО
го? Тебе-то что до Этого, приятель? И вообще, заТННУJ1СЯ бы ТЫ...Прости, Дик

- ПУСТJIНИ. Л сам ВИНоват. Ну, тронули. Мне нужно приниматъся за работу.

- Пошли, собачни, фьить, фьить ...

Полозья барабанят по дъду, сани по.дСI\аI\ивают, перепрыги_
Вают через ТРеЩИНЫ. И все время слышен царапающий звун_
ЭТО удары собачьих лап по насту. И ВСЯRИЙ раз, нан они наТЫиа
lОтся на сугроб, в рот им набивается снег. острые НРИсталлы
режут, НрОВЯНят собачьи губы. И если посмотреть Вниз, на Осде
питеJ1Ьно-беJ1ые ХОJ1МИНИ, а не в СТОРОНУ горизонта, то УВИДишь
на снегу аДые ПОJ1ОСни I\рови. Черная ГРомада Мыса Все БJ1иже,
все желаннее. И вы ОЩущаете свой бег, СJIЫШите удары БИча
сгеди ОГРОМНых гор и долин, I\атящихся под Ноги. ВЫ МЧитесь
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ли лед, забираясь на льдину, которая дробилась на КУСI{И, разбра

сываемые затем в стороны мощной струей воды из-под винтов.

Ему страстно захотелось оказаться среди людей, когда он увидел,

что караван остановился: ледоколы уткнулись носами в кромку

ледяного поля и I<оманды судов смогли выбраться на льдину, что

бы разводить I<оСТрЫ, пить Rонсервированное пиво, играть в фут

бол.

Но 3 января суда были заняты делом: они спешили на юг.

Форбэш чувствовал, KaR он тает под лучами солнца. Он поворачи

вался к нему, словно листья, поворачивающиеся навстречу ново

му дню. Он снял с себя всю одежду и нежился в тепле и свете,

положив голову на сапоги, удруqенный бледностью своей кожи,

не успевшими сойти синяками - следами ушибов во время пур

ги - и серыми пятнами грязи. Солнце было антисептическим,

исцеляющим и обезболивающим средством. Он закрыл глаза,

отдавая ему всего себя.

В нем проснулись чувственные воспоминания, и вслед за тем

его охватила Rакая-то ТОСIЩ. Тоска от того, что тело его бледно,

избито и грязно, что он не смугл и в нем не кипит жизнь, I,aK
должна она I{ипеть в человеке, от того, что АнтарКТИI{а иссушила

его стужей и ветрами, обожгла его светом, который не гаснет

ни днем, ни ночью. Он чувствовал, что очерствел, стал получело

веком, потому что жил одними лишь мечтами; он поседел, потому

что край этот отнял у него молодые годы; утратил жизнерадост

ность, потому что лишился челоВ'еческого тепла и всего того, что

существует в тех широтах, где растут деревья и рождаются жен

щины.

«Тут человеку не место. Я скоро уеду отсюда. Осталось всего

восемь недель, потом я уеду. Покину здешние места навсегда.

Я свое дело сделаю).

Воспоминания снова захлестнули его, пронизав каждую кле

точку его тела.

«Солнечное тепло - вот что единственная тому причина. Сол

нечное тепло. Что же я теперь за человек? Насколько я изменил

ся? Что со мной будет под конец? Едва лишь я разделся, как мое

тело БУРIfО реагирует на солнечное тепло. Я даже не в силах

управлять своими эмоциями. Мой разум не в состоянии на них

воздействовать. Как это произошло? Неужели на меня так повли

яли здешние края? Я ничем не лучше пингвинов. Они живут

солнцем, ориентируются по нему, узнают нужные им направле

ния по меридиану, определяя долготу на основании своей реак

ции на солнце. Ритм солнечного бега готовит их к размножению,

118

и направляет иХ.
на север, управляет . а Мой

посылает их '1'0 па юг, то я бессилен перед мощью солн~н·»
Вот И Я тоже. ~ежу, и .м не имеет никакого значен .тно-

учий нипящиИ мыслями у , . а от наl{ОГО-ТО неприя
могФообэш взДРОl'НУЛ, но не 01 холода, ве еннО останоВИЛСЯ сре-

, Я БЫСТРО одевшиСЬ, он неу f Зачем н это делаю?
го ощущени . v всем ЭТОМ смысл. Я чувствую,

ДЛ камней. «Канои во . И я пожалуЙ, знаю.
? Я должен знаrь., но я не могу его

Зачем н здесь. от вопрос где-тО совсем рядом, ела он удалялсЯ
чтО ответ H~a~;M его, назалоСЬ, оторвался ~T ~киЙ ВОПЛЬ поМОР
отыснать». нессЯ надо льдами ... Вдру Д ОН содрогнулся,
нуда-то на север,. б б нным перепоннам .

дариЛ его по ара а
пИl\а у Е сталО не по себе. соседней скале

очн;;~~~~ н:lЛlодал за поморнином, ~~~~:~:~~=a нолоНИЮ, нахО-
и беспрестанно БРОС~:~:Пl~~lСТ~)I~lе взлетел, расс:а:::ши~~~l~~~
дившуюся внизу. г на мгновение призе аl<ОЙ
и вытянув ноги, сделал нру.' гнезда пингвина, занятого др

тиЛ нрохотного птенца из

~B~oceДOM, и вернулс~т:~ с~~:~:а;r~ином, ухватив ег~л~~к:О~~:~~
поморнин прогЛ . малосЬ... Нанонец, в

Горло ПТИЦЫ конвульсивно сЖИодолжавшие нолОТИТЬ по воздухуо·
оги все еще пр v ти прежнег ,

нЮШ исчезли л н, нроме знаl,ОМОИ жу ,
Ф б ш не ощутил ничего го что он жертва.
ор э е покидавшего его ощущения то 'аботал. ОН заставиЛ

никогда н он тоЛЬКО и делал, что 1> u день начинал
Целую неделю думать и кажДЫИ

себя забросить чте~~~~а~~~~~:реч:нь дел, которыми ~a~~c:a:~T~~
с TO~~ :~~;:~~:е~ериоды наБЛlOден~:в~~ьЧ~~~~::':~о замарниро-

~~=И:/~:::е~~::~е~:::;~::;;i~~:~~;:. :f~:~:~~:::~~~;:~
прибавну пыталсЯ определить, насКОЛЬНО бо и выходит, l{pynHee
l'незде, и которые вылупилиСЬ раньше у'л ветер взламывая
у птенцов, Д CYTOl{ с севера Д , ды
и старше свОИХ братьев. вое .ыса' течение подхватывало ль .

v Н югу от птичьего м , х виднелась чистая вода.
припаи ер В пяти миля

иЛО их на сев .
и унос J " ел ее Ф б вошел
Наконец-тО Фороэш увид . ерь многО легче. ор эш

Жизнь, казалОСЬ, стал! Te~. он был полон надежДЫ на ст;о
в иной ритм мыслей и деиствиИ, пингвИRОВ и иХ окрепшИХ, упи-

рый приходн~~~я ~e~ZP~~~:~{ ~~iНl'виньей I\О~~I;~н~~~об~~~1:1:~7~
~;::~;ыПТг~ездо'вий были за:аЧ:::~ИI~;:::~I и иХ птенцЫ пита-
:крае.ногО гуано - признаl{ тог , 119



JIИСЬ раqнами. Дни бьши наполпены восхитительной музьшой

посвиq.тыванием подрастающих и I,репнущих птенцов, которые

своими дрожащими голосками неумолчно выводили нежную

мелодию.

Работа с птенцами придала ему новые силы. Насилуя себн,

хотя и зная, что это неизбежно, он произвел анатомирование

неснольних только что вылупившихся птенцов, чтобы определить

размер желТI\оВОГО мешочка, :который они заглатывали, прежде

чем вылупиться. Это был запас пищи на случай, если родитель

добытчИI\ задержится. По-видимому, каждый птенец рождался

с запасом еды, достаточным для того, чтобы продержаться три

чстыре дня до первой кормежни. На подросших птенцах он испро

бовал новую снстему клеймения: в перепоНIЩХ ног он пробивад

пуансоном отверстия, что забавляло его и, похоже, не причиняло

птенцам НIШaI{ОЙ боли.

Когда появились на свет первые птенцы поморшшов, он про

длил спой рабочий день на два часа, чтобы по вечерам наблюдать

за гпездовьями поморников. Эти птицы, враги пингвинов, были

столь же жеСТОI\И и по отношению друг к другу. Ни в ОДНОМ

из шести гнезд, находившихся на территории пингвиньей JЮЛО

нии, в которых самки поморников высиживали яйца, второй птс

нец не выживал больше трех дней. Червенец, благодаря своему

весу и силе, получал большую часть пищи, приносимой обоими

родителями по очереди, и поэтому ему впоследствии удаваЛОСJ,

вытоЛIШУТЬ из гнезда своего братца, которого тотчас пожирали:

сосеДИ-ПОМОрНИЮI. Уцелевших птепцов одному из родителей при

ходилось постоянно стеречь. Окрепнув и выросши достаточно,

чтобы стоять на ногах и клеваться,' птенцы поморников сами

начинали настойчиво требовать еду у родителей. Форбэш был

поражен их свирепостью и жадностью. Он ниногда еще не ОСОзна

вал тю, остро зависимость жизни одних от смерти других. Он

чувствовал себя словно бы в ЛОВУШI,е, в kaI{OM-ТО неСl{ончаеi\ЮЧ

пруговороте, где разница между жизнью и смертью иллюзорна,

где мертвое столь же живо, как и явно живое.

-К середине января открытое море было всего в трех милях

от берега, но близость его не принесла пингвинам облегчения,

и Форбэша снова охватило I,akoe-то отчаяние. Его чуть не стош

нило однажды вечером, когда он взвешивал птенца поморника

росле нормеЖI{И. Тот срыгнул ему прямо на руки смесь рыбьего

жира и пингвиньего мяса. Не понимая гнус.ности совершенного

им убийства, поморник поуютнее устроился в сго ладонях, упи

танный, покрытый пятнистым пухом, С ногами, торчащими, точно
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глыми блестяЩИ-

б м хищным клювОМ и OI,py,
nаЛI\И, с уже ольши , .

IМИ глазами. хуже ОНИ должнЫ

ми о;взе:::, что пингвинятам скорс~~::е;о~~еелей, l~оторые пооче·
были вот-вот выйти из-под опеl\И ниться В стаи, где, благодарЯ

редно охраняли птенцов, ~н~б~~~тали известную безопас~~~~~~
своей многочисленности, море на рыбную ловлЮ,

и же их отправлялись в , Вr\Онец обнаглев-

~ОДИ~:~ворить возросший аппетит своих ~~~лся ли кто-нибудь
;::~: поморники будут тепе.ic.~а~~:r~~'о:~БУДЬ из тех, что посла
из ПИRГВИНЯТ от стаи, не о

u ифры отражающие

беИi\ концу периода опеl{~ ФорБЭШнИа~~:~~в~ЛОСЬ 'всего пятьСОТ
В неи нынче прошлом

население колонии. лИШIЮМ :меньше, чем в _
тридцать птенцОВ - на треть с своим изобретением «пингв~н-ма
году. Огорченный, он занялс:очный I'СИЛОфОН, восхищенныи зв~=
жор» И вновь соорудил буты. ВИСЮI ОН сократиЛ время набл
ком издаваемыМ стаl{анами для з~ счет этого стал музициро-

, . над птенцами поморников и
дения ть пешие
вать он начал соверша

Н музыка мало помогала, и или же отправлЯЛСЯ
о ., исследуя трещины, б илось ли

вылазки на припа~~~р чтобы взглянуть, не прИ лиз птичьего
вдоль берега на с, ший на мели 1, югу от

открытое море. Айсберг~ ~:ce:a унесло на север, и теперь в o~~~~
мыса течениЯМИ из мор оло Наконец-то он нашел
ливе 'стало как-ТО прос~орно и гкол~ко недель мучил его. Высчи
на один вопрос, I{ОТОРЫИ уже нес после того, как они ПОl{идал~
тав время полета ПОМОРНИI\оВ. о чтобы слетать 1{ морю за едоя,
нез а он определил, что на 1 , а ОЮI улетали на полчаса

/~ХО:И~d полтора часа. Однако u и~~: I{ак не приносили птенцам
~ще куда-то, причем не за едои,

о Прибрежное,
пИЩИ. используют озер u

Он обнаружил, Ч'l'O ПОМОРI:И:КИли I{ ceB~py от пингвиньеи I{ОЛО-
хо ящееся в трех четвертЯХ ми. u на и цирюльни. На озере,

на Дв начестве плавательногО бас~еи ое малое, сто поморнинов.
~::~ти:вшемся от льда, собираЛ~СЬ~а~~: одним тихим золотистым
Понаблюдав за ними нескоЛЫ\ ы слетаютСЯ с базаров, находя
вечером, он заключил, что ~:::~ Мыса, и что зде,сь собираются
щихСЯ много ceBepH~e и ю л ютнЫЙ, УI,РОМ:НЫЙ УГОЛОI\, I{Q ВСС
И «холостые» ПТИЦ~I. идесь бы ; моря и мест рыбного пром:ысла.
:му, расположенныи недалеl{~ о высоте ста футов над озероМ

Форбэш сел на холмИI- нфа х ю"'шее его и стал наблюдать
мидесятИ ута "

и в шестидесяти - се 121



Р. Дж.»

за ПОМОРНИRами, ноторые резвились и прихорашивались, летали

и :нружились над озером, словно играя в пятнашки, нупались,

обливая водой свои взъерошенные перья, или же стояли на бере

гу, занятые столь тщательным туалетом, что это заставило Фор

бэша, наблюдавшего их стремительный полет, задуматься, не зате

вают ли они что-то недоброе. Он чувствовал себя лазутчилом,

пробравшимся в тайный вражесний штаб. Залегши среди камней

с бинонлем в рунах, он внимательно приглядьшался н манере

полета вновь прибывших птиц И Н тому, I{Ю{ они купаются и охо

рашиваются. Он почувствовал свою власть, I{ОТОРУЮ ощущаешь

тогда, ногда ты все видишь, не будучи сам замеченным. Тан вот

где протнвник набирался сил, готовясь н новым нападениям. Во

оружившись этими знаниями, Форбэш мог теперь разрабатывать

план наступления.

ИРОМI{а льда была не более чем в миле от озера Прибрежного.

Глубокая синева моря была наной-то особенной, словно чистое

голубое пламя сияло среди белизны' льдов. В спонойной глади

озера отражались горы, и даже сам Эребус упал туда вниз голо

вой. Форбэш побрел домой ужинать и писать письма.

«Дорогая Барбара! Спасибо за рождественсное письмо и плат

ки. Хотя у меня и очень туго с платнами, я не осмеливаюсь смор

наться ни в один из них. Не хочу осквернять их. Мне было

интересно узнать, l{aKOBa ты на самом деле. Твое письмо помогло

мне. Внезапно я многое понял в тебе. Видимо, это будет послед

нее письмо, ноторое ты получишь до моего возвращения. Вероят

но, я вылечу где-то в I\онце следующего месяца - то есть через

наI\ие-то шесть недель. А за это время вряд ли здесь будут часто

появляться вертолетчики с базы CI{OTT. Пожалуй, я слишком офи

циален и церемонен с тобой. Прости. Это, наверно, потому, что

я слишком одичал. Теперь я не могу даже предаваться мечтам.

Н чувствую себя таким и:щерганным. Мне хочеТGЯ чуть ли не при

чинить тебе боль. Теперь не может быть и речи о таких вещах,

как любовь хорошей женщины. В нынешнем году пингвинов под

растает гораздо меньше, чем когда-либо раньше. Это из-за льда

и ПОМОРНИНОВ. Вот Я И собираюсь строить натапульту. Я им задам

взБУЧI{У. Это моя собственная гениальная идея, мой ВIшад в нау

ну. Я всегда знал, что ное на что способен. Так оно и вышло. Уж

если я смастерил полифоничесную музьшальную машину, ното

рая действует (к сожалению, я не могу привезти ее домой), то

с гигантсной натапультой я тем более справлюсь. Я не зря тан

сказал - гигантсная натапульта. Я буду обстреливать этих своло

чей. Видишь ли, я выяснил, где они собираются. Нынче, всего
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обнаружиЛ местО, где они
~аI\их-нибудь неСRОЛЫЮ часОВ назад, ЯТам-то н до ниХ доберусь,
.. елыми сотнями. . ес]
RvпаютсЯ, чистятся Ц . Ра,сстреливать их зд>

а· то я слишком с ними миндальничаю,ет ружья Я OI\азался бы
же у меня н . б

было бы нечестнО, 1\ тому что Я смастерю се е Iшта-
в слишком выигрышном положении, тю{ С меня хватиТ. слишкщI
пульту И разделаюсь с НИМ~еl~~р~Зia~тал мой черед. Я тебе рас
долго выходило по-ихнему.

скажу, как пойдут дела.»

оно выШЛО не очень удач-
Запечатав письмо, он решил, что ,-

вым, И написал еще одно. ,., u начале марта. Я сообщу теое
«Я должен повидатьСЯ с тооои В жаешь? Черт возьми,

телеграфом, когда приеду. Ты не воз~: или ~e нет. Мы так
я даже не знаю, хочешь тЫ меня ви:тео_:юrбудь? ЧТО ТЫ имела
далеки друг от друга. ОсталосЬ ли ком т агичнО»? у меня ноет
в виду когда писала, что «это слиш бя ~б этом А в жеЛУДI{С

, и спрашиваю те . м?
грудь, когда я пишу Я жертва. Будешь ли ты та .

- у меня все тю{ и переворачивается. Если бы только получить
По-моему, ты даже не все понимаешь.

от тебя весточку! Привет. всегдо тебе.
ик.»

u {ь пилетел на своем вертолете
R счастЬЮ, на следующИИ де! - р котором она спрашивала,

v авИЛ ему письмо, в 'ОМ
Эл Уаизер и дост и Она была встревожена его писм> ,
1\ак он поживает и здоров л .Н Она вовсе не праздновала тру
написаннЫМ во время пурги. е~'ожет воспринимать серьезно все,
са (черт подери, почему она не том чтобы взять l{раТI\оСРОЧ-
о чем он писал). Она подумывала о ,
ВЫЙ ОТПУСI{ где-то в нач~ле MapTa~eTeTЬ на следующИЙ день и при-

Он попросил Эла Уаизера при ой резины илИ чего-тО вро-
хватиТЬ с собой несколько полос тоЛСТ овить особого вида l{ашшН
де этого, поскольку он собирался излг~~ния специальной научной

б нужный для вьшО озле
для ловли ры , б . сде;Iать l(a1\ только море в
программы, чтО необходимо ыло ' для' рыб не может, дескать,

льда Этот наш{ан
Мыса очистится от . . б очень прочного эластичНОГО

работать надлежащиМ образом оз бы дверца заXJIOпнулась. Эл
материала, нужного для того, что

"уайзер поверил ему. от mО1ШТОНОВСКИХ стойл и по-

Тем же вечером он повез ДОСI\Ивышавшийся над озером При-
{'он на холм воз . . ыIо--

лозья старых са J и'з них V-образное сооружение в
брежным. Там он сколотил 123



bIe пингвинЫ, еще остававшиеся среди них, ПJIOХО выплIIяли::
воИ .обязанносТИ сторожей. ЛИШЬ время от времени они друж
ым шипением отпугивали поморникОВ, садивШИХСЯ слИШIЮМ:

близко.Некоторые птенцЫ уже сбрасывали толстый пух, делавший
lIХ похожими на нрохотных ребятишен в пушиСТЫХ серых пижа
мах, ногда они вместе носИЛИСЬ взад-вперед по иамням, дружно>
откликаясь на зов любого из родителей, вернувшегося с мора
с пищей для CBoero чада. Вообще-то птенцы узнавали своиХ роди
телей по голосу, однако зачастую голодные пингвинята преследо
вали чужого родителя. ОНИ с жалобным нрИIЮМ сломя голову
:мчались на свОИХ коротеньиих НОЖI\аХ, спотыкаясь и падая. Роди
тели нИ!югда не кормили птенцоВ в стае, а всегда принуждали
их соблюдать ритуал погони за пищей, ХОТЯ при этом птенцЫ
с'rановИЛИСЬ более уязвимыми и были более подвержены нападе
ниям ПОМОРНИ!ЮВ. В неснОЛЬКИХ ярдах от стаи запыхавШ

ИЙСJf

родитель останавливался, раскрывал lшюв и срыгивал пищу
в напряженно вытянутый илюв птенца.ОДНЮl\ДЫ Форбэш уви.цел, как поморники с бреющего полета
сбили с ног трех птенцов, бежавшИХ под защИТУ стаи· после не
удачной попытки подкормиться. ухватиВ птенцов нлювом, помор
ниЯи потащИЛИ ИХ в сторону, чтобы добить о КаМНИ. (Иногда
в танИХ случаях птенцам удавалось вырваться и с боем добраться
до стаи.) Увидев, I{aK пара поморников помогает другу распотро
шить пингвинеюш, которЫЙ, отбиваясь до caMoro конца, умирал
мучительной смертью, Форбэш, взбешенный, задыхаясь от жар
ной аммиачНОЙ пыли, щипавшей ноздри, побежал по галечноМУ
склонУ налаживать свою натапультУ.ОН работал добросовестно, обращая внимание на I{аiI{ДУЮ-
мелочь. Привязав два одинановых куска амортизационной резин!>г
к ионцам перекладины катапуЛЬТЫ, он прикрепил к ним пращу.
вырезанную из оленьей шнуры. Найдя гладкиЙ овалЬНЫЙ намень,.
он прихватил его к праще двумн куснами бечевни от метеозонда,.
которые, в свою очередь, были привнзаны I{ огону троса, намО
таНlIOГО на ворот. ТакиМ образом, когда бечевку перереззли"
камень На!юе-то время удерживался в праще силоЙ инерции,
а потом выбрасывался силой УСI{орения. ОН осторожно 3а!{РУТИЛ
ворот, растянув резину: есЛИ резинУ натяНУТЬ слИШI\ОМ сильно,
концы переиладины натапуЛЬТЫ MoryT сломатьСЯ, а если черес
чур слабо _ снаряД не улетит достаточно даЛ81Ю. Он вынул ноЖ
и с опаскОЙ провел по бечевне.На озере собралось больше сотни ПОМОРНИI{ОВ. Ветра, ноторЫЙ
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той три фута и прочно п ивбруску. Он выбился из сил ,р язал к шестифутовому
Ф б

rаща это со толстому
ор эш не чувствова~ - ~ружение. -

Объявленная ~ б . ни малеишего угрьвоина ыла справед .. Е IЗefIИЯ совестп
поворотный стол, с тем чтобы иатЛИВОИ. му хотелось ПОСТРОII"'~
вать в любом апульту можно б 'силу направлении, однаио это о ыло поворачи-. В' ' чевидно, было ему не ПО.J;

место этого он унреПИJI огаткды и нацелил ее прямо на c~peд у в груде вулканичесиой поро-
~~;ы~ереиладин катапульты оп пИ~~яОзЗае:аб к ~OHЦY балки напро-

и намотал кусон репшн а О ара ан лебедки, на ]{о-
~~ натапульты _ ИУСОI\ реЗИfr~, 'I\OT~ должен был оттягивать теП1-
ущал способ пусна и рую привезет Эл Уайзер Еисполь ' он перебрал р . гозовались крючии за' азличные системы г

~OTopыe мощно было пеj,ере;:~~Ы' шп~л~.н или нуснн вер~ш;:,е
ни, вернее, бечевии, оназаJIСЯ fIa бв НУЖБЫИ момент. HYCOI{ вереп~
ством хот . И олее простыlM, я С ним и пришлось . и надежным с е -
;~~~абон залелал "'он. R нему ~~:~=HT~CH. На ноице лебело,;'о':"
. и ыл прикреплен и п)а' о ыло привязать трос иоо-
:камнем, иаи только бечев~у~~'pетра <~стрелояла» бы двухфу~товilМ
риIO И пролетев Ф езали. писав грозну .озера УТОВ семьдесят иамень б ю траекто-
тих ~прямо в гуще ныряющих 'иружащ~пал ы у самой иромюr

. ОМОРНИI\ОВ. ' х, плещущихся, плаваю-

После всех 'этих приготовле .. Фзал I<yCOI{ Шl{УРЫ из шеклтонов~:И орбэш пошел домой и вы е-меху, для того чтобы было J{ ого спального мешиа на олен~м
неприятно портить мешо уда положить намень. Ему бЭл У ~. И, но иного выхода не б ЫJIO

аизер не появлялся . ыло.
строило Форбэша. Након . целых пя:,ь дней, что очень '-
хижино,.Й. Дверца его былаеЦа~~О нрасныи вертолет пролетел ~:'1C1
~:HeT, в нотором нахоли!ос.a~:~;:~и ;ехаинн бросил Форбзd;~
э аии~ лля амор'ТИЩ'ОРОВизаписна (утое полуторалюймово;'
OI~»' де тольно они ухитрились ДOCTa~O словами: «Удачной л{)вли.

ниию( не мог взять в толи 11 ь амортизационной резины
~:H-:O Р'а на. олиу амерпнап~ну.;а~~:~ потом оп ,спомнил, чт~

у усов змеи, средство для цию доставили средстпо
СI{И~ щипцы, и после этого пере~~~~гивания акул и гипеиологиче-

ингвинята быстро сбив ломать себе голову.
JЮСЬ немного. Нак-то он ц:::r~ь : стаи. Времени у НИХ остава
за ними. Теперь трудно было олчаса с интересом наблю~ал
цы отдельных fЮЛОНИЙ, так Rа~азобраться, где нончаются ~P;H~
мых разных колопий. Наснолыю во~таи собирались птенцы из са
124 мог понять, немногие взрос-



l\lOr бы отнести в сторону ядро, не было. Вечер выдался светлый

.и тихий. Солнце, находившеесн позади Форбэша, стояло высоко.

{(Мишеню) четко вырисовывались, а сам он был незаметен, тю<

lШI, сливался с пламенем солнца. Эребус отражался в тихой воде.

Лишь иногда дрожала шапка дыма, l\Огда воду будоражил плы

ВУЩИЙ поморни!\. Слушая ре3Iше, пронзительные вопли птиц,

он с нетерпением ждал, когда на линии прицела на дистанции

выстрела появится стая ПОМОРНИI<ов. Не слишком ли тяжел

,онажется булыжнин? Не опрокинет ли отдачей основание I\ата

пульты? Заметив, что бечева от зонда и нейлоновый трос ослаб

.JIИ, гася натяжение резины, он повернул ворот еще на один обо

рот и, присев сзади основания, стал целиться, держа наготове

,острый нож, чтобы в нужную минуту Iiеререзать бечевну. Пора!

Хотя булыжнИI' упал на добрых полторы сотни ярдов даJlьше той

'части озера, где было наиболее оживленно, чуть не задев летя

щего ПОМОРНИI<а, тан что тот с воплем шарахнулся в сторону,

.зато упал он в гладную воду с оглушительнымшrеском. Опьянен

ный успехом, с горящими глазами и дрожащими руками, Фор-

бэш I,ИНУЛСЯ за другим БУЛЫЖIПШОМ. Что лучше, выбрать I<амень

.потяжелее или же ослабить натяжение? Рисуя в своем воображе

нии нартину славной победы, полнейшего разгрома врага, Фор

'бэш решил взять камень потяжеJlее. Не тратя времени попусту,

-оп закрепил снаряд, до ОТIшза натянув резиновую тетиву. «Ха-ха.

Я СПОI<оен и холоден I<a!\ лед. Наша берет. Пли!)} СвеРIШУЛ нож,

-булыжнИI' пролетел 1\ краю озера и, похоже, подшиб ПОМОРНИI,а,

чистившего перья. Когда тот с трудом поднялся в воздух, стало

ясно, что хищник действит~льно ранен. «Попал. Этому досталось

lШ орехи. Я этим паразитам задаю).

Следующий снаряд угодил в стаю плавающих птиц, и они

·бросились врассыпную. Форбэш был взбешен и целых пять минут

~ердито ИСI<ал булыжнИI' нужного размера и веса. Им он попал

:в тольно что взлетевшего поморника, тю{ что он тотчас рухнул

назад в воду. Тремя выстрелами позже он угодил в сборище птиц,

Jюторые с тревожными пронзительными нриками нружились над

()блюбованной ими площадной. Одна из них камнем упада в озеро.

«Ай да я! Ай да голова!» - вопил он, пританцовывая, обра

щаясь 1, солнцу и I{урящей громаде вуш<ана. Его ОДИНОI<ая фигу

ра выглядела нелепо рядом с безобразной смертоносной машиной.

Он и не подозревал, что в это время лед в проливе тронулся

'и гигантские поля раСI<алывались и расходились в разные сторо

11Ы под бесжалостным напором моря, движущегося 1, северу. Льди

мы плыли величественно; уже свободные, они стонали, сташш-
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П поворачивали на север
ваясь и закрывали полыньи. ОТОМ два мертвых поморНИI<а,.

, и Б озере плавали u

:я навсегда исчезал . . туча их сородичеи.
.на которыми с I\риками I\ружила ,

д«Боже, море! Море приближается.» огибая ВУЛI\аничеСI,ие ска
Форбэш побежал вниз по СКЛ~IУ, же поранил себе руну об

J[bl СIЮЛЬЗЯ по гальке и падая. н да ном дыхании, движении
ос;рый выступ, в стребмите~ыIОМ, I~T~~ble покачивались на мел

. к ОЗеРV - миМО двух у итых птиц, М ПО К аЮ озера. потом он
I<ОЙ в~лне, поднятой легким BeTepI~cI~a абк~лся на его вершину.

брался до прибрежного холма и Р Из раненой руЮI на:
до у него с головЫ. , е
Меховую шапкУ сорвало рот и глядел на вели 1 -
камни I{апала кровь. Он стоял, разин:вль o~. Казалось, льды об
С1'венное, целеустремлею~ое движен:ойнод и чинно ожидалИ они
лаДaIОТ разумом и силоИ, тЫ{ сп~х че ед они не спеша вли:ва
своей очереди. Когда ж~ наступал Как PTO~ЬKO I{POMKY заливала
лись в потон, уходящии на сеВ~;~амывалась и уходила в ~YTЬ.
чистая вода, еще одна льдина 10 в миле от Мыса, море ылО'

южней бухты Поднова, примеРIчистился и весь берег Доступ
свободно ото льда. Через полчаса о ле яное поле, паходивше еся

ности. Полчаса спустя ОГРОМНО~чен: медленно начало ДВИl'ать-;
к северу от Мыса, оторвал ось и . словно гигантсное коЛССО"
ся прочь от суши. Оно враща~~~~,илосъ в открытое море .. Фор
и проплыв миМО острова Росса, Ie замечая ни бега времсни, ни
б~Ш стоял и наблюдал за морем, f ния на поморников, нружив-

е обращая внима
движения солнца, н 11 " ••

ших над водой, и не слыша их В~J;:~й спокойныЙ и ПРИВЫЧflЬ1Jrf
Мир вонруг него рушился. т u ~1)QC что нахо)J.ИЛСЯ ВОЗJJ~'

. уплыл ледяНОИ т , слуш-
ландшафт исчезал. . . ий на мели гроулер, по
берега Доступности, и ~аже сиде:о проплыл мимо него, СЛОIЗlJО
ный наноЙ-ТО невиДИМОИ силе, чи., хорошей погоды и снорого
ожидая приветствия и пожелан:лями была бездоннОГО синего~
таянИЯ. Вода между лер.яными л чистейшИМ изумрудом. Б море
оттею,а, а лед под водои отлива u сияющей полосой, а золотым
ОТРЮl\алось солнце - не шИ]JOнои блесна тарелну на ослепитель-

ДИС"ОМ похоЖИМ на начищенн,УЮ до . "У _ и вьгrащиШЪ еl'О-
д , К о ь протяни руд

но голубом атласе. азал с ,
из МОРЯ' ние словно он ниногда по-настояще-

у него было таное ощуще, ,Мыс очистится от льда.

му не верил в то, '11'0 море приДсне:~сь но он не поверил это-
б эта ему тоЛЫШ ., воду

Казалось, сво ода u потрясла его. ОН глядел в
му сну И теперь деиствитфеЛ~~~С~~дел камни, усеявшие спуснав
и на глубине двадцати у 127
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/
шееся ступены{ами дно, видел, I\aK вода I{асалась прибрежных

ламней, Поверхность ее была совершенно СПОI{ойна и в то же

время, назалось, дрожала и чуть заметно двигалась, словно дЫша

.и напрягаясь всем телом, силясь сбросить тяжкое бремя льда.

Подводные и надводные камни были глаДIШ, чисты и бесплод

яы - то была работа льда. На них не было и признаков жизни:

.не было ни ракушеи, ни остатнов водорослей.

Была ПОJШОЧЬ. Форбэш полез назад вокруг сиал, пробираясь

R берегу Доступности. Он с трудом оторвался от великолепного
2релища, иоторое представляло собой море. Возле южного конца

берега, где лед дробился на мелкие кусни, собралось несиолько

трупп пингвинов. ВСI{араБIl:авшись на льдину, они добрались на

ней до другого конца побережья; там они ныряли в воду и пол

ЕЫМ ходом мч:ались к берегу, через каждые несколько ярдов,

'СJЮВНО черепахи, высовывая голову, затем иарабкались по булыж

никам и ледяным глыбам вдоль берега и возвращались назад,

чтобы прокатиться на следующей льдине. В ночи громко раздава

лись их пронзительные возбуждеюiые клики. Форбэш сидел на

,скале, возвышавшейся над побережьем, с восхищением смотря,

I,aK они неслись в воде, точно летящее копье, и ему вдруг страст

но захотелось тоже очутиться в воде, захотелось услышать гул

прибоя, шум волн, верхушки иоторых срывает ветер.

Далено в проливе он увидел семейство носатон; ИХ большие

-серповидные плавниии сверкали на солнце, из дыхал вылетали

Iшубы пара, напоминавшие илубы порохового дыма. В море про

1\'!ЫШЛЯЛ одиноиий поморни1\. Набрав высоту, он наподобие олу
ши падал вниз, но в последнюю минуту мощными ударами крыль

'ев останавливал свой полет, тю, что в воду погружались тольно

голова и плечи. А в следующее мгновение он снова мчался впе

ред. К берегу плыли три тюленя. Они ныряли и, резвясь, верте

лись друг возле друга. Потом, отвратительно изгибая спины, они

выбрались на намни.

«О море, море! !{ак долго я тебя ждал. Слишком долго!»'11 ФОРБЭШ ВОССЕДАЛ НА СВОЕМ ТРОНЕ.
В бинокль он разглядел морского леопарда, ното-

рый вскарабиался на льдину и обнаружил ировь

в углублении, вытаянном телом отдыхавшего

перед этим тюленя Уэдделла. Ноздри леопарда раздулись,

,а его I,рупная голова заначалаСL из стороны в сторону. Он сунул

'нос в JlУЖУ нрови, И всноре вся морда его оирасилась в темно-

j28

tl' И И исталлов снега. На блсдно-пале~
краснЫи цвет - смесь нров; ~идны алые пятна. Тюлень лежал
вой груди его и на плечах, ЫЛИ хстах от побережья. Из раны
на поверхнОСТИ воды ярда~ в H~BYeMY удалось скрыться от косат
в животе струилась ировь. ид ,
ки, решил Форбэш. , аз нырнет, 1'0 погибнет. 011'.

Он понял, что, если тюлень еще р моря время от вре,мени,.. .. поверхноСТИ ,
лежал на гладкО>! синеи ' с"возь овальные ноздри,

с шумом вдыхал n •
поднимая голову, и ноздри то опускал голову"

'духа ОН то сжимал , б . ому'
смес}, RрОВИ и вОЗ· IРНУЛ ТО он бы погИ , пот

Если бы тюлень нь, tl ос-
глядясь В воду. ов ежден болыПОИ RpoBeH
что в брюшной полости У него был ПРобратный илапан, сохра
ный сосуд. Этот сосуд действовал Rаъ. животНОГО прокачанную,

о сквозь легкие '
ют нравь, прошеДШУI о отдав I{ИсJiород J,[ышцам ..

ившую его тел ,
СRВОЗЬ сердце и освеж животное не выныривало"- ех ПО') пока
Оп сохранял ировь до т l' хом Сосуд ЭТОТ позвоЛЯJt

полНЯJlИСЬ возду .,
И его легние вновь не на истощалсЯ весь RИСЛОIЮД"

х пор поRа не
тюленIO Н,ырять до те п' о он выпускал кровь, и весь,

tl I"РОВИ осле этог
находЯЩИИСЯ в' .
ЦИRЛПОВТОРЯЛСЯ сначала. бе плесна погрузился в воду

МОРСRОЙ леопард беззвуЧНО, з гвины ~оплыл по направле-
н быстрО, немнОГО быстрее, чем тпи:ы HY~ в воду. Труп Тlолена
нию R ним. Тюлень в эту ~и:;г: вре~ени МорСRОЙ леопард охо-,
всплыл много позднее, а Д

тился на пингвинов. Вода была TaR спокойна:
Форбэш восседал на CBoe~ ТРО:·ой леопард ныряет, извива-

н прозрачна, что он видел, Иal, мор BI'HOB иоторЫХ он ЛО13ШI
б ет трупы пинг" ,

стсЯ В воде, под расыва [ел плавать чуть быстрее.
поочередно, потому что у1 подбрасывал пингвинов в воздух,

ОН смотре,Л, I{aR леопард зубами он хватал труп за·
. С оими длинными

И на лету ловил их. в е о не слезала почти вся ножа
пор пона С,Н г

ШRУРУ И тряс до тех, 'Уцелевшие пингвины, стоявшие'
П пожирал его. 0-

и перья. ОТОМ он , встревоженными голосами гов

б г Доступности, ГрОМIШМИ
на ере у ., оду

рили «Лаю>, не смея воити в ~H М~Iсленно вернулся к гибели тюле:,
Наблюдая за леопардоМ, вновь восстанавливал в своек

ПОЧТИ механичесии оп вновь и
НЯ.

памяТИ это происшествие. багренную ировыо. Потом заметил
ОН увидел тюленя и воду, Опокачивающаяся голова, туловище'

морсного леопарда: огромная, Х щнии лежал на льдине, а 1'10
ДЛИllОЙ целыХ десяТЬ фут~в. иRОТОРОЙ расположился Форбэш,
лень - в воде. Под скалОИ, на рачиами: их было TaI{ много,
плавали пиНГВИliЫ, Iюрмившиеся



что море местами ПОl(рывалось оранжевыми пятнами. Пингвинам

можно Сlшзать, ОСТaIзалось одно: плыть с отн:рытым ртом. Он .бы~
·{)чень рад за пингвипов, он радовался их прожорливости (плавая,

они объедались, отрыгивали, потом вновь приступали к пир

шеству) . Но тут МОРСIШЙ леопард неслышно скользнул в воду,

.а тюлень нырнул.

Он разглядел в бинOIШЬ, I<aK леопард проглотил третьего

пингвина целиком, а потом, не торопясь, поплыл к льдине

у южного конца побережья и там залег, высунув из воды макуш

ку головы.

BCI<ope группа примерно в тридцать штук пингвинов прыгнула

в поду и в тесном строю принялаСI. нырять по-дельфиньи и ло

вить раЧIШВ. Форбэш поднялся и хотел было ОКЛИIшуть их, но

не успел. Леопард ринулся в атаку. Пингвины бросились врас

'Сыпную 1('1'0 куда, но леопард выбрал себе цель и поплыл вдогон

ну за одним из пингвинов, чуть скорее его. Он плыл 1< берегу

~MY наперерез. Пингвин начал изворачиваться и I(РУЖИТЬ, но

леопард не отставал от него, а паоборот, СОI<ращал расстояние.

Пингвин принялся быстро делать круги диаметром футов в две

надцать; тогда леопард стал описывать круги еще большего

.диаметра. ВыбившИ'сь из сил, пингвин замедлил ход. Леопард

вцепился в него своими острыми зубами, подбросил в воздух

'и начал трясти, чтобы содрать с пингвина кожу. Потом он про

l'лотил пингвина, и в эту минуту ярдах в пятидесяти от берега

всплыл труп тюленя.

Морской леопард медленно подплыл к тюленю, схватил за

шею и начал трепать его. Сперва он отделил от туловища полосу

мяса с желтым жиром толщиной в два дюйма, потом, впившись

,еще глубже, отодрал эту полосу, прошедшую через всю грудь

'Тюленя. Потом оторвал кусок от плеча до брюха, и тут несколько

;галлонов крови из поджелудочной артерии тюленя выплеснулись

в море, точно чернила из каракатицы, совершенно скрыв из виду

леопарда.

ХищнИI( полчаса продолжал терзать труп тюленя. На этот

пир собралось сто с лишним ПОМОРНИI<ов. Они выхватывали из

воды I<УСОЧIШ мяса, жира и внутренностей, не замочив перьев

.и почти бесшумно. Отчетливо слышны были лишь удары их

ярыльев да мощные всплески морского леопарда. Полчаса спустя

хищпИI< улегся на ВGДУ и целый час лежал неподвижно ВОзле

полуобглоданного трупа тюленя, медленно дрейфуя к северу,

меж тем как поморники, по-прежнему беззвучно, продолжали

подбирать остатки пиршества. Потом леопард ткнулся носом
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в тюленя, выхватиЛ у него из спины еще ОДИН небольшой нусок
и НЫРНУЛ. Больше Форбэш его не видел.

Поздно вечером 29 января семь пингвинят, толыю что успс13-
IIIИХ сбросить пух, собравшись на берегу, глядели Б воду, e~B:-~~'
намереваясь отправитьСЯ в северные БОДЫ. Форбэш посид ._
троне до тех пор, пока они не вошли в воду и не начали плеснаТ~а
ся. ПерerШИl<аясь, несколыЮ минут спустя они u Бернулисьт I~e
берег. Четверо пиигвинят присоединились 1< своеи стае, а р ъ::
(на всех троих были надеты пронумерованные повязни) осталис

Бозле воды. - берегу
На следующиЙ день поздно утром Форбэш спустился 1< u ,.

старательно обойдя лужу возле шеКЛТОlIOВСIЮЙ мусорнои ямы,
rдe ваJJЯЛИСЬ ржавые жестянки, битые бутылки, вьщве~шис.
тюленьи и пингвиньи кости И обломни допотопного автомО иля.
Трех птенцов нигде не было БИДНО. Тщательное обследовани~
стай также не дало нинаких результаТОБ. Выходит, это были пер
вые из тех четырехсот девяноста двух птенцов, которые поплы-·
вут впоследствии на север. Форбэш ощутил чувство IШIЮГО-

ТО
-

удовлетворения.

Большинство птенцов теперь свободнее разгуливали по тер~и-
тории КОЛОНИИ. Теперь они были достаточнО велики, чтобы о о-
роняться от нападений поморНИI<ОВ. Да и родители I<ОрМИЛИ

'их реже. ОНИ были грязные, неопрятные.. Клочья пуха,.
не успевшего вылезти, перемежались местами с их <<в:po~
лым)} черно-белым оперением. А некоторые из них, хотя Д 

вольно упитанные и рослые, еще даже не думали сбрасывать--

с себя пух.
Возвращаясь после кормежки к своей стае, один из такиХ.

птенцов подвергся нападению поморНИI<а и был сбит с ног. фПте
иец достигал десяти дюймов росту И весил околО четырех ун
тов. Когда ПОМОрНИI< сшиб его, он упал, извиваясь, на СПИII~,.
стараясь разодрать грудь врага лапами; он клевался, бил ласта
ми в ужасе пронзительно свистел. Скатившись в лужу. гуан(}.
и ~алой воды, покрытый свалявшиМСЯ, мокрым пухом, он, спо
тыкаясь поднялся на ноги, чтобы отразить новое нападение про--
тивнИIШ: На этот раз поморник ударил своим мощным I<ШОВОМ::
спереди, затем последовало неСI<ОЛЬКО свирепых ударов Rрылыr:,
ми так что птенец снова свалилСЯ в лужу. ПингвинеНОI< сериеff'
от~аянных ударов ласт сбил поморника с ног и бросился бежать,.
но от удара ногами понатилСЯ вниз по пыльному склону в СТО-
,рону от своей стаи. Когда он остановИЛСЯ, поморнИI< ударил его-·
еще раз. Потом схватил птенца за шиворот и начал трепать его,.
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.д~Я равновесия взмахивая крыльями П
Когда поморнИI~ отпустил его о . тенец перестал кричать
в грудь. По'морник фута на ' н начал изо всех сил Iшевать 0]'0

.сился бежать, но по пути бы~ва",поднялся в воздух, и птенец 6ро

.зал с него клочьями голова соит и ударился о I{aMCHb. Пух слс
лул еще раз. ПОМОР;fИк снов: с~:я были окровавлены. Он СВист
-ея трясти его, норовя ударить о ~:~~IИПТ~~~ за шею и принял
llЯТЬ его. Из ран на шее ст ,с трудом мог под
.ка становились все слабее ~y~~:~:e~'t1Bb. Удары ласт пингвинен
юш отпустил птенца То рошло минут ПЯТЬ. Помор
l~a в грудь, вырвав 'Hec;o~~~~ I~а,~~ИНУ и начал клевать хищни,
,страшным IШЮВОМ ударил п у п,ов перьев. Поморник своим
Минут ШIТЬ ОН I\оЛОТИЛ птен тенца в горло, выбил ему глаза.
ПОI,а он не перестал Iшеватьсяца о намни -- IЮЛОТИЛ дО тех пор,
.лежать на зеМJlе, судорожно поили отбиваться ластами и остался
ну подоспела супруга Она де.ргивая лапами. Тут н поморни-
И' _ . . держала птенцу голову
ат, самец, ЕLшлевьшая пух п б ' в то время

'Сперва обнажился слои" ' ро ивал в его животе отверстиежира на груди по .
мясо. Подергивая голово" ' том темно-красное
.вал нлочья плоти и пож и и судорожно глотая, поморнИI~ выры-

в то время нак другая ::а~Лd ~?TOM он прижал птенцу одну ногу,
"Глубже впивался в грудь :щрагивала; между тем самец все
Голова его и нлюв были з~лживот птенца, выдирая внутренности

l~ами последней трапезы :::~ н:ов~ю и розовато-белыми остат:
lIоморнИI~И ВСlшре бросили его. ц. ишь теперь птенец умер.

Форбэш с полчаса бродил -з-апах впивался ему в но по территории lI:OЛОI-ШИ, зловонный
{)зора Пони его стошнил~ДРИО и горло, И ногда он добрался ДО
...' . н вымыл губы и бород ..
подои, стараЯСI>, чтобы ни одна напл у озернои
'р1

'У о я не попала ему в ро В
_. н ощущал Iшсловатый В1ЧС . т. О
Он НCIюторое время постояллисью «Полярная ферма ' разглядывая дощечку с над-

вылинявшую и выцветшую Пfпвыращиванию J;1ИНГВИНОВ>), вконец
чена, поносился Потом по' _ ест, l{ IШТОрОМУ она была приколо-

. днялся по северным ск

lШЛОНИЮ, где гнездились помо лонам, пересен
:nонлем на него РИНУЛСЯ помо~:==ИВС пронзительным жалобным
п(шрытом гравием СIшоне в . неснольних ярдах ниже на
что именно он не смог раз лощинне что-то шевельнулось, но
время нак ~оморнИI, продол~:де~ь. Он постоял неподвижно, в то
{:,тально разглядывал груду Ha~ н~ичать над его головой. Он при-
дел что там неи, где заметил движение и уви-

, вновь что-то шевельну Э б '
ник, наполовину облачившийся лось. - то ыл птенец-помор-

во (<Взрослое)} оперение, нервно
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вертевmий головой. Едва различимый среди камней, он согнулся,
растопыРИВ нрылья. Форбэш спустился I{ нему вниз по склону,
IJ:реследуемый воплями поморюшов. Птенец пополз прочь, волоча
свои тощие ноги, растопЫРИВ ДШI равновесия I{РЫЛЬЯ, Iшсавшиеся
земли, вытянув свою змеиную голову. Форбэш прибавил шагу,
громно хрустя по l'равию подошвами мarшаl~ОВ. Птенец раСIШЧИ
ваясь бросился бежать вниз по лощинке, а Форбэш припустил за
ним. Поморнини продолжали- ПИJшровать, целя ему в голову.
ОказавшиСЬ на дне ЛОЩИННИ, птенец присел и на мгновение
замер. Тут Форбэш схватил его с нолотящимся сердцем, тяжело
дыша, прижал его н I\аМНЯМ. ОН поднял птенца, держа его
подальше от себя, чтобы тот не запаЧI~ал его своими Эl~(',нреМ:Щl.Та
ми, потом придвинул к себе. Он ощупал его жилистУЮ шею, каж
дый позвонон IШТОРОЙ выделялся под перьями и пухоМ. В ШЩОНИ
его отдавалось биение сердца птенца. Он обхватил его за шею
большиМ и указательным пальцами, а ладонью дрУГОЙ поддержи
вал грудь, тан что ноги поморника висели в воздухе. Правой
руной он крепно схватиЛ птенца за I~РЫЛЬЯ и надавил ему на
спину. Поморнин, усевшись на соседниЙ I{aMeHb, тольно I{ричал,_

но больше уже не l'Идался на человеI~а.
Форбэш сидел на намнях. В лощине пригревало, и У него под

толстой рубахой выступила испарина. Пот выступил даже на
обожженном солнцем и морозом лбу, под спутавшимися, вснлоно
ченными волосами. Худое его тело вздрогнуло, потом отдалось
теплу и истоме. Птенец нервно I<РУТИЛ головой, потОМ зевнул,
оп,рыв свирепый черный Iшюв с великолепным изгибом. Он
взглянул на Форбэша твердыми черными глазами, потоМ уста
вился вдаль, глотнув, так что Форбэш почувствовал, как под
РУНОЙ у него шевельнулись обтянутые тощей кожей позвонки.
Поморнин молЧ"а сидел на намне. Кроме них в безветренной
лощине не было НИJ\ОГО. Форбэш глядел на вершину Эребуса,
и ему вдруг страстнО захотеJIОСЬ туда подняться.

«Не будь таним, Форбэш. Все это СЛИШl~ОМ безнадежно. слиш-
ном трагично>). Когда ему исполнилось десять лет, отец подарил
ему книгу по анатомии в полной уверенности, что сын станет
доктором. Он не мог правильно произносить латинсние названия
и то и дело приставал н отцу с вопросами. Однажды в нустарнине
в дальнем нонце сада он нашел полуразложившийся труп RОШКИ.
Получив от матери разрешение разжечь RocTep, он, сделав ВИД,
что стряпает, принялся варитЬ труп I\ОШНИ' Варил до тех пор,
ПОl\а с костей не сошло мясо. Потом он высушиЛ ности Шl солн
це и по учебнику анатомиИ выучил почти все их названия. Он
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был опьянен знаниями и поражал ими всех. Отец очень гордился

им и подарил еще одну RНИГУ - учеБНИR физиологии.

Любовь, СI{азала ты, похожа

На лепеСТI{ОВ цветенье

В сердце и питается

Сияньем лучезарных тех цветов.

Она, очевидно, хочет СRазать, что любить - это отдавать, что

благословенная природа сердца такова, что, отдавая частицу за

частицей, оно остается цельным и неисчерпаемым. К чему вечно

отчаиваться из-за того, что не можешь ничего предпринять?

После истории с нотом ему захотелось стать фермером, на

СНОЛЬRО ему помнится, ПОТОllIУ, что спелая пшеница, росшая на

полосе, тан внусно пахла. Потом он полюбил море и все, что

в нем живет. Потом настал черед гор. Он пристрастился R про

ГуЛRам по горам, поросшим Rустарюшом. Когда же он поднялся

выше снеговой линии., его охватил восторг. Одно время он RОЛ

ленционировал бабочен и в определенной системе ПрИRалывал

их I{ нуснам нартона. Крылья их высыхали, становились ЛОМRИ

ми и RРОШИЛИСЬ.· Ему было противно. Но знать, что R чему, ему

было нужно. Он всегда любил животных, птиц, ДИНИХ зверей.

у него ниногда не было желания нанести им какой-то вред.

Поморнин-птенец, заворочался у него в ладони, взъерошил перья

и снова успоноился.

«Все это СЛИШI{ОМ трагично ... безнадежно».
Что именно? И RaHoB ответ? НИRaIЮГО нет ответа. Но если

я ничего не сделаю, то стану жертвой. Ответа нет. И если убью

этого птенца, то ответа не получу все равно. А если я его отпу

щу, то и тогда ответа не будет. Если птенец подохнет, ничего не

изменится. Если я убью его, то ничего не отниму от мира~ Если

отпущу, ничего не прибавлю.

Ветер торопливо мчался среди снал Мыса. B~xpь подхватил

горсть меЛIЮГО гравия с нрая лощины и швырнул Форбэшу

в лицо. Слышно было, нан налетевший вал гушю ударил о намни

побережья.

Если бы все пингвины поумирали или были сожраны морски

ми леопардами, то ничего бы не изменилось. Если бы ни один

поморнин не оелился более на ·сналах Мыса, то тоже ничего бы

не изменилось. Жизнь - это Iie нечто индивидуальное, это цель

ное, большое, точно море. И потому Я жертва. Но если я знаю,

что Я жертва, то я более не жертвq. Я свободен.
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Он I'рИННУЛ. Голос его вырывался словно из самогО сердца.

«Я свободен. Свободен. Да. Я свободен. Хотя л и не понимаю

этого, но Я свободею> .
На Мысе царИJIа полная тишина.

Он осторожно положил птенца-помоРНИIШ между своих ног.
Тот распластался на земле, растопырив, словно защищаясь,
нрыJIя,' и, изогнув безобразную шею, уставился на него тверды-

ми глазами. u

«Ты. Ты жертва, жашшй птенец)}. Форбэш толннул его ногои
и засмеялся, ногда тот, во внезапнОМ припаДI{е страха, срыгнул
на носок МaIшаI,а нусочни рыбы и пингвиньего мяса. Пингви
ны _ жертвы. Морские леопарды - жертвы, тюлен~ Уэддел~.а
и Росса тюлеНИ-I,рабоеды и МОРСlше слоны, ниты-убиицы, лишаи
ню" ра~тущий на намняХ, водоросли в озере ПОНИ, l{оторые воз
вращаются I{ жизни, I,aK толыю растает лед,- все они жертэ~~
Люди же свободны лишь тогда, lюгда они об этом знают.
совсем не значит, что люди хотят владычествовать над живот
ными. ОНИ просто хотят понять. Просто хотяТ жить плодотвор
ной сознательной жизнью, хотят что-то творить. Он подумал
о dBYX мертвых поморниках, плывших по озеру Прибрежному
вверх ногами, распластав I{рЫЛЬЯ, То, что ОН это сделал, было
ненормалыю. Это противоречило ... противоречило чему-то, а чему

именно, он не знал.

Птенец пополз прочь - сперва очень медленно, волоча по

гравию длинные неУIшюжие нрылья, потом бросился бежать
вверх по СIШОНУ лощины I{ своему гнездовЬЮ.

Поморник, сидевший на камне, ЗaI{арI<аЛ, зан:инув назад

НРЫЛЬЯ, победно выпятив надутую грудь. Форбэшу показалось,

что в нрине птицы прозвуqало удовлетворение.

2
В ФЕВРАЛЕ ПОХОЛОДАЛО. оТ ЮЖНЫХ

ветров море побелело. Целых пять дней туманное
небо было ЗaI,РЫТО тучами снеуа. Ветер дул поры~
вами. Наполовину оперившиеся птенцы промокли,

вид их был жало1\. Форбэш глядел, как по очистившеМУСfI ото
Jlьда проливу сновали суда, а над ними летали самолеты. То были
последние рейсы перед наступлением зимы. Он чувствовал I\aKO~
то смутное возбуждение при мысли о скором возвращении домои,
но внешне оставался спокойным до самого отъезда. По правде
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говоря, ему не очень-то хотелось уезжать, и когда очередная пар

тия подросших пингвинят отправилась к морю и храбро плыла

на север, оги.-бая мыс, ему казалось, что он утрачивает частицу

самого себя. Неснолько сотен птиц стояли с удрученным видом.

С базы Скотт ему сообщили, QTO последний рейс домой будет

3 марта, и: оп нетерпеливо ждал, ногда последний птенец оста

вит }{олонию, чтобы можно было сесть на этОт самолет со споной

ным сердцем. У поморников проходила последняя стадия ухажи

вания и постройни гнезд, видно, сопровождаемая заверениями

в верности, }юторую они будут хранить друг другу всю долгую

темную ночь: ведь они расстанутся до той поры, когда снова

станут высиживать и выращивать птенцов.

Вечером 1 марта на побережье собрались последние пять

пингвинят. Поднявшись на свой трон, Форбэш сидел и, несмотря

на холод, ждал, когда они отправятся в путь. В полночь CTe~1Нe-

. ло настолыю, что он едва раЗЛИQал птенцов, но слышал их бол

товню и препирательства на берегу. Он, должно быть, вздремнул,

потому что в четыре часа, ногда небо на юге начало проясняться

и стало светло, он обнаружил, что птенцы исчезли.

В нолонии было тихо. Неснолыю десятнов оставшихся птиц

бродили меж намней, ногда он возвращался н хижине Шеклто

на. ПоморнИlШ учили своих птенцов летать.

После завтрака, вызвав базу Скотт по аварийному расписа

нию и попросив выслать вертолет, он стал упаковывать послед

ние пожит}ш. В семь вечера за ним прилетел ЭJl Уайзер. К этому

времени Форбэш успел снести на· «вертодром» свои вещи.

Прежде чем уйти, он заколотил ставни и надежно припер двери.

Когда вертолет поднялся в воздух, он увидеJl, что море начи

нает замерзать. Вдоль ПРОJlива дуд ветерок, с севера шла мерт

вая зыбь. Поверхность моря подернудась пленной ледяных кри

сталлов, ноторая:, точно перламутр, блестеJlа в Jlучах солнца,

висевшего над горизонтом. Зыбь пронинала под слой Jlедяного

«('ала», и море Iiоходило на мускулистое тело борца. На фоне

темно-зеленой воды резко выделялись черные силуэты островов.

Снеговые тучи обложили с БОl\ОD Эребус. Море напоминало жем

чуг или пористую гладкую кожу, на l\ОТОРОЙ играли туснло-серые,

голубые, пурпурные и оранжевые блини. Море было наким-то_

женственным и чувственным. Форбэшу мерещилось тепло, неж

ные об~ятия. По проливу плыл айсберг, распарывая и нак бы

пожирая плоть моря.




